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Věnování
Tato kniha je věnována Teamu Seattle – Markovi Henrymu, Caitlin Kittredgeové, Michelle Meadové a Kat Richardsonové, neboť oni jsou srdcem a duší města.
 



 
 
Poděkování
Za pomoc při práci na knize musím poděkovat mnoha lidem, proto to vezmu po pořádku.
Děkuji své editorce Liz Gorinské za její obrovský rozhled, nekonečnou trpělivost a nepřekonatelné odhodlání. Díky propagačnímu týmu vydavatelství Tor, zvlášť Dot Linové a Patty Garciové i mé neúnavné a neustále povzbuzující agentce Jennifer Jacksonové.
Mé díky také patří domácímu týmu – především mému muži Aricovi Annearovi, který musel skoro všechny mé příběhy protrpět se všemi mučivými detaily, mé sestře Bečky Priestové, která mi pomohla se všemi triky a fígly, a mé matce Sharon Priestové, která mě učí pokoře.
Díky výše zmíněnému Teamu Seattle a našim přítelkyním Duane Wilkinsové z knihkupectví Washingtonské university a jedinečné Sydne Kormanové z knihkupectví Barnes & Noble dole ve městě. Láskyplné díky také patří Paulovi Goatovi Allenovi. Však on už ví proč.
Další díky padají na hlavu mé oblíbené lykantropky Amandy Gannonové za to, že mi dovolila použít název jejího livejournalu jako jméno řiditelné vzducholodi (ona je ta původní Naamah Darling) a průvodců podzemím Seattlu, kteří mi stále nabízejí práci, protože jsem jeho prohlídku už absolvovala nesčetněkrát. Děkuji své dávné přítelkyni Andree Jonesové a jejím Usual Suspects, protože mi vždy pomohla srovnat historické údaje a napadaly ji ty nejlepší úvodní poznámky. Díky patří také Talii Kayové, nesmírně nápomocné knihovnici z Veřejné knihovny v Seattlu a milovnici sci-fi; Gregovi Wild-Smithovi, mému udatnému webmasterovi, a Ellen Milneové za ty spousty koláčků.



   



 
 
 „V tomto věku vynálezů učinila vojenská věda nesmírný pokrok. Největší vynálezy byly učiněny po zdlouhavých evropských válkách počátkem století a krátké tažení Francie proti Itálii ukázalo, jak velikou ničivou sílu mohou mít válečné stroje.“
Thomas P. Kettell, Historie Veliké rebelie. Od jejího počátku do konce, s vysvětlením příčin, odtržení jižních států, sestavení konfederační vlády, koncentrace vojenských a finančních zdrojů federální vládou, nárůst její obrovské moci, vznik, organizace a vybavení soupeřících armád a loďstev; s jasným, živým a přesným popisem bitev a ostřelování, obléhání a kapitulací pevností atd, atd.; o ohromných finančních zdrojích a krocích vlády, nadšení a vlasteneckých darech lidí, spolu s popisem života všech význačných státníků a vojenských a námořních velitelů, s obsažným a úplným rejstříkem. Z oficiálních zdrojů.
Neuvěřitelné epizody 
z dějin Západu (ukázka)
Kapitola sedmá, „Seattle – podivný stát za zdí“ 
Z rozpracovaného díla Haleho Quartera
1880
 



 
Nedlážděné, hrbolaté stezky, které předstírají, že jsou cestami, svazují obě pobřeží jako tkaničky zavazují botu. Spojují je jako překřížené špagáty, jako překřížené prsty. Přes velikou řeku, přes pláně a horskými průsmyky se osadníci derou na západ. V povozech a dostavnících se pomalu přelévají přes Skalisté hory.
Takhle nějak to začalo.
V Kalifornii se na zemi válejí zlaté valouny velikosti ořechu – aspoň tak se to říkalo. Pravda kráčí zvolna, zatímco šeptanda letí na zlatých křídlech. Z lidského potůčku se stala mohutná řeka. Lákavé západní pobřeží se hemžilo prospektory, kteří pokoušeli štěstí, zarývali pánve do kamenitého dna potoků a modlili se k Fortuně.
Země se začínala zalidňovat a nastala nouze o pozemky. Zlato se v zemi nacházelo v podobě tak jemného prachu, že muži, kteří je dobývali, je mohli vdechovat.
V roce 1850 přilétla od severu šeptanda lesklá zlatem.
Říkala si Klondike. Přijď a proklesti si cestu ledem. Bohatství ve zlatě tam čeká na odvážného muže.
Vlna se pohnula a její čelo se otočilo k vyšším zeměpisným šířkám. To byla velice, velice dobrá věc pro poslední zastávku před kanadskou hranicí, zatuchlé poloměstečko na zátoce Puget Sound, pojmenované po náčelníkovi místních kmenů Seattle. Ze zablácené vesnice se téměř přes noc stalo malé impérium. Každý prospektor a dobrodruh se zde zastavil, aby obchodoval a doplnil zásoby.
Zatímco se američtí zákonodárci dohadovali, jestli koupit, nebo nekoupit Aljašku, Rusové kličkovali a přemítali, o kolik si říct. Jestli je ta země opravdu plná zlatých nalezišť, pravidla hry se úplně změní; ale i kdyby tam byly téměř nevyčerpatelné zásoby, jak je vytěžit? Bohatá žíla, která se místy vynořovala k povrchu, ale povětšinou se táhla v hloubce sta stop, byla ideálním místem, kde to vyzkoušet.
V roce 1860 Rusové vyhlásili soutěž o sto tisíc rublů pro toho, kdo vyrobí nebo navrhne stroj, který se dokáže probít ledem ke zlatu. Bez ohledu na to, že občanská válka byla na spadnutí, začaly vědecké závody ve zbrojení.
Po celém severozápadu Spojených států amerických všichni vymýšleli a sestrojovali veliké i malé stroje. Byly to rafinované výtvory vymyšlené tak, aby vydržely krutý mráz a dokázaly se prokousat zmrzlou půdou tvrdou jako diamant. Poháněla je pára a uhlí a k jejich mazání se používaly speciální směsi, které měly jejich mechanismus ochránit před nepřízní živlů. Některé stroje byly vymyšleny tak, aby se daly řídit jako dostavník, jiné dokázaly hrabat samy, ovládané hodinovými stroji a důvtipnými naváděcími mechanismy.
Ale žádný z nich nebyl tak silný, aby si poradil s hluboko ponořenou žilou. Rusové už byli téměř rozhodnuti prodat Američanům zemi za celkem směšnou částku, když… když za nimi přišel vynálezce ze Seattlu a ukázal jim plány úžasného stroje. Byl by to ten největší těžní stroj, jaký by byl kdy sestrojen. Padesát stop dlouhý, plně mechanizovaný a poháněný stlačenou párou. Na jeho přídi se nacházely tři hlavní vrtací a řezné hlavy, šnekové ústrojí po stranách na zadní části umožňovalo nabírat a vyhazovat rozdrcený led a horninu nebo pohyb vzad. Dokonalé vyvážení a mohutné pancéřování umožňovalo stroji vrtat téměř ideálně svisle i horizontálně, podle pokynů obsluhy. Byl naprosto dokonalý a jeho výkon by nastavil nový standard všech podobných strojů vyrobených po něm.
Zatím jej však nikdo nepostavil.
Vynálezce, muž jménem Leviticus Blue, přesvědčil Rusy natolik, že dostal zálohu dost velikou na to, aby mohl zahájit práce na úžasném těžním stroji. Vymínil si šest měsíců času a přislíbil veřejnou ukázku.
Leviticus Blue vzal zálohu, vrátil se domů do Seattlu a ve sklepě svého domu začal konstruovat svůj pozoruhodný stroj. Skrytý před pohledy ostatních obyvatel města, kousek po kousku sestavoval svůj vynález. Každou noc děsily sousedy zvuky tajemných nástrojů a přístrojů. Ale nakonec, a drahou dobu před šestiměsíčním termínem, vynálezce prohlásil, že je jeho mistrovské dílo kompletní.
Co se událo potom je předmětem mnoha dohadů.
Mohla to být jen nehoda, hrozné selhání stroje, který se vymkl kontrole. Mohl to být jen důsledek omylu, špatného načasování či chybného výpočtu. Nebo to naopak mohl být dopředu vypočítaný krok, který měl pro zištnou chamtivost s bezpříkladnou krutostí zničit střed města.
Co k tomu doktora Bluea vedlo, se patrně nikdy nedozvíme.
Byl to svým způsobem lakomý člověk, ale ne víc než většina ostatních. Je tedy možné, že chtěl jen sebrat peníze a utéct – s trochou hotovosti v kapse navíc, aby měl lepší vyhlídky. Vynálezce se krátce před oněmi událostmi oženil (zlí jazykové tvrdili, že si vzal ženu o dvacet pět let mladší) a spekulovalo se, že by snad ona mohla stát za jeho jednáním. Možná ho nutila ke spěchu nebo chtěla mít bohatšího manžela. A nebo, jak se tvrdí, neměla o ničem ani tušení.
Jedno je ale jisté. Odpoledne druhého ledna 1863 vyrazilo z sklepa něco děsivého a prohnalo se od domu na Denny Hill do obchodní čtvrti v centru a zpět, zanechávajíc za sebou hrůzu a zkázu.
Několik málo svědků se shodlo, a ještě méně jich bylo věrohodných, že zahlédli úžasný těžební stroj. Hnal se pod zemí, dolů z kopců, podhrabával luxusní domy bohatých námořních kapitánů a loďařů, podrýval se pod blátivou rovinou, na níž stála pila, pod chodbami, sklepy a sklady obchodů, galanterií, lékáren a… a ano, také bank.
Všech čtyř největších, které stály v ulici v řadě vedle sebe. Všechny čtyři banky byly vypleněny a jejich sklepení se proměnila v kamenitou drť. Jejich zdi se roztřásly, rozpraskaly a nakonec se zřítily. Stropy se propadly dovnitř, když ztratily oporu pilířů a kleneb, a na hromady suti pak dopadly zhroucené střechy. V těchto čtyřech bankách byly asi tři miliony dolarů od kalifornských zlatokopů.
U přepážek zahynulo mnoho nevinných lidí. Ještě víc jich zemřelo na ulicích, kde je rozdrtily padající zdi.
Obyvatelé volali po bezpečí, ale kde je mohli nalézt? Země se otevírala a polykala je všude tam, kde se těžní stroj dostal příliš blízko k povrchu a slupka hlíny byla tak tenká, že neunesla ani sama sebe. Ulice se vlnila jako koberec vhozený do příboje, zmítala se ze strany na stranu jako přišlápnutý had. Z míst, jimiž se stroj prodral, ozývalo se z podzemí praskání a dunění padající horniny.
Slovo zkáza je naprosto nedostatečné pro popis takové katastrofy.
Konečný počet obětí nebyl nikdy vyčíslen, protože jen nebesa vědí, kolik těl zůstalo zaklíněno pod troskami. Žel nebyl čas na jejich vyproštění.
Neboť poté, co doktor Blue opět uložil stroj pod svým domem a utichl nářek raněných a ze zbylých střech se začaly hlasitě ozývat vzteklé hlasy, zasáhla město druhá vlna děsu. Obyvatelé Seattlu si jen těžko mohli myslet, že tato druhá vlna nemá spojitost s vlnou první, ale důvody jejich podezření nebyly nikdy objasněny ke všeobecné spokojenosti.
Nyní lze jen popsat pozorovatelná fakta. Snad po čase další analýzy poskytnou lepší odpověď, než nám dávají současné dohady.
Známo je toto: U dělníků, kteří pracovali na odstraňování trosek nejblíže zhrouceného bankovního bloku, se objevila zvláštní nemoc. Podle všech výpovědí byl výskyt této nemoci vázán na tunely, které zůstaly po těžním stroji, a na plyn, který z nich unikal. Zprvu byl plyn bez barvy a zápachu, ale postupem času se jeho koncentrace zvýšila natolik, že byl viditelný pouhým okem, pokud se člověk díval polarizačním sklem.
Díky pokusům a utrpení se podařilo stanovit některé vlastnosti plynu. Byla to hustá, pomalu se pohybující substance, která zabíjela při kontaktu. Jednoduchými bariérami bylo možné její postup zastavit či zpomalit. Během evakuace byly ve městě vybudovány dočasné zábrany. Ze stanového plátna napuštěného dehtem se stavěly provizorní stěny.
Tyto dočasné bariéry však selhávaly jedna za druhou a další tisíce obyvatel fatálně onemocněly. Bylo třeba podniknout důraznější kroky. Rychle byly nakresleny a schváleny plány, a do roka od katastrofy způsobené těžním strojem doktora Bluea byl celý střed města obehnán masivní kamennou a cihlovou zdí.
Zeď byla vysoká zhruba dvě stě stop – v závislost na profilu terénu – a silná patnáct až dvacet stop. Obklopovala poškozené domovní bloky a uzavírala oblast o ploše téměř dvou čtverečních mil. Byl to vpravdě stavitelský zázrak.
Ale město za zdí pustlo. Kromě krys a vran, které tam údajně přebývaly, bylo dokonale mrtvé. Plyn, který stále prosakuje ze země, ničí všechno, čeho se dotkne. Dříve rušná metropole se změnila v město duchů, v jehož okolí žijí obyvatelé, kteří se včas vystěhovali a přežili. Přestože se mnoho bývalých obyvatel odstěhovalo na sever do Vancouveru nebo na jih do Tacomy a Portlandu, mnoho jich dál žije poblíž ochranné zdi.
Usídlili se na bahnitých pláních a v kopcích. V tomto volně roztažnému městu-neměstu, kterému málokdo řekne jinak než Periferie, znovu začali své životy.
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Uviděla ho a zastavila se jen několik stop od schodů. „Promiňte,“ vyhrkl, „nechtěl jsem vás vylekat.“
Žena v černém kabátu nehnula ani brvou. Nepohnula se. „Co chcete?“
Měl připravenou řeč, ale teď si na ni nedokázal vzpomenout. „Mluvit. S vámi. Chci s vámi mluvit.“
Briar Wilkesová pevně zavřela oči. Když je zase otevřela, zeptala se: „Kvůli Zekovi? Co zase provedl?“
„Ne, ne, o něho nejde. Doufal jsem, madam, že bychom mohli mluvit o vašem otci.“
Trochu se uvolnila a zavrtěla hlavou. „Tak to jo. Přísahám bohu, že všichni muži v mém životě…“ Zarazila se. „Můj otec byl tyran a všichni, které miloval, se ho báli. Tohle jste chtěl slyšet?“
Zůstal stát na místě, než vyšla těch jedenáct křivolakých schodů, které vedly ke dveřím jejího domu a k němu. Když se zastavila na úzkém zápraží, zeptal se: „Je to pravda?“
„Spíš ano než ne.“
Stála před ním a v prstech svírala kroužek s klíči. Temeno její hlavy bylo ve stejné úrovni jako jeho brada. Myslel si, že mu klíči míří na pas, dokud si neuvědomil, že stojí přede dveřmi. Uhnul.
„Jak dlouho už na mě čekáte?“
Rád byl zalhal, ale její pevný pohled ho přibíjel ke zdi. „Několik hodin. Chtěl jsem tu být, až přijdete domů.“
Ve dveřích to cvaklo, cinklo a otevřely se dovnitř. „Vzala jsem si ve vodárně směnu navíc. Mohl jste klidně přijít později.“
„Mohu dovnitř, madam? Prosím.“
Pokrčila rameny, ale neřekla ne, ani mu nezavřela před nosem a nenechala ho stát v té zimě venku. Vešel tedy, zavřel za sebou a počkal u dveří, dokud Briar nenašla lampu a nezapálila ji.
Odnesla lampu ke krbu, ve kterém leželo několik vychladlých polen. Vedle krbu byl položený pohrabáč, měch a plochý kovový koš s polínky. Pohrabáčem rozhrábla popel a na dně našla několik doutnajících uhlíků.
Stačilo je rozfoukat, přihodit hrst třísek, dvě polínka a za chvíli vyskočily plameny.
Briar se vysoukala z rukávů kabátu a pověsila ho na věšák. Bez kabátu byla vyzáblá, jako kdyby příliš dlouho pracovala a příliš málo nebo nezdravě jedla. Její rukavice bez prstů a vysoké hnědé boty byly plné špíny z vodárny, oblečená byla do kalhot jako muž. Dlouhé černé vlasy měla sčesané dozadu a nahoru, ale po dvou směnách v práci se několik těžkých pramenů vymanilo z hřebenů, které je držely, a povlávalo jí kolem hlavy.
Bylo jí pětatřicet a nevypadala ani o trochu mladší.
Před krbem, v němž se rozhoříval oheň, stálo staré kožené křeslo. Briar se do něho svalila. „Řekněte mi, pane… promiňte, ale neřekl jste, jak se jmenujete.“
„Hale. Hale Quarter. A musím říct, že setkání s vámi je pro mě ctí.“
Na okamžik měl pocit, že se začne smát, ale neudělala to.
Natáhla se a ze stolku vedle křesla vzala váček. „Tak dobře, pane Quartera. Řekněte mi, proč jste čekal tak dlouho v tom hrozném počasí?“ Z váčku vyndala malý kousek papíru a velikou špetku tabáku. Chvíli obojím kroutila mezi prsty, až vznikla cigareta, kterou si zapálila o plamen lampy.
Už jednou řekl pravdu, proto riskoval další doznání. „Přišel jsem tak, abych měl jistotu, že nebudete doma. Někdo mi říkal, že když zaklepu na dveře, budete střílet špehýrkou.“
Přikývla a opřela se temenem hlavy o napjatou kůži opěradla. „Také se mi to doneslo. Lidi to neodrazuje tak, jak by se dalo čekat.“
Nedovedl odhadnout, jestli mluví vážně, nebo jestli tím říká, že je to lež. „Pak vám musím poděkovat dvojnásob.
Za to, že jste po mně nestřílela a za to, že jste mě pustila dovnitř.“
„Nemáte zač.“
„Smím… smím se posadit? Nebude vám to vadit?“
„Poslužte si, stejně tu nebudete dlouho.“
„Nechce se vám mluvit?“
„Nechci mluvit o Maynardovi, to ne. Nemám žádnou odpověď na otázku, jak to s ním bylo. To neví nikdo. Ale můžete se ptát, na co chcete. A můžete odejít, jakmile mě začnete unavovat, nebo když vás začne nudit, že různými slovy stále říkám: nevím. To je fuk.“
Když ho takto povzbudila, přitáhl si dřevěnou židli s vysokým opěradlem a posadil se přímo před ni. Otevřel nelinkovaný zápisník na čisté stránce. V její horní části bylo napsáno několik krátkých slov.
Než se zorientoval, zeptala se: „Proč se chcete ptát na Maynarda? Proč právě teď? Je patnáct let po smrti. Skoro šestnáct.“
„A proč ne teď?“ Hale prolistoval předcházející stránky notesu. Teď vyčkával a tužku držel těsně nad nepopsanou stránkou. „Ale odpovím vám jasněji: píšu knihu.“
„Další knihu?“ sykla.
„Tohle nebude nic senzačního,“ začal ji opatrně ujišťovat. „Chci napsat seriózní životopis Maynarda Wilkese. Myslím si totiž, že mu bylo hodně ukřivděno. Souhlasíte?“
„Ne, nesouhlasím. Dopadl přesně tak, jak mohl čekat. Třicet let se dřel a nebylo to k ničemu, a město, kterému sloužil, se k němu zachovalo hanebně.“ Pohrávala si s napůl dokouřenou cigaretou. „Dovolil to. A za to ho nenávidím.“
„Ale váš otec věřil v zákon.“
„To každý kriminálník,“ téměř vyštěkla.
Hale ožil. „Takže vy si tedy myslíte, že byl zločincem?“ Dlouze potáhla z cigarety a řekla: „Nepřekrucujte má slova. Ale máte pravdu. Věřil v zákon. Občas jsem mívala pocit, že nevěří ničemu jinému. Ano, v zákon věřil.“
Praskání polen a prskání jisker vyplnilo chvilku ticha. Nakonec Hale řekl: „Snažím se to pochopit, madam. To je všechno. Myslím, že nešlo jen o útěk z vězení.“
„Proč?“ přerušila ho. „Proč si myslíte, že to udělal? O jaké teorii má být ta vaše knížka, pane Hale?“
Zaváhal, protože zatím ještě nevěděl, co si má myslet. Zkusil to s předpokladem, o němž si myslel, že Briar nijak nepohorší. „Myslím, že udělal to, co považoval za správné. Ale moc rád bych věděl, co si myslíte vy. Maynard vás vychovával sám, nemám pravdu? Musíte ho tedy znát líp než kdokoli jiný.“
Zatvářila se nápadně nezúčastněně. „Asi vás to překvapí, ale nebyli jsme si nijak blízcí.“
„Ale vaše matka zemřela.”
„Když jsem se narodila, ano. Byl to pak jediný rodič, který mi zůstal, ale za moc nestál. Nerozuměl dceři o nic víc než já mapě Španělska.“
Hale cítil, že mezi nimi vyrůstá zeď. Zkusil to tedy jinak. Pohledem přejel nevelkou místnost, poctivý, jednoduchý nábytek a prošlapaná prkna jinak čisté podlahy. Ze svého místa viděl, že všechny čtyři dveře v chodbě jsou zavřené.
„Vyrůstala jste tady? V tomhle domě?“ předstíral, že hádá.
Nijak ji to neobměkčilo. „To vědí všichni.“
„Ale sem ho přinesli. Jeden z těch, který se účastnil útěku z vězení a jeho bratr ho sem přinesli a snažili se ho zachránit. Poslali pro doktora, ale…“
Briar zachytila nahozenou nit rozhovoru a pokračovala: „Ale příliš se nadýchal mlhy. Byl mrtev ještě dřív, než doktor dostal zprávu. A jsem si jistá,“ odklepla do krbu popel o délce článku prstu, „že je to tak lepší.“ Umíte si představit, co by se s ním stalo, kdyby přežil? Soudili by ho pro velezradu nebo přinejmenším pro hrubé porušení subordinace. Šel by do vězení, v horším případě ke zdi.
Měli jsme s otcem rozepře, ale tohle bych mu rozhodně nepřála. Bylo to tak lepší,“ řekla znovu a zadívala se do ohně.
Hale si několik vteřin dával dohromady, co právě slyšel. „Viděla jste ho ještě předtím, než zemřel? Vím, že jste Seattle opouštěla mezi posledními a vím, že jste šla sem. Viděla jste ho? Ještě naposledy?“
Přikývla. „Viděla. Ležel na posteli támhle v zadním pokoji a deku měl nasáklou zvratky, kterými se pak udusil. Doktor tam nebyl a pokud vím, nikdy ani nedorazil. Nevím, jestli v těch dnech po evakuaci bylo vůbec možné nějakého sehnat.“
„Takže byl sám? Mrtvý v tomhle domě?“
„Byl sám,“ ujistila ho. „Hlavní domovní dveře byly rozbité, ale zavřené. Pamatuji si, že ho někdo pietně uložil na postel. Přikryl ho prostěradlem a položil vedle něho jeho pušku a odznak. Ale byl mrtvý a mrtvý zůstal. Mlha ho znovu neoživila. Díky bohu.“
Hale si všechno rychle zapisoval a polohlasem ji povzbuzoval k dalšímu vyprávění. „Myslíte si, že to udělali vězni?“
„Vy ano,“ opáčila.
„Jen to předpokládám,“ odpověděl, ale byl si tím sakra jistý. Bratr toho mladíka z vězení mu řekl, že u Maynarda se ničeho ani nedotkli a nic nevzali. Říkal, že ho položili na postel a zakryli mu obličej. To byly detaily, o kterých se nikdo předtím nikdy nezmínil. Ani během všech těch spekulací nebo při vyšetřování velikého útěku z vězení. A že toho za ta léta bylo hodně.
„A potom…?“ vybídl ji.
„Vytáhla jsem ho dozadu a pohřbila pod stromem, vedle jeho psa. Za pár dní se tu objevili dva policisté z města a vykopali ho.“
„Aby měli jistotu?“
Zabručela. „Aby měli jistotu, že neutekl z města a nezamířil na východ; aby měli jistotu, že ho mlha znovu neoživila; aby měli jistotu, že jsem ho uložila tam, kam jsem jim tvrdila. Vyberte si.“
Dopsal a zvedl oči. „Co jste teď řekla o mlze… věděli už tehdy, co dokáže?“
„Věděli. Zjistili to hodně brzy. Ne všichni, které mlha zahubila, znovu ožili, ale ti, kteří vstali a začali chodit, to udělali hezky rychle. Během několika dní. Ale lidé chtěli mít především jistotu, že Maynard s ničím neutekl. A když měli jistotu, že je mimo jejich dosah, nechali ho tu. Dokonce ho ani znovu nepohřbili. Prostě ho nechali ležet u stromu. Musela jsem ho pohřbívat dvakrát.“
Hale se skláněl nad papírem a tužku držel ve vzduchu. „Promiňte, říkala jste, chtěla jste…“
„Netvařte se tak překvapeně.“ Zavrtěla se v křesle a kůže zaskřípala. „Aspoň že nezaházeli jámu. Podruhé to bylo mnohem rychlejší. Dovolte mi otázku, pane Quartere.“
„Hale, prosím.“
„Hale, jak myslíte. Řekněte mi, kolik vám bylo, když se objevila mlha?“
Ruka s tužkou se mu roztřásla, a tak raději odložil tužku na blok. „Bylo mi skoro šest.“
„Tak nějak jsem to odhadovala. Byl jste tedy ještě špunt. Takže si ani pořádně nepamatujete, jaké to bylo před zdí?“ Pomalu zavrtěl hlavou; nepamatoval si. V podstatě ne. „Ale pamatuji se, když se zeď začala stavět. Sledoval jsem, jak se stopu za stopou zvedá kolem kontaminovaných bloků. Dvě stě stop do výšky kolem celé evakuované oblasti.“
„I já se na to pamatuju. Sledovala jsem to odsud. Ze zadního okna vedle kuchyně je tam dobře vidět.“ Mávla rukou ke kamnům a malému čtvercovému oknu za nimi. „Sedm měsíců, dva týdny a tři dny. Dnem i nocí pracovali na té zdi.“
„To je velice přesné. Vždycky si takhle všechno počítáte?“
„Ne. Ale tohle se pamatuje snadno. Dostavěli zeď ve stejný den, kdy se narodil můj syn. Vždycky jsem si říkala, jestli slyší všechen ten rámus, který dělníci dělali. Když jsem ho nosila, neslyšel nic jiného – bouchání kladiv, rány kamenických dlát. Jakmile se chudák dítě narodilo, svět ztichl.“
Něco ji napadlo a posadila se zpříma. Křeslo vzdychlo. Pohlédla ke dveřím. „Když už mluvíme o chlapci, připozdívá se. Ráda bych věděla, kde se zapomněl. Touhle dobou je už obvykle doma.“ Vzápětí se opravila: „Tedy bývá doma. A venku je pořádná zima.“
Hale se opřel o rovné, tvrdé opěradlo židle. „Je to škoda, že svého dědečka nepoznal. Maynard by byl na něho určitě pyšný.“
Briar se předklonila, opřela se lokty o kolena, obličej složila do dlaní a promnula si oči. „To nevím,“ opáčila. Narovnala se a hřbetem ruky si otřela čelo. Stáhla si rukavice a hodila je na nízký kulatý stolek mezi křeslem a krbem.
„Nevíte? Ale on neměl žádná jiná vnoučata, ne? Jiné děti než vás neměl.“
„Pokud vím, tak ne, ale těžko říct.“ Sklonila se a začala si rozvazovat boty. „Doufám, že vám to nevadí. Mám je na sobě od šesti ráno.“
„Ne, ne, na mě se neohlížejte,“ odpověděl a nespouštěl oči z ohně. „Omlouvám se. Přišel jsem nevhod.“
„Nepřišel jste nevhod, ale já vás pustila dovnitř, takže vina je na mé straně.“ Stáhla si jednu botu. Vlhce to mlasklo. „A nevím, jestli by Maynard měl rád Zeka nebo naopak. Zeke je úplně jiný.“
„Není Zeke…“ Hale se pomalu dostával na nebezpečnou půdu. Věděl to, ale nedokázal si pomoci. „Není třeba Zeke hodně podobný svému otci?“
Briar nehnula ani brvou. S tváří hráče pokru zírala do ohně. Stáhla si i druhou botu a postavila ji vedle první. „Možné to je. Krev se asi nezapře, ale stále je to ještě chlapec. Ještě má dost času, aby se našel. Ale pokud jde o vás, Hale, obávám se, že vás budu muset vyprovodit. Připozdívá se a do svítání moc času nezbývá.“
Hale s povzdechem přikývl. Moc tlačil na pilu. Měl se držet tématu mrtvého otce a nepřipomínat mrtvého manžela.
„Promiňte,“ řekl, vstal a blok si vsunul do podpaží. Nasadil si klobouk, přitáhl si úžeji kabát a řekl: „A děkuji za váš čas. Cením si všeho, co jste mi řekla. Pokud má kniha někdy vyjde, uvedu vás v poděkování.“
„Jistě,“ opáčila.
Když vykročil do tmy, zavřela za ním dveře. Se zatnutými zuby čelil větrnému zimnímu večeru. Pořádně si utáhl šálu a srovnal si rukavice.



2
Na rohu domu se mihl stín. „Hej. Hej ty,“ zašeptal.
Hale nehybně čekal, dokud se z druhé strany nevynořila střapatá hnědá hlava. Za ní následovalo hubené, ale nabalené tělo chlapce s propadlými tvářemi a trochu divokýma očima. „Ptal jste se na mého dědečka?“
„Ezekiel?“ opáčil Hale. Nebyla to těžká hádanka. Chlapec se blížil malými krůčky a vyhýbal se mezeře mezi závěsy, aby ho nebylo vidět zevnitř domu. „Co matka říkala?“
„Moc toho nebylo.“
„Řekla vám, že to byl hrdina?“
„Ne, to mi neřekla.“
Chlapec vztekle zavrčel a rukou v rukavici bez prstů si prohrábl zacuchané vlasy. „Jasně že ne. Nevěří tomu. A jestli to ví, je jí to fuk.“
„O tom nic nevím.“
„Zato já jo. Chová se, jako kdyby neudělal nic dobrýho. Jako kdyby všichni měli pravdu a on otevřel vězení proto, že mu někdo zaplatil. Ale kdyby – tak kde jsou prachy? Vypadáme snad, že máme nějaké prachy?“
Zeke dal životopisci dost času na odpověď, ale ten nevěděl, co na to říct.
Zeke pokračoval: „Jakmile se zjistilo, co mlha způsobuje, evakuovalo se, co se dalo, že jo? Evakuovali nemocnici a dokonce i věznici, ale na zadržené na stanici, kteří čekali na obvinění, zapomněli a nechali je tam zamčené. Neměli jak se dostat ven. Mlha se blížila a všichni to věděli. Všichni ti uvnitř měli zemřít.“
Zašklebil se a utřel si nos hřbetem ruky. Možná mu tekla nudle nebo ho měl jenom zmrzlý.
„I můj dědeček Maynard, víte? Kapitán mu nařídil, aby uzavřel poslední úsek čtvrti, ale on to nedokázal udělat, dokud tam ti lidé byli. Všechno to byli chudáci, jako my. A nebyli to sami zločinci. Většinou je sebrali za drobnosti. Že ukradli nějakou maličkost nebo že rozbili nějakou hloupost. A můj dědeček to nechtěl udělat. Nechtěl, aby tam umřeli. Mlha si šla pro ně a už odřízla nejkratší cestu ke stanici. Ale on vběhl rovnou do mlhy a cestou tam a zpět si zakrýval obličej, jak se jen dalo.
Když se tam dostal, opřel se o páku, kterou se otevíraly dveře cel a visel na ní celou vahou, protože to musíte, aby všechny dveře zůstaly otevřené. Proto taky utekl jako úplně poslední.
Poslední dva, co utíkali před ním, byli bratři. Došlo jim, co udělal, a pomohli mu. Už se ale hodně nadýchal plynu a bylo pozdě. Tak ho odnesli domů a stále se mu snažili nějak pomoct, i když věděli, že když je někdo uvidí, zase je zavřou. Ale udělali to, stejně jako to udělal Maynard. Protože nikdo není úplně skrz na skrz špatný. Možná, že Maynard byl trochu špatný, když tohle udělal, a tam ti dva byli zase trochu dobří.
Ale má to rub a líc,“ pokračoval Zeke a strčil Hálovi ukazovák pod nos. „V těch celách bylo dvacet dva lidí a Maynard je zachránil. Do jednoho. Stálo ho to život a vůbec nic z toho neměl.“
Pak se otočil ke vchodovým dveřím a poznamenal: „My taky ne.“
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Briar Wilkesová zavřela za životopiscem dveře.
Na okamžik se o ně opřela čelem a pak se vrátila ke krbu. Ohřála si ruce, srovnala boty a začala si rozepínat košili a uvolňovat šněrovačku.
Když procházela chodbou, minula dveře pokojů svého otce a syna. Klidně mohly být zatlučené, protože je stejně nikdy neotvírala. V otcově pokoji už nebyla celé roky. V synově pokoji nebyla od… vůbec si nedokázala vzpomenout, kdy tam byla naposledy. Ať se snažila, jak chtěla, nedokázala si vybavit, jak to uvnitř vypadá.
Zastavila se u dveří Ezekielova pokoje.
Rozhodnutí nevstupovat do Maynardova pokoje vycházelo z filozofické nezbytnosti; ale chlapcovu pokoji se vyhýbala naprosto bezdůvodně. Kdyby se jí někdo zeptal (nikdo to samozřejmě nikdy neudělal), asi by se vymluvila, že respektuje jeho soukromí. Ale důvod byl mnohem prostší, a možná mnohem horší. Nechodila tam, protože na jeho pokoj nebyla vůbec zvědavá. Její nezájem by se dal vysvětlovat jako nedostatek lásky, ale byl to jen vedlejší efekt permanentního vyčerpání. Přestože to věděla, pocítila osten viny a nahlas řekla, protože tu nebyl nikdo, kdo by ji slyšel a souhlasil s ní, nebo se chtěl přít: „Jsem příšerná matka.“
Bylo to jen konstatování, ale cítila potřebu nějak je popřít, proto sevřela knoflík dveří a otočila jím.
Dveře se otevřely dovnitř a Briar vstrčila lampu do černočerné tmy.
V rohu stála povědomá postel. Sama v ní spávala jako dítě. Byla dost dlouhá pro dospělého muže, ale jen z poloviny tak široká jako její. Na kostře byla položena stará péřová matrace, proležená tak, že nebyla silnější než jeden dva palce. Na ní ležela složená prošívaná deka, zamuchlaná ve špinavém prostěradle.
U okna, v nohách postele, stál hranatý hnědý prádelník a hromada špinavého oblečení, na které se povalovaly různé boty.
„Musím mu vyprat,“ zamumlala, i když věděla, že to bude muset počkat do neděle, pokud by nechtěla prát v noci. Také věděla, že Zekovi ta hromada prádla začne lézt krkem a vypere si sám. Nikdy neslyšela o klukovi, který by se tak staral sám o sebe, ale od příchodu mlhy se rodinné zvyklosti všude hodně změnily. Pro všechny. Ale pro Briar a Zeka zvlášť.
Ráda si myslela, že aspoň trochu chápe, proč se s ním vídá tak zřídka. A ráda předpokládala, že jí to nedává příliš za vinu. Chlapci potřebují volnost, no ne? Cení si své nezávislosti a považují ji za důkaz dospělosti. Když to bere z téhle stránky, je její syn tím nejšťastnějším klukem na světě.
U hlavních dveří to buchlo a zachrastilo.
Briar sebou trhnula, zavřela dveře pokoje a rychle prošla chodbou.
V bezpečí za dveřmi svého pokoje ze sebe shodila zbytek pracovního oblečení, a když uslyšela kroky svého syna v předsíni, zavolala na něj: „Jsi doma, Zeku?“ Byla to hloupá otázka, ale bylo to stejně dobré přivítání jako každé jiné.
„Cože?“
„Říkám, jestli jsi doma.“
„Jsem doma,“ zahulákal. „Kde jsi?“
„Za vteřinku jsem u tebe,“ odpověděla. Za víc než minutu se objevila v něčem, co tolik nepáchlo po technických mazivech a uhelném prachu. „Kdes byl?“
„Venku.“ Jeho kabát už visel na věšáku vedle dveří.
„Jedls něco?“ zeptala se a dělala, že nevidí, jak je hubený. „Včera jsem brala. Vím, že v kredenci toho moc není, ale brzy s tím něco udělám. Ale pořád se ještě něco najde.“
„Nic nechci, už jsem jedl.“ Tohle říkal vždycky. Nikdy nevěděla, jestli mluví pravdu. Případné následující otázky odrazil jinou otázkou: „Dneska jsi přišla pozdě? Je tady zima. Řekl bych, že se v krbu moc dlouho netopí.“
Přikývla a zamířila do spíže. Měla hlad jako vlk, ale hladověla tak často, že už na to nemyslela. „Vzala jsem si směnu navíc. Někdo omarodil.“ Na horní polici špižírny byla směs sušených fazolí a zrní, ze které se dala uvařit chudá polévka. Briar ji vzala a litovala, že k ní nemá trochu masa. Ale nelitovala dlouho, ani příliš intenzivně.
Dala vařit vodu a zpod utěrky vyndala kousek zatuchlého chleba. Už nebyl skoro k jídlu, ale dala si ho do úst a rychle žvýkala.
Ezekiel si ke krbu přitáhl židli, na které předtím seděl Hale, a rozehříval si chladem ztuhlé prsty. „Viděl jsem ho odcházet,“ řekl tak nahlas, aby ho slyšela za roh.
„Ano?“
„Co chtěl?“
Polévková směs se chrastivě sypala do hrnce s vodou. „Popovídat si. Vím, že je pozdě. Asi to nevypadá dobře, ale co s tím sousedi nadělají – budou nás za zády pomlouvat?“
„O čem si chtěl popovídat?“ Podle hlasu poznala, že se šklebí.
Neodpověděla. Dožvýkala chleba a zeptala se: „Určitě si nedáš? Je toho dost pro dva. Měl by ses vidět, jak vypadáš. Jsi kost a kůže.“
„Říkal jsem ti, že jsem už jedl. Ty si dej. Jsi ještě vyzáblejší než já.“
„Ale ne,“ odsekla podrážděně.
„Ale jo. A co teda chtěl?“ zeptal se znovu.
Vyšla zpoza rohu a se založenýma rukama se opřela o stěnu. Vlasy už měla téměř rozpuštěné. „Píše knihu o tvém dědečkovi. Nebo to aspoň říkal.“
„Ty si myslíš, že ne?“
Briar se upřeně dívala na syna a přemýšlela, komu se podobá, když nasadí tenhle pečlivě lhostejný výraz. Svému otci jistě ne, i když chudák kluk po něm zdědil příšerné vlasy. Nebyly tak tmavé jako její, ani tak světlé jako jeho, ale ani hřeben ani pomáda s nimi nedokázaly nic rozumného udělat. Byl to přesně ten typ porostu, které starší dámy malým dítkám rády vískaly a něžně při tom vrkaly. Ale čím byl Zeke starší, tím byly jeho vlasy příšernější.
„Mami? Ty si myslíš, že lže?“
Rychle zavrtěla hlavou; nebyla to odpověď, jen si ji potřebovala pročistit. „Hmm. Nevím. Možná ano, možná ne.“
„Je ti dobře?“
„Samozřejmě. Jenom… jenom jsem se na tebe koukala, to je všechno. Řekla bych, že se málo vídáme. Měli bychom… nevím. Měli bychom občas dělat něco společně.“
Ušklíbl se. „Co třeba?“
Jeho úšklebek jí neunikl. Pokusila se nějak vycouvat. „Nemyslela jsem nic určitého. Asi to není moc dobrý nápad. Možná…“ Otočila se a vrátila se do kuchyně. Takhle mu mohla říkat pravdu a nevidět, jak se na to tváří. „Pro tebe je možná jednodušší, když se držím stranou. Umím si představit, že už jenom být mým synem je dost těžké. Někdy mě napadá, že největší laskavost ti prokážu, když budu předstírat, že neexistuji.“
„Není to tak špatné, být tvůj syn,“ ozvalo se po chvilce od krbu. „Nestydím se za tebe, ani za nic jiného.“ Ale nepřišel, aby jí to řekl do očí.
„Díky.“ Míchala bublající polévku dřevěnou vařečkou a vytvářela na hladině volné spirály.
„Doopravdy. A taky mi nevadí, že jsem Maynardův vnuk. V některých kruzích to dost zabírá,“ dodal. Briar se zdálo, že se trochu zarazil, jako kdyby se bál, že už řekl příliš.
Jako kdyby už tak neměla strach.
„Byla bych raději, kdyby sis našel nějaké lepší kruhy,“ řekla, přestože se domýšlela víc, než chtěla. Kde jinde by ale její dítě mohlo hledat přátele? Kde jinde by s ním chtěli mít něco společného než ve čtvrtích, kde byl Maynard Wilkes lidovým hrdinou, a ne zločincem, který měl to štěstí, že zemřel dřív, než mohl být souzen?
„Mami…?“
„Ne, poslouchej.“ Nechala hrnec na plotě a znovu se opřela o roh. „Jestli máš mít nějakou šanci na normální život, musíš se vyhýbat problémům, a to znamená, držet se stranou od takových míst a lidí.“
„Normální život? Jak si ho představuješ? Můžu být celý život chudý a poctivý, jestli myslíš tohle, ale…“
„Vím, že jsi mladý a nevěříš mi, ale důvěřuj mi – je to lepší než druhá možnost. Buď chudý a poctivý, pokud si tak udržíš střechu nad hlavou a vyhneš se vězení. Tam venku není nic, co by stálo za…“ Nevěděla, čím skončit, ale cítila, že už řekla všechno. Otočila se na patě a vrátila se k plotně.
Ezekiel šel za ní. Zastavil se na druhé straně kuchyně, tak, aby nemohla odejít a musela se na něho dívat.
„Co by stálo za co? Co můžu ztratit, mami? Tohle všechno?“ Ironickým posunkem ukázal na jejich temný, šedivý domov. „Všechny ty přátele a peníze?“
Hodila vařečku na okraj dřezu a vzala do ruky misku, aby si nalila trochu nedovařené polévky a nemusela se dívat na své dítě. Vůbec se jí nepodobal, ale každý den jí připomínal jednou toho, pak zase druhého muže. Podle světla a podle nálady to jednou byl její otec, podruhé manžel.
Nalila si nevýraznou polévku, a když procházela kolem něho, úzkostlivě se snažila, aby z misky nic nevylila.
„Chápu, že bys nejraději vypadl. Celkem nic tě tu nedrží. Až budeš dospělý, možná se sebereš a odejdeš.“ Položila kameninovou misku na stůl a posadila se. „Je mi jasné, že když se na mě podíváš, každodenní poctivá práce tě moc neláká. Také je mi jasné, že si myslíš, že jsi ošizený o šanci na lepší život. Nemám ti to za zlé. Ale jsme tady a tohle je všechno, co máme. Oba nás zničily okolnosti.“
„Okolnosti?“
Zhluboka se napila polévky a vyhýbala se jeho pohledu. „Tak dobře. Okolnosti a já. Můžeš mi to dávat za vinu, jestli chceš, stejně jako já to dávám za vinu tvému otci nebo svému otci. Na tom nesejde. Nic se tím nezmění. O budoucnost jsi přišel ještě dřív, než jsi se narodil, a svést to můžeš jenom na mě, protože nikdo jiný už nežije.“
Koutkem oka sledovala, jak Ezekiel zatíná pěsti. Čekala na to. Každým okamžikem se přestane ovládat a bude mít ten divoký, zuřivý výraz svého otce. A ona bude muset zavřít oči, aby neviděl, jak ji to bolí.
Ale ta náhlá změna se nekonala, nepřikryl ho děsivý závoj šílenství. Namísto toho jí odpověděl nezúčastněným hlasem, který ladil s jeho předchozím prázdným pohledem: „Ale to je ta největší nespravedlnost; tys neudělala nic.“ Trochu ji to překvapilo. „Tohle si myslíš?“
„Na to jsem přišel.“
Trpce se zasmála. „Takže už jsi přišel na všechno, co?“
„Vsadil bych se, že na víc, než si myslíš. A mělas tomu spisovateli říct, co Maynard udělal. Protože když to bude vědět a chápat víc lidí, pak si možná i pár slušných lidí uvědomí, že to nebyl zločinec, a ty nebudeš muset žít jako malomocná.“
Chvilku usrkávala polévku, aby získala čas na přemýšlení. Neuniklo jí, že Zeke musel hovořit s Halem. Řekla si ale, že na to nebude přivádět řeč.
„Ten životopisec o Maynardovi hodně věděl a měl jasno. Proto jsem mu o něm nic neřekla. Jestli ti to nějak pomůže, tak s tebou souhlasí. Také si myslí, že Maynard byl hrdina.“
Zeke rozhodil paže. „Vidíš? Nejsem sám. A pokud jde o moje kamarády, asi nepatří do vyšší společnosti, ale poznají fajn chlapíka.“
„Tvoji přátelé jsou darebáci,“ opáčila suše.
„To nemůžeš vědět. Ani je neznáš. Vidělas jen Rectora, a sama jsi říkala, že není tak špatný. Měla bys vědět, že Maynardovo jméno je jako tajné potřesení rukou. Jako když přísaháš a plivneš si do dlaně. Je to jako přísahat na bibli, ale s tím rozdílem, že všichni vědí, že Maynard doopravdy něco udělal.“
„Takhle nemluv,“ přerušila ho. „Koleduješ si o průšvih, když se snažíš přepsat dějiny a přerovnat věci tak, aby dávaly lepší smysl.“
„Nechci nic přepisovat!“ Neuniklo jí vystrašené zachvění jeho téměř dospělého hlasu. „Jen se snažím si to srovnat!“ Chtěla už to mít za sebou a zahnat hlad, aby se mohla soustředit na roztržku, která ji zřejmě čeká. Dopila řídký zbytek polévky tak rychle, že si málem opařila hrdlo.
„Ty to nechápeš,“ vydechla a slova ji pálila v krku. „Tohle je tvrdá a hrozná životní pravda, Zeku. Pokud jsi nikdy neposlouchal, co jsem ti říkala, tak teď mě poslouchej: nezáleží na tom, jestli byl Maynard hrdina. Nezáleží na tom, jestli tvůj otec byl čestný muž s dobrými úmysly. Nezáleží na tom, že jsem nikdy neudělala nic, čím bych si zasloužila, co se stalo, a je úplně jedno, žes měl život zkažený ještě dřív, než jsem o tobě vůbec věděla.“
„Jak to, že nezáleží? Kdyby všichni znali a pochopili všechna fakta o mém tátovi a dědečkovi, tak…“ Přemohlo ho zoufalství.
„Tak co? Najednou bychom byli bohatí, šťastní a všichni by nás měli rádi? Jsi mladý, to je pravda, ale nejsi tak hloupý, abys tomuhle věřil. Možná za pár generací, až uplyne dost času a nikdo se nebude pořádně pamatovat na tu zkázu a hrůzu a tvůj dědeček se změní v legendu, budou mít hlavní slovo vypravěči jako ten mladý pan Quarter…“ Náhle překvapením a úlekem ztratila hlas, protože si uvědomila, že její syn ani tak nemluvil o Maynardovi. Zhluboka se nadechla, vzala misku ze stolu a odnesla ji do dřezu. Už ani neměla sílu, aby napumpovala trochu vody a umyla ji.
„Mami?“ Ezekiel si uvědomil, že překročil nějakou nepříjemnou hranici. Chtěl vědět čím. „Mami, co je?“
„Tomu nerozumíš,“ odpověděla, přestože měla pocit, že to za poslední hodinu řekla už nejmíň tisíckrát. „Nerozumíš spoustě věcí, ale já tě znám mnohem líp, než si myslíš. Znám tě líp než kdokoli jiný, protože vím, kterým mužům se podobáš, dokonce i když nechceš. Dokonce i když nemáš ani tušení, čím jsi mě naštval.“
„Mluvíš z cesty, mami.“
Plácla se do hrudi. „Já že mluvím z cesty? To ty mi tady pěješ chválu na někoho, koho jsi nikdy nepoznal, snažíš se obhajovat jednoho mrtvého muže, protože si myslíš, že když očistíš jednoho, očistíš tak i druhého. Prozradil ses, když o nich takhle mluvíš jedním dechem.“ Využila okamžiku překvapení a pokračovala: „Takže tam tedy míříš? Jestli Maynard nebyl tak úplně špatný, potom možná nebyl špatný ani tvůj otec? Když dokážeš obhájit jednoho, pak má možná naději i ten druhý?“
Několikrát přikývl, nejdřív jen zvolna, pak důrazněji. „Ale není to taková pitomost, jakou se z toho snažíš udělat… ne, počkej. Počkej a poslouchej mě. Když se celou tu dobu všichni na Periferii mýlili v tobě, pak…“
„Jak se ve mně mýlili?“
„Myslí si, že všechno je to tvoje vina! Útěk z cel na stanici, mlha a Zemětřas taky. Ale nebyla to přece tvoje vina a útěk z vězení nebyl zločin ani vzpoura.“ Nadechl se a jeho matka uvažovala, kde přišel k té frázi.
„Takže se v tobě pletou a já si myslím, že se pletou i v dědečkovi. To jsou dva ze tří, ne? Proč je tedy pitomost myslet si, že se pletou i v Levim?“
Právě toho se bála a bylo to řečeno stručně a výstižně. „Ty,“ chtěla říct, ale vyšlo z ní jen nezřetelné zachrchlání. Snažila se sebrat i přes zničující dopad jeho nevinných, nebezpečných slov. „To je… poslouchej. Chápu, proč ti to připadá tak jasné, a chápu, že chceš věřit, že něco ze vzpomínky na tvého otce stojí za to uchovat. A… a možná, že s Maynardem máš pravdu; nejspíš se jenom snažil jim pomoct. Možná si jenom v tu chvíli uvědomil, že může poslechnout literu zákona, nebo jeho ducha, a hnal se za nějakým ideálem. Přímo do mlhy a vstříc smrti. Dokážu tomu věřit a přijmout to, a mohu mít dokonce trochu vztek na to, jakým způsobem se na něho vzpomíná.“
Zeke zaúpěl jako správný nedůvěřivý adolescent a zdvihl ruce, jako kdyby chtěl matkou zatřást nebo ji uškrtit.
„Tak proč jsi nikdy nic neřekla? Proč jsi nechala pošlapat jeho památku, když sis myslela, že se snažit ty lidi zachránit?“
„Už jsem ti říkala, že by to bylo k ničemu. A kromě toho, i kdyby k tomu útěku z vězení nedošlo a on by zemřel nějakým méně zvláštním způsobem, pro mě by v tom nebyl žádný rozdíl. Rozhodně bych si ho nepamatovala jinak kvůli nějakému hrdinství na poslední chvíli a… a… Vůbec. Kdo by mě poslouchal? Lidé se mi vyhýbají a nevšímají si mě, a není to Maynardova vina. Cokoli bych mohla říct na jeho obranu, by nepohnulo jedinou živou duší na Periferii, protože fakt, že jsem jeho dcera, je jenom druhořadá kletba, která dopadla na moji hlavu.“
K jejímu vlastnímu znepokojení jí hlas stoupal do vyděšených výšek. Pomalu dýchala a snažila se seřadit slova do sevřené, logické věty, která by předčila tu Ezekielovu.
„Nikdo si nevybírá své rodiče, ani já. Neměla bych trpět za otcovy hříchy. Ale tvého otce jsem si vybrala; proto mi nikdy nedají pokoj.“
Někde v hrudi cítila slané pálení, jako kdyby jí vzhůru hrdlem stoupaly slzy. Zadržela dech, aby potlačila ten nepříjemný pocit, a když její syn vstal a zamířil ke svému pokoji, kde se před ní mohl zavřít, šla za ním.
Zavřel jí dveře před nosem. Byl by zamkl, ale dveře neměly zámek, proto se o ně opřel celou vahou. Briar slyšela měkké žuchnutí jeho ramene na dřevo.
Nezkusila otočit knoflíkem; ani se ho nedotkla.
Opřela se čelem v místě, kde asi mohl mít hlavu, a řekla: „Zkus očistit Maynarda, jestli pak budeš šťastný. Ber to jako poslání, jestli ti to pomůže najít cestu a jestli budeš mít menší… vztek. Ale prosím, Zeku, prosím. Levitica Bluea nelze očistit. Nelze. Když budeš příliš usilovat, příliš se dozvíš, a jen ti to zlomí srdce. Někdy mají všichni pravdu. Ne vždycky a dokonce ne obvykle, ale jednou za čas mají všichni pravdu.“
Musela se velice ovládat, aby neřekla víc. Otočila se a šla do své ložnice, aby se mohla vyvztekat.
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V pátek ráno vstala jako vždy těsně před svítáním a zapálila svíčku.
Její oblečení leželo tam, kde je nechala. Oblékla si čistou košili, ale kalhoty si vzala ze včerejška. Úzké nohavice zastrkala do bot. Korzet visel na sloupku postele. Natáhla si ho a v pase utáhla víc, než bylo pohodlné. Jakmile se jí ohřeje o tělo, lépe si sedne.
Když si zavázala boty, našla silnou vlněnou vestu, přetáhla si ji přes košili, z druhého sloupku postele sundala kabát a nasoukala se do rukávů.
Když procházela chodbou, nezaslechla ze synova pokoje jediný zvuk. Ani krátké zachrápání, ani zašustění deky. Stejně by ještě neměl být vzhůru; ani tehdy, kdyby šel do školy, s čímž se obtěžoval jen zřídka.
Briar se už dávno postarala, aby uměl dobře číst, a počítal líp než většina dětí, které znala. Proto se o něho příliš nestrachovala. Škola ho sice může ochránit před problémy, ale škola sama je často problém. Před příchodem mlhy, kdy město bylo dost bohaté, aby si to mohlo dovolit, bylo v něm škol několik. Ale když pak obyvatelstvo pomřelo nebo se rozprchlo, učitelé se tu dlouho nezdržovali a studenti také příliš nehleděli na disciplínu.
Briar uvažovala, kdy asi skončí ta válka na východě.
V novinách jí dávali vzrušující jména. Občanská válka, Válka států, Válka za nezávislost, Útočná válka. Znělo to impozantně a po osmnácti letech bojů to asi impozantní bylo. Ale jestli někdy skončí, pak by možná stálo za to vyrazit k východnímu pobřeží. Když se uskrovní a něco našetří, možná dá dohromady dost peněz, aby mohla začít někde jinde, kde nikdo neví o jejím otci a manželovi. A nebo, když už nic jiného, mohl by se Washington stát řádným státem, a ne jenom vzdáleným teritoriem. Kdyby byl Seattle součástí státu, musela by mu Amerika poslat pomoc, ne? S pomocí by mohli postavit lepší zeď nebo něco udělat s mlhou uvězněnou za zdí. Mohli by poslat lékaře, kteří by hledali léčbu na otravu plynem a bůhví, možná by ji i našli.
Mohla by to být vzrušující myšlenka, ale nebyla. Ne v šest ráno a ne, když Briar čekala dvoumílová cesta rozbahněnou plání.
Slunce zvolna stoupalo a nebe získávalo mléčně šedavý odstín, kterého se do jara nezbaví. Déšť hnaný prudkým větrem se jí dostával pod širokou krempu koženého klobouku, pod manžety rukávů a do bot. Nohy měla zmrzlé na kost a na pažích husí kůži.
Než došla do vodárny, měla obličej ztuhlý chladem a trochu popálený od odporně páchnoucí vody.
Zamířila k zadní části rozlehlého provozu, který dřepěl na okraji zátoky Puget Sound jako obrovská ropucha. Jeho pumpy rachotily dvacet čtyři hodin denně, nasávaly dešťovou a podzemní vodu a tlačily ji dál, kde se cedila, čistila a upravovala tak dlouho, až byla dost čistá ke koupám i k pití. Byla do zdlouhavá a pracná procedura, která vyžadovala nasazení mnoha pracovních sil, ale nikoli nelogická. Mlha zamořila přírodu do té míry, že v říčkách a potocích tekla téměř žlutá voda. Nedalo se věřit ani téměř vytrvalému dešti. Mraky, z nichž padal, dokázaly nad městem za zdí nasát tolik jedovatých látek, že dovedl poleptat kůži a vybělit barvy.
Ale mlha se dala vyvařit, přefiltrovat, vysrážet a znovu přefiltrovat. A po sedmnácti hodinách úprav se voda dala bezpečně pozřít.
Těžké povozy s nádržemi, tažené vytrvalými mohutnými koňmi, pak vodu rozvážely do společných nádrží obytných bloků, odkud si ji pak jednotlivé rodiny pumpovaly.
Než byla voda dostatečně upravená, musela projít vodárnou, kde Briar a stovky dalších trávily deset až patnáct hodin denně tím, že připojovaly a odpojovaly mosazné válce a nádrže a přemisťovaly je od stanoviště ke stanovišti a od jednoho filtru k druhému. Některé byly zapuštěné v drážkách podlahy, a ty se pak musely od přípojky k přípojce posunovat jako kousky klouzavé skládačky.
Briar vystoupala po zadním schodišti a zdvihla závoru, která uzavírala vchod pro zaměstnance.
Přimhouřila oči, protože do tváře ji jako obvykle udeřila vlna horkého vzduchu se zbytky přehřáté páry. Na druhém konci místnosti, v rohu, kde měli zaměstnanci přihrádky s pracovními pomůckami, které jim přidělila společnost, sáhla do poličky pro rukavice. To nebyly ty vlněné sarapatičky bez prstů, které nosila mimo práci, ale silné kožené rukavice, které ji chránily před rozpáleným kovem nádrží.
Teprve když si levou rukavici natáhla až přes zápěstí, všimla si barvy. Na dlani, prstech a kloubech ji někdo natřel jasně modrou barvou. Pravá rukavice na tom byla stejně.
Briar zde byla sama. Přišla brzy, ale barva už přesto zaschla. Někdo to musel udělat v noci poté, když večer odešla z práce. Nebyl tu nikdo, koho by mohla obvinit.
S povzdechem vsunula prsty i do druhé rukavice. Aspoň že tentokrát nikdo nenalil barvu dovnitř. Rukavice byly i nadále použitelné, nemusela je vyměňovat. Možná, že později půjdou trochu vyčistit.
„To se nikdy neomrzí,“ řekla si sama pro sebe. „Šestnáct zatracených let; člověk by řekl, že by je to pomalu mohlo přestat bavit.“
Své vlněné rukavice odložila do poličky, na níž bývalo její jméno. Napsala si na ni „Wilkesová“, ale někdo jméno škrtl a přepsal na „Blueová“. Začmárala „Blueová“ a napsala „Wilkesová“. Ta hra pokračovala tak dlouho, dokud na poličce nezbylo žádné místo. Všichni ale věděli, komu patří.
Byla moc ráda, že s brýlemi si nikdo nehrál. Samotné rukavice byly dost drahé a brýle, které patřily společnosti, by ji stály týdenní výplatu.
Všichni dělníci nosili brýle s polarizačními skly. Z důvodů, které nikdo úplně přesně nechápal, umožňovaly člověku vidět obávanou mlhu. Dokonce i ve stopovém množství ji bylo vidět jako nažloutlý nebo nazelenalý, plazivý a kanoucí opar. Přestože technicky vzato měla mlha plynné skupenství, byla tak těžká, že tekla a slévala se jako hustý kal.
Briar si nasadila přilnavé brýle a kabát pověsila na věšák. Vzala do ruky klíč dlouhý skoro jako její předloktí, šla na hlavní podlaží a začala přemisťovat rozpálené, prskající tyglíky od přípojky k přípojce. Tohle bude dělat celou směnu.
O deset hodin později stáhla rukavice, sundala si brýle a obojí odložila na polici.
Když otevřela zadní železné dveře, viděla, že stále prší. To nebylo žádné překvapení. Klobouk s širokou kruhovou krempou si důkladně utáhla pod bradou. Černé vlasy měla beztak plné oranžových pruhů, za které vděčila tomu odpornému, jedovatému dešti. Další nepotřebuje. Pečlivě si zapnula kabát, ruce vrazila do kapes a zamířila k domovu.
Cesta z práce vedla téměř stále do kopce, ale v zádech měla vítr, který tříštil hřebeny vln o zeď starého města. Cesta byla dost dlouhá, ale známá natolik, že si nevšímala větru ani vody. Žila s tím počasím tak dlouho, že jej vnímala jen jako hudbu v pozadí, nepříjemnou, ale téměř nepostřehnutelnou. To se změnilo jen ve chvíli, kdy jí chladem ztuhnuly prsty u nohou a ona musela několikrát zadupat, aby v nich obnovila cit.
Když přišla domů, sotva se začínalo stmívat.
To ji téměř opojně rozradostnilo. V zimě se vracívala za naprosté tmy. Stoupala po křivolakých schodech k domovním dveřím a mezi dešťovými mraky se ještě prodíraly růžové odlesky. To byl důvod k radostnému úžasu.
Bylo to sice jen drobné vítězství, ale měla pocit, že je musí oslavit.
Ale napřed se musí omluvit Ezekielovi. Sedne si s ním a promluví si, když jí bude naslouchat. Když na to přijde, může mu některé věci vysvětlit. Ne všechny, pochopitelně.
To nejhorší znát nesmí, i když si patrně myslí, že na to má právo. Briar dobře věděla, jaké zkazky kolují. Sama je slyšela, tucetkrát se jí na ně vyptávaly zástupy policistů, reportérů a šílenců, kteří přežili.
Zeke je také znal. Když byl malý, trápili ho jimi ve škole, až se často rozplakal. Kdysi, před lety, kdy jí sotva sahal do pasu, se zeptal, jestli je něco z toho pravda. Opravdu jeho otec postavil ten strašný stroj, který zničil město tak, že se některé jeho části propadly pod zem? Opravdu přivolal mlhu?
„Ano,“ musela tehdy odpovědět. „Takhle se to stalo, ale já nevím proč. Nikdy mi to neřekl. Už se mě na to prosím neptej.“
Později se jí nikdy nevyptával, přestože toho Briar trochu litovala. Kdyby se byl zeptal, možná by mu mohla říct něco užitečného, něco hezkého. Přece to nebyl jenom samý strach a hrůza. Nebo ano? Kdysi svého manžela doopravdy milovala a měla pro to své důvody. Nemohla to být jen pouhá dívčí naivita a nešlo jenom o peníze.
(Ach, věděla, že je bohatý a možná jí ty peníze trochu zamotaly hlavu, ale nikdy nešlo jenom o ně.)
Mohla Zekovi vyprávět o tajně posílaných květinách, o dopisech psaných téměř kouzelným inkoustem, který se zatřpytil a poté vzplál a zmizel. O okouzlujících udělátkách a svůdných hračkách. Jednou jí Leviticus vyrobil brož, která vypadala jako knoflík od kabátu. Když ale otočila jemným kroužkem na obvodu, začal miniaturní strojek uvnitř hrát nádhernou melodii.
Kdyby se byl Zeke zeptal, mohla mu říct jednu nebo dvě příhody, podle nichž by Zeke mohl poznat, že její muž nebyl žádný netvor.
Uvědomovala si, jaká to byla hloupost; jen čekat, až se zeptá. Náhle ji to bylo úplně jasné: měla mu to prostě říct. Aby chudák kluk také věděl, že byly dobré časy, že měla dobré důvody – aspoň tehdy vypadaly jako dobré – utéct z domova, od přísného a chladného otce a vzít si vědce v letech, přestože byla sotva starší než její syn dnes.
Včera večer mu navíc ještě mohla říct i tohle: „Tys také nic neudělal. I v tobě se pletou, ale máš ještě spoustu času to dokázat. Ještě jsi neudělal taková rozhodnutí, která by tě poznamenala na celý život.“
Tyhle myšlenky jí zvedly náladu mnohem víc než brzký návrat a naděje, že Zeke možná bude doma. Začne hned a napraví své staré prohřešky, které byly stejně jen chybami z nejistoty.
Klíč zaskřípal v zámku, dveře se otevřely dovnitř a odhalily tmu.
„Zeku? Jsi doma, Zeku?“
Krb byl studený. Lucerna stála na stole vedle dveří. Vzala ji do ruky a zašátrala po sirkách. V domě nesvítila jediná svíčka. Zlobilo ji, že musí svítit. Už to bylo pár měsíců, co stačilo jen přijít domů, roztáhnout závěsy, a bylo světlo. Ale slunce už bylo téměř za obzorem a v místnostech byla tma kromě míst, odkud světlo lucerny zaplašilo stíny.
„Zeku?“
Ani nevěděla, proč ho znovu volá. Už věděla, že není doma. Nebylo to jenom tou tmou, ale i tím druhem prázdnoty, která v domě panovala. Nebylo by takové ticho, kdyby byl chlapec ve svém pokoji.
„Zeku?“ Ticho bylo nesnesitelné, ale nevěděla proč. U mnohokrát přišla do prázdného domu, ale ještě nikdy z toho neměla husí kůži.
Dobrá nálada se vytratila.
Světlo lucerny sklouzlo po nábytku a po stěnách. Z šera se vyloupnuly detaily. Nebyla to jen její představivost. Něco tu nehrálo. Jedna z kuchyňských skříněk byla otevřená, tam bývala železná zásoba sušených potravin – suchary a ovesné vločky v plechovkách. Uprostřed místnosti, před velkým koženým křeslem, se ve světle svíčky na zemi něco zalesklo.
Náboj.
„Zeku?“ zkusila to ještě jednou, ale tentokrát ty bylo spíš jen bezmocné vydechnutí.
Sebrala náboj a začala si ho prohlížet. Jak tam tak stála, začínala mít pocit, že je příliš na ráně.
Ne že by ji snad někdo pozoroval, ale měla dojem, že ji každým okamžikem může někdo napadnout.
Jako kdyby tu bylo nějaké nebezpečí a vědělo, kudy dovnitř.
Dveře. Čtvery dveře v krátké chodbě – tři do pokojů, jedny do šatníku.
Zekovy dveře byly otevřené.
Málem upustila lucernu i náboj. Hruď se jí sevřela strachem a nedokázala se pohnout.
Pokud tam ale nepůjde, té hrůzy se nezbaví. Šla tedy. Pomalu se šourala směrem k chodbě. Snad měla dávat pozor na vetřelce, ale nějaký instinkt jí říkal, že tu žádný není. Prázdnota byla příliš dokonalá a ticho příliš absolutní. Nikdo nebyl doma. Ať tu měl, nebo neměl co dělat.
Zekův pokoj vypadal téměř stejně, jako když do něho včera nahlédla. Byl špinavý, ale vzhledem k tomu, jak málo toho Zeke vlastnil, v něm nebyl nepořádek.
Ale dnes uprostřed postele ležela zásuvka.
Byla prázdná a Briar netušila, co mohla obsahovat, proto ji minula. Šla k zásuvkám, které zůstaly na svých místech. Až na jednu ponožku, kterou už nemělo smysl zašívat, byly také prázdné.
Měl brašnu, to věděla. Nosíval ji do školy, když se tam uráčil jít. Ušila mu ji ze zbytků kůže a plátna, aby se do ní vešly knihy, které si sotva mohla dovolit. Nedávno ji požádal, aby ji opravila, proto věděla, že ji stále nosí.
Ale nemohla ji najít.
Rychle prohrabala malý pokoj, ale nenašla žádnou známku toho, kam mohl chlapec nebo brašna zmizet. Dokud si neklekla a nezvedla okraj prostěradla. Pod postelí nebylo nic, ale pod péřovou matrací bylo něco, co ji mírně vydouvalo. Strčila tam ruku a vytáhla cosi hladkého, co jí praskalo mezi prsty.
Papíry. Malá hromádka papírů různých tvarů a velikostí.
Včetně…
Otáčela papírem, prohlížela rub i líc a zmocnil se jí takový strach, že se nedokázala nadechnout.
… mapy centra Seattlu roztržené vedví.
Na chybějící části musela být stará finanční čtvrť, v níž Zemětřas na své první zkušební jízdě způsobil katastrofální zemětřesení… a kde o několik dní později začala vyvěrat mlha.
Kde ji sehnal?
Podle rovného okraje v místě odtržení to vypadalo, že mapu vytrhl z nějaké knihy. Ale malá městská knihovna už vně zdi nikdy neobnovila činnost a knihy byly velice vzácné a drahé. Koupit si ji nemohl, ale mohl ji ukrást, nebo…
Papír byl divně cítit. Držela jej v ruce snad půl minuty, než si toho všimla, pach byl tak známý, že si ho téměř neuvědomovala. Přidržela si stránku těsně u nosu a pořádně začichala. Možná se jí to jenom zdá. Ale je jen jeden způsob jak to zjistit.
Proběhla chodbou do svého pokoje a hrabala ve vysokém, rozklíženém šatníku tak dlouho, dokud nenašla úlomek skla, který jí zůstal z těch dávných, zlých časů, časů, kdy přišel příkaz k evakuaci a nikdo ještě nevěděl, co se vlastně děje. Málokdo tušil, před čím utíkají a proč; ale všichni věděli, že je to vidět, pokud máte plynovou masku nebo brýle s polarizačními skly.
Tehdy jiný způsob neexistoval. Stánkaři prodávali skla na ulicích za nekřesťanské peníze a zdaleka ne všechna byla pravá. Některá byla vytrhána z ochranných a pracovních brýlí, ale ta levnější byly jen obyčejné monokly nebo dokonce dna láhví.
Ale tehdy se na peníze nehledělo. Její kousek obarveného skla velikosti dlaně byl pravý a fungoval stejně dobře jako brýle, které měla na polici ve vodárně.
Zapálila ještě dvě svíčky a odnesla je do Zekova pokoje. Postavila svíčky vedle lampy a podívala se na papíry skrz poškrábané sklo. Mapa, výstřižky, útržky plakátů, to všechno zlověstně žlutě světélkovalo.
„Mlha,“ vydechla. Papíry byly zamořeny jejími zbytky.
Byly jí tak skrz naskrz prosáklé, že bylo téměř jisté, odkud pocházely. Nedovedla si představit, že by její syn ty výstřižky a útržky získal z města uzavřeného neprodyšnou, nebetyčnou zdí. Pár místních obchodníků sice prodávalo věci, které si lidé odnesli při evakuaci, ale byly velice drahé.
„Ti jeho zatracení kamarádi, aby je čert vzal i s tou jejich citronovou šťávou,“ zaklela.
Namáhavě vstala a vrátila se do svého pokoje pro mušelínovou roušku. Uvázala si ji přes nos a ústa a rozložila papíry po Zekově posteli. Byla to přinejmenším zvláštní sbírka. Kromě mapy našla staré vstupenky a divadelní plakáty, stránky vytržené z románů a výstřižky z novin straších než Zeke.
Litovala, že nemá kožené rukavice. Namísto nich použila tu osamělou roztrhanou ponožku. Třídila papíry a hledala na nich své jméno, nebo aspoň jméno za svobodna.
Devátého srpna 1864. Úřady prohledaly dům Levitica a Briar Blueových, ale nepodařilo se nalézt nic, co by osvětlilo neštěstí způsobené Zemětřasem. Protože Blue nadále zůstává nezvěstný, je podezření na úmyslný zločin stále silnější. Jeho manželka nedokáže vysvětlit, proč zkouška stroje téměř zničila město a zabila nejméně třicet sedm lidí a tři koně.
Jedenáctého srpna 1864. Briar Blueová byla vyslýchána po zřícení čtvrté banky na Commercial Avenue a kvůli zmizení svého manžela. Její role v celé události zůstává nejasná.
Briar si na ty články dobře pamatovala. Vzpomínala si, jak pročítala ty zatracené zprávy a snažila se najít ztracenu chuť k jídlu. Tehdy ještě nevěděla, že důvodem její nevolnosti není jen vyčerpání z výslechů. Ale kde a jak se Ezekiel k takovým výstřižkům dostal? Všechny ty články byly vytištěny před šestnácti lety a vycházely ve městě, které je téměř stejně dlouho mrtvé a uzavřené.
Nakrčila nos, popadla Zekův polštář, roztrhla ho a nacpala papíry dovnitř. Nemohly být moc nebezpečné, když je měl zastrkané v posteli; ale když budou pořádně schované, bude se cítit líp. Nechtěla si je jen tak nechat nebo schovat, nejraději by je byla spálila. Ale nebyl k tomu rozumný důvod.
Zeke se stále ještě nevrátil. Měla za to, že dnes v noci se sem vůbec vracet nebude.
Na tohle myslela ještě předtím, než našla jeho vzkaz na jídelním stole v kuchyni. Byl krátký a stručný: „Můj otec byl nevinný a já to dokážu. Omlouvám se za všechno. Vrátím se, jak to půjde.“
Briar zmačkala papír a divoce, vztekle zaječela. Určitě tím pořádně vyděsila sousedy, ale bylo jí jedno, co si myslí. Zaječela znovu. Nijak se jí tím neulevilo, ale nemohla si pomoct a zaječela potřetí. Pak popadla nejbližší židli a mrštila jí proti krbové římse.
Rozlomila se vedví, ale ještě než se sesypala na podlahu, byla už Briar na zápraží a hnala se dolů po schodech.
Zatímco utíkala, uvazovala si klobouk a zapínala kabát. Déšť téměř ustal, ale vítr byl ostrý jako vždycky. Prodírala se proti němu kolem bažin k jedinému místu, kde kdy dokázala Ezekiela najít, když se někdy zdržel tak dlouho, že začínala mít starosti.
Ve čtyřpatrové budově dole u vody, která kdysi bývala skladištěm a poté nevěstincem, zřídily jeptišky útulek pro děti, které mlha připravila o rodiče.
Sestry z Domova milosrdenství vychovávaly celé generace dívek a chlapců, kteří se nějak vyhnuli plynu a zůstali na Periferii bez příbuzných. Teď už i ti nejmladší byli ve věku, že si brzy mohli začít hledat vlastní domov nebo přijmout práci pro církev.
Mezi staršími chlapci byl i Rector „Prdlajs“ Sherman, sedmnáctiletý mladík, který byl vyhlášený jako distributor ilegální, zato velice žádané citronové šťávy. Byla to levná droga. Nažloutlá, těstovitá substance s drobnými zrnky, která se destilovala z mlhy. Její účinky byly příjemné, ale zničující. Inhalací vařené šťávy se dosahovalo stavu otupělé blaženosti. Soustavné užívání zabíjelo… ale pomalu.
Šťáva neničila jen mozek, ale způsobovala nekrotizaci tkáně. Tělem se šířila sněť, která začínala v koutcích úst a požírala tváře a nos. Odpadávaly prsty na rukou i na nohou a po čase se tělo změnilo na směšnou parodii nemrtvých hnilobců, kteří se nepochybně dodnes beznadějně potácejí ulicemi za zdí.
I přes zjevné vedlejší účinky byla po droze veliká poptávka. A dokud byl zájem, měl Rector po ruce spoustu dýmek a papírová psaníčka s citronovou šťávou.
Briar se snažila držet Zeka od Rectora stranou, ale příliš toho nezmohla. Ale alespoň se zdálo, že Rector nemá zájem, aby Zeke prodával nebo čichal šťávu. Zeka hlavně zajímala společnost, kamarádství a možnost zapadnout mezi partu chlapců, kteří ho nebudou pomalovávat namodro nebo mu psát na obličej hrozné věci.
Briar to sice chápala, ale to ještě neznamenalo, že se jí to líbí a neznamenalo to, že má ráda toho vyzáblého zrzka, který otevřel na její hlasité a netrpělivé bušení.
Protáhla se kolem jeptišky v těžkém šedivém hábitu a zatlačila Rectora do kouta. Měl příliš vykulené oči a tvářil se příliš vyjeveně, než aby neměl nic na svědomí.
„Ty,“ začala a vrazila mu ukazovák těsně pod bradu. „Ty víš, kde je můj syn a řekneš mi to, jinak ti utrhnu uši a nacpu ti je do pusy, ty spratku jedovatej.“ Mluvila normálním hlasem, nekřičela, ale každé slovo dopadalo jako kladivo.
„Sestro Claire?“ zakňučel. Couval, kam mohl, ale už nebylo úniku.
Briar střelila po sestře Claire pohledem, pod kterým by zrezivěla i kolejnice, a znovu obrátila pozornost k Rectorovi. „Jestli se budu muset ptát dvakrát, budeš toho litovat do konce života. A možná to nebude dlouho.“
„Ale já to nevím. Vážně. Já to nevím,“ koktal.
„Ale můžeš to odhadnout a myslím si, že to bude hodně dobrý odhad. Tak mi pomoz. Jestli od tebe nic neuslyším, zmydlím tě tak, že tě nepoznají ani tihle v božích uniformách. Andělé budou ronit slzy, až uvidí, co z tebe zbylo. A teď to vysyp!“
Vyděšeným pohledem těkal mezi Briar, vykulenou sestrou Claire a pastorem, který právě vešel do místnosti.
Chybělo málo a byla by ho udeřila do žaludku. Na poslední chvíli se zarazila.
„Aha. Tak dobře.“ Nechtěl o tom mluvit před svými dobrodinci.
Popadla ho za ruku a táhla s sebou. Přes rameno prohodila: „Promiňte, ale musím si s tímhle mladým mužem trochu promluvit. Chvilku to potrvá, ale slibuji, že do večerky bude zpátky.“ Cestou ke schodišti tiše dodala: „Laskavě si povšimni, pane Prdlajs, že jsem se nezmínila o tom, v jakém tě vrátím stavu.“
„Slyšel jsem, slyšel jsem.“ Vrazil do rohu a zakopl o schod. Briar ho táhla dolů.
Nevěděla, kam ho vede, ale byla tam tma a ticho a jen díky dvěma malým nástěnným lampám a její lucerně viděli, kam šlapou.
Dole v suterénu byla za schody úzká chodbička.
Trhnutím Rectora zastavila a přiměla ho, aby se díval přímo na ni. „A jsme tady,“ zavrčela hlasem, který by vyděsil i medvěda. „Tady nás nikdo neuslyší. Budeš mluvit, a hezky zčerstva. Chci vědět, kam Zeke šel a chci to vědět hned teď.“
Rector se otřásl a plácl ji přes ruku. Snažil se zbavit prstů, které svíraly jeho tenký biceps. Ale nepustila ho. Stiskla ho ještě pevněji. Vyjekl. Až tehdy sebral odvahu a pokusil se jí vykroutit.
„Chce jenom dokázat, že Leviticus nebyl blázen ani zločinec!“
„Proč si myslí, že to dokáže? A jak na to vůbec přišel?“
„Možná něco někde zaslechl,“ opáčil mladík s mnohem větší opatrností, než by odpovídala nevinnosti.
„Co? A kde?“
„Mluvilo se přece o účetní knize, ne? Neříkal Blue, že mu Rusové zaplatili za to, aby při testu něco provedl?“
Přimhouřila oči. „Levi to říkal. Ale nebyl na to žádný důkaz. A pokud byl důkaz, já to nevím, protože ji nikdy nikomu neukázal.“
„Ani vám?“
„Mně především. Nikdy se mnou nemluvil o tom, co dělá v laboratoři a o těch strojích. Také se nikdy se mnou podrobně nebavil o penězích.“
„Ale vždyť jste byla jeho žena!“
„To nic neznamená.“ Nebyla si jista, jestli před ní její manžel mlčel proto, že jí nevěřil, nebo protože si myslel, že je hloupá. Nejspíš v tom bylo obojí.
„Koukněte, madam, musela jste přece vědět, že to Zeka zajímá, když se na tyhle věci začal ptát.“
Briar udeřila volnou rukou do zábradlí. „Nikdy se na nic neptal! Od té doby, co byl ještě malý kluk, se ani jednou nezeptal na Leviho. Ale vyptával se na Maynarda,“ dodala tišeji.
Rector na ni stále zíral, stále neměl kam utéct, stále se držel od Briar jak nejdále mohl. Teď nastala ta chvíle, kdy by měl říct něco užitečného, ale mlčel, dokud znovu neudeřila pěstí do zábradlí.
„Ne,“ vyhrkl a zdvihl ruce. „Madam ne, nedělejte to. Nic se mu nestane. Je to chytrej kluk. Vyzná se a ví o Maynardovi, takže nebude mít potíže.“
„Jak to myslíš, že ví o Maynardovi? Všichni o něm přeci vědí.“
Přikývl, trochu spustil ruce, ale byl připravený bránit se, kdyby bylo třeba. „Ale Zeke je jeho vnuk a lidi na něho budou dávat pozor. Vlastně ne…“ zarazil se a začal znova. „Ne všichni lidi a všude, ale tam, kam jde, určitě. Tam všichni vědí o Maynardovi a postarají se o něho.“
„Ti všichni lidé kde?“ zeptala se. Poslední slovo bylo plné úzkosti, protože věděla kde, přestože to bylo nemožné a šílené. Věděla, kam jde, i když jí to nedávalo vůbec žádný smysl.
„Odešel… šel…“ Rector zvedl ukazovák a ukázal ke starému městu.
Briar se musela hodně ovládat, aby mu nedala facku. Ale víc se neovládla a rozkřičela se: „Jak se tam chce dostat? A co bude dělat, když se dostane přes zeď a nebude moct dýchat, až uvidí…“
Rector znovu zvedl ruce a ucouvl. „Nekřičte, madam, musíte přestat.“
„… že je tam jen chátra, šouraví hnilobci, kteří ho chytí a zabijí…“
„Madam!“ vyhrkl tak nahlas, že přerušil její lamentaci a málem si vysloužil kopanec. Ale stačilo to na to, aby vyhrkl: „Žijou tam lidi!“
Rozhostilo se zdánlivě nekonečné ticho.
„Cos to řekl?“
Třásl se a šoural se dozadu, dokud nenarazil na cihlovou zeď. „Žijou tam lidi. Uvnitř.“
Ztěžka polkla. „Kolik?“
„Moc ne, ale víc, než by se dalo čekat. Lidi, co o nich vědí, jim říkají mrtváci, protože pro zbytek světa jsou mrtví.“
„Ale jak…?“ Potřásla hlavou. „To přece není možné. Není tam žádný vzduch. Žádné jídlo, žádné slunce, žádné…“
„Sakra, madam. Ani tady není slunce. A se vzduchem si poradili. Utěsnili některé domy a pumpujou ho do nich seshora z druhé strany zdi, kde už se vzduch dá dýchat. Jestli jste někdy šla kolem dokola, musela jste vidět trubky, co na druhé straně města trčí přes zeď.“
„Ale proč by to někdo dělal? Proč by podstupovali takové obtíže?“ Pak jí hlavou bleskla děsivá myšlenka. „Prosím tě, řekni mi, že tam nejsou uvězněni!“
Rector se nervózně zasmál. „Ne, ne, madam. Nejsou tam uvěznění. Jenom…“ Pokrčil rameny. „Prostě tam zůstali.“
„Proč?“ hlas se jí třásl potlačovanou hysterií.
Posunkem ji prosil, aby mluvila tišeji. „Někdo nechtěl opustit domov. Někdo tam zůstal trčet a někdo si zase myslel, že se to přežene.“
Ale něco vynechal. Poznala to, protože znovu znervózněl. „A ostatní?“
„Kvůli šťávě, madam,“ zašeptal mladík chraplavě. „Odkud myslíte, že se všechna bere, co?“
„Vím, že pochází z plynu,“ zabručela. „Nejsem hloupá.“
„Nikdy jsem neřekl, že jste, madam. Ale jak myslíte, že se lidi k plynu dostanou? Víte, kolik písku produkuje Periferie? Hodně. Přesně tolik. Mnohem víc, než kolik by se dalo vyvařit z dešťové vody.“
Briar musela přiznat, že si myslela, že právě takhle si lidé drogu vyrábějí. Nebo z odpadového kalu vodárny. Nikdo zřejmě nevěděl, co se děje s pryskyřicí vyextrahovanou z mlhy, která se ukládala do sudů k vychladnutí. Vždycky si myslela, že se někam prodává, ale Rector měl jiný názor. „Ani se to nevyrábí z toho, co vyvaříte z podzemní vody ve vodárně. Znal jsem jednoho nebo dva chemiky, co to s tou břečkou zkusili, ale říkali, že je to k ničemu. Prý je to jenom jed.“
„A citronová šťáva je něco lepšího?“
„Citronová šťáva, proboha.“ Ironicky se ušklíbl. „Tak tomu říkají starci, no jasně.“
Obrátila oči v sloup. „Je mi jedno, jak tomu říkáte vy, děti, ale vím, o co jde. A viděla jsem, co to udělalo lidem. To bylo horší než otrava. Kdyby můj otec žil…“ nevěděla, jak skončit. „Nikdy by to nedovolil,“ řekla váhavě.
„Maynard je mrtvý, madam. Možná by se mu to nelíbilo, to nevím, ale on je něco jako náš svátý patron.“
„Z toho by se zbláznil,“ poznamenala úsečně.
Teď bylo na Rectorovi, aby se zeptal. „Proč?“
„Protože věřil v zákon,“ opáčila.
„A to je všechno? Byl to váš vlastní otec, a víc toho o něm nevíte?“
„Sklapni, než ti jednu vlepím.“
„Ale byl poctivý. To nevíte? Všichni kluci a holky, co to prodávaj na ulici, zloději, šlapky a ztroskotanci vědí, že život není poctivý… všichni věří v Maynarda, protože on poctivý byl.“
Briar se ještě z Rectora snažila dostat podrobnosti o Zekově útěku. V okamžiku, kdy mladíka přišel vysvobodit urostlý pastor a několik jeptišek, měla dokonale jasno jen v jedné jediné hrozné věci.
Její syn se vydal do obezděného města.
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Ezekiel Wilkes se třásl u ústí do staré kanalizace. Díval se do té díry, jako kdyby ho měla pozřít, možná to i sám trochu chtěl, protože se mu celá záležitost nějak rozležela v hlavě. Ale koneckonců byl rozhodnutý. Už se dostal až sem. Už mu zbývalo jen několik metrů širokým tunelem a do města, které bylo mrtvé ještě dřív, než se narodil.
Zmrzlá ruka, ve které držel lucernu, se mu třásla. Mapu v kapse zmačkal do malého, pevného špalíku. Nesl ji sebou jen pro jistotu. Znal ji nazpaměť.
Jedno ale nevěděl, a to mu dělalo veliké starosti.
Nevěděl, kde kdysi žili jeho rodiče. Nevěděl to přesně.
Jeho matka nikdy nemluvila o žádné adrese, ale byl si jist, že bydleli na kopci Denny Hill. Měl tedy kde začít. Samotný kopec nebyl nijak veliký a on zhruba věděl, jak dům vypadal. Když byl Zeke mladší, jeho matka mu o něm před usnutím vyprávěla a popisovala ho jako hrad. Jestli ještě stojí, má levandulovou a smetanovou barvu, dvě patra a věžičku. Verandu, která se táhla celým průčelím domu, a na té verandě bylo houpací křeslo natřené tak, že vypadalo jako dřevěné.
Ve skutečnosti bylo železné a vybavené mechanismem spojeným s podlahou. Když se otáčelo klikou, křeslo pak houpalo toho, kdo v něm právě seděl.
Bylo k vzteku, že tak málo ví o muži, který je zkonstruoval. Měl ale za to, že ví, kde hledat odpovědi. Musí jen prolézt tunelem a vydat se na kopec, který se objeví přímo po jeho levici. To by měl být Denny Hill.
Rád by se ještě někoho zeptal, ale nikdo tu nebyl.
Nebylo tu nic, jen lehký zápach tajemného plynu, který se stále za zdí valí ze země.
Bylo načase nasadit si masku.
Zhluboka se nadechl, natáhl si řemínky přes hlavu a dotáhl je. Když vydechl, vnitřek masky se na několik vteřin zamlžil.
Průzorem masky mu tunel připadal ještě vzdálenější a cizí. Zdálo se mu, že je teď delší a vypadá nebezpečně. Když otočil hlavu, tma se chvěla a kroutila. Řemínky masky ho lechtaly za ušima. Vsunul prst pod její kožený okraj a přejel jím sem a tam.
Snad podesáté zkontroloval lucernu a podesáté se ujistil, že je plná petroleje. Zkontroloval brašnu. Byly v ní všechny zásoby, které nakradl. Byl připraven jako nikdy, což v tuto chvíli znamenalo sotva dostatečně.
Zeke povytáhl knot lucerny, aby získal co nejvíc světla.
Se zatajeným dechem překročil hranici mezi obyčejnou nocí a něčím mnohem temnějším. Jeho lucerna zalila vnitřek vyzděného tunelu zlatou září.
Chtěl odejít dřív, hned ráno, když jeho matka odešla do práce. Ale trvalo mu celý den, než shromáždil všechny zásoby a Rector se nechal přemlouvat, než z něj dostal všechny podrobnosti o cestě.
Teď byla venku téměř tma a tady uvnitř byla tma dokonalá.
Kruh světla vržený lucernou ho vedl do neznáma. Přelézal hromady suti pod místy, kde se propadl strop, podlézal provazce mechu, který byl hustší než mořské řasy, a krčil se pod pavučinami, které vlály od cihly k cihle.
Občas zahlédl známky toho, že tudy už někdo prošel před ním. Vědomí, že v podzemí není první, ho ale příliš neuklidňovalo. Na stěnách zahlédl černé šmouhy, kde někdo rozškrtl sirku nebo zadusil cigaretu, a na zemi se povalovaly vyhořelé zbytky svíček. Na hromadě cihel zahlédl vyškrábané iniciály W. L. V prasklinách se leskly skleněné střípky.
Slyšel jen rytmické klapání svých kroků, tlumený dech a skřípání pohupující se lucerny.
A pak se ozval další zvuk a jeho napadlo, že někdo jde za ním.
Posvítil za sebe, ale nikoho neviděl. Nikdo se tam ukrýt nemohl, protože od místa, kde stál, až k ústí byl tunel rovný jako pravítko. Cesta vpřed už tak jasná nebyla. Kam dohlédl, nebylo nic než prázdnota.
Zem se začínal zdvíhat a on velice pozvolna stoupal. Dírami nad sebou, odkud vypadly cihly, neviděl nebe, protože byl stále ještě pod zemí. Ozvěna zvuků v tunelu byla tlumenější a přicházela zblízka. Věděl, že se terén od pobřeží zdvíhá a tunel se provrtává pod městem.
Jestli má Rector pravdu, dělí se hlavní tunel na konci do čtyř ramen. To nejvíc vlevo vede do suterénu pekárny. Střecha budovy by měla být poměrně bezpečné místo, odkud se může obeznámit s okolím.
V podzemí a ve tmě měl dojem, že se tunel stočil doleva a pak doprava. Nepředpokládal sice, že by udělal úplný kruh, ale byl dokonale dezorientovaný. Doufal jen, že až vyleze ven, dokáže najít Denny Hill.
Když zdánlivě ušel snad několik mil, tunel se rozšířil a rozdělil se, jak říkal Rector. Zeke vstoupil do ústí, které bylo nejvíc vlevo, a šel nějakých sto stop, dokud nenarazil na konec. Aspoň tak mu to připadalo. Když se ale o kousek vrátil, objevil další průchod. Tato chodba nebyla vyzděná, ale jenom vykopaná, bez výztuže a opěr. Vypadalo to, že je jen provizorní a může se každou chvíli zavalit.
Přesto do ní vešel.
Stěnu tvořila nepříjemně vlhká hlína a podlahu směs tlejících pilin, hlíny a kořínků rostlin. Jen obtížně z mazlavé hmoty zvedal nohy, ale plahočil se dál a nakonec, za dalším zákrutem, uviděl žebřík.
Otřepal z bot bláto a vyšvihl se na něj. Protáhl se do tak zaprášeného suterénu, že všude po zemi zůstávaly stopy po myších a švábech. Byly tam také otisky nohou. A ne málo.
Na první pohled to odhadoval asi na deset párů nohou a stopy mířily jeho směrem. Říkal si, že je to dobře, že je rád, že i jiní tudy prošli bez úhony, ale ve skutečnosti se ho zmocnila úzkost. Doufal, a částečně s tím počítal, že najde prázdné město, kde mu nebude hrozit žádné zákeřné nebezpečí. O hnilobcích všichni věděli. Rector říkal Zekovi o tajemných společenstvech, která se drží v podzemí a z dohledu, ale Zeke doufal, že se jim vyhne.
Ale stopy…
Stopy znamenaly, že někde může narazit na lidi.
Když prohlédl místnost a zjistil, že v ní není nic zajímavého, rozhodl se, že bude co nejopatrnější. Vykročil na schody v rohu a říkal si, že se musí držet ve stínu, hlavu dolů a revolver připravený.
Vlastně se mu to docela líbilo. Líbilo se mu pomyšlení na to, že je sám proti celému vesmíru, že prožívá veliké a nebezpečné dobrodružství, i kdyby to mělo trvat jenom pár hodin. Bude se plížit jako noční zloděj. Bude neviditelný jako duch.
V prvním patře byla všechna okna pevně zatlučena, zapřena a zakryta. U stěny se rozpadal pult s rozbitou vrchní skleněnou deskou a na hromadě tam ležely stržené pruhované plátěné markýzy. V rozbitém dřezu rezivěly hrnce a na podlaze ležela na kusy rozbitá pokladna.
V prázdné spíži našel opřený žebřík. Nad ním byly nezamčené padací dveře. Když se o ně opřel rukou, hlavou a rameny, otevřely se. V mžiku byl na střeše.
Na zátylku ucítil něco tvrdého a studeného.
Ztuhl s jednou nohou na poslední příčce žebříku.
„Nazdárek.“
„Ahoj,“ odpověděl Zeke, aniž by se otočil. Snažil se mluvit hlubokým hlasem, ale byl tak vystrašený, že spíš vypískl. Před sebou neviděl nic než hrany prázdné střechy. Podle všeho byl na střeše sám, až na toho za ním, který držel zbraň s velice chladnou hlavní.
Co nejopatrněji položil lucernu.
„Co tady děláš, chlapče?“
„To samé, co vy, řekl bych,“ odpověděl.
„A co si myslíš, že asi tak dělám?“
„Nic, při čem byste se chtěl nechat chytit. Hele, nechte mě na pokoji, jo? Nemám peníze, ani nic jiného.“ Zeke pomalu vyndal nohu z díry, opatrně udržoval rovnováhu a ruce držel ve vzduchu.
To tvrdé, studené a nebezpečné kolečko se mu stále tisklo ke kůži zátylku.
„Tak žádné peníze, co?“
„Ani vindru. Můžu se otočit? Připadám si takhle dost hloupě. Můžete mě stejně dobře střelit, i když budu otočený. Nejsem ozbrojený. No tak, pusťte mě. Nic jsem vám neudělal.“
„Podívám se ti do brašny.“
„Ne.“
Tlak v zátylku zesílil. „Ano.“
„Jsou tam jenom papíry. Mapy. Nic cenného. Ale můžu vám něco parádního ukázat, když mě necháte.“
„Parádního?“
„Hele,“ řekl Zeke a snažil se o kousek odtáhnout, ale moc se mu to nedařilo. „Hele,“ řekl znovu, aby získal trochu času. „Jsem mírumilovný člověk. Dodržuju Maynardův mír. Dodržuju ho a nechci žádné potíže.“
„Takže něco víš o Maynardovi, co?“
„No měl bych,“ zabručel. „Byl to můj dědeček.“
„To mě podrž,“ řekl hlas za ním, spíš ohromeně než nedůvěřivě. „Nejsi. To bych o tobě musel slyšet.“
„Jsem, opravdu. Můžu to dokázat. Moje máma byla…“
„Vdova Blueová?“ přerušil ho ten druhý. „Když teď o tom přemýšlím, ona opravdu měla kluka.“
„Jo. Měla mě.“
Zeke ucítil, že chladný kroužek na jeho zátylku sklouzl. Využil ten okamžik a s rukama stále ve vzduchu poodstoupil. Pomalu se otočil a se vzteklým výkřikem spustil ruce. „Vy jste mě chtěl zastřelit flaškou?“
„Ne,“ opáčil muž a pokrčil rameny. V ruce držel láhev se zbytky černobílé viněty. „Nikdy jsem neslyšel o někom zastřeleném flaškou. Jen jsem se chtěl ujistit.“
„O čem?“
„Žes pochopil,“ řekl neurčitě, posadil se a unaveně se opřel o zeď. Jeho pohyb prozrazoval, že ve stejné poloze byl, když ho Zeke přerušil.
Muž měl samozřejmě nezbytnou masku a na sobě nejméně jeden huňatý pletený svetr a dva kabáty. Ten svrchní byl buď sytě modrý nebo černý. Měl jednu řadu knoflíků a pod ním vykukovaly kalhoty, které by seděly někomu mnohem většímu. Z nohavic mu čouhaly boty; jedna hnědá a vysoká, druhá nižší a černá. U nohou mu ležela zvláštně tvarovaná hůlka. Zvedl ji, zatočil s ní a položil si ji do klína.
„Co je s vámi?“ zeptal se ho Zeke. „Proč jste mě takhle vyděsil?“
„Protože jsi tam byl,“ opáčil a nezdálo se, že by v tom byla nějaká ironie. „A proč vlastně?“
„Proč vlastně co?“
„Proč jsi tam byl? Teda, chci říct, proč jsi tady? Tohle není místo pro kluka, i když jsi Maynardův. Do pytle, tohle by pro tebe mohlo být dost špatný místo, kdybys tady pobíhal a tvrdil, cos říkal, ať je to pravda nebo ne. Řekl bych, že máš štěstí.“
„Štěstí? Jak jste na to přišel?“
„Máš kliku, že jsem tě našel já, a ne někdo jiný.“
„A to je klika?“ opáčil Zeke.
Muž zatřepal lahví, kterou stále držel v ruce. „Nevytáhnul jsem na tebe nic, čím bych ti mohl ublížit.“
Zeke neviděl nic, čím by mu ten muž mohl doopravdy ublížit, ale mlčel. Zvedl lucernu, nadhodil si brašnu a zamračil se. „Máte štěstí, že jsem neměl vyndaný revolver.“
„Ty máš revolver?“
„Jo, jasně,“ řekl a vypjal se.
„Kde?“
Zeke poklepal na brašnu.
„Ty jsi ale pitomec,“ řekl ten muž s láhví a v nadměrných šatech. Pak si přitiskl hrdlo láhve k ústům. Hlasitě cvakla o jeho plynovou masku.
Smutně se zadíval do láhve a zakroužil posledními kapkami na dně.
„Moje máma má přísloví o jednom za osmnáct a druhém za dvacet, vy osle.“
Vypadalo to, že muž řekne něco neslušného o jeho matce, ale neudělal to. „Myslím, že jsem přeslechl tvoje jméno, chlapče.“
„Neřekl jsem ho.“
„Tak to udělej,“ opáčil muž. Do hlasu se mu vloudil výhružný podtón.
To se Zekovi nelíbilo. „Ne. Vy první a já se rozmyslím, jestli řeknu svoje. Neznám vás a nevím, co tady děláte. A…“ Hrabal v brašně, dokud z ní nevytáhl starý dědečkův revolver. Muž na střeše se dobrých dvacet vteřin ani nehnul. „Mám revolver.“
„To máš,“ opáčil muž, ale nezdálo se, že by to na něho tentokrát udělalo nějaký dojem. „Máš ho v ruce. Nemáš opasek? Pouzdro?“
„Nepotřebuju.“
„Dobře. Tak jak se jmenuješ?“
„Zeke. Zeke Wilkes. A jak vy?“
Muž se pod maskou usmál, asi proto, že dostal ze Zeka jeho jméno dřív, než mu řekl svoje. Zeke poznal, že se usmívá, jen díky vějířkům vrásek kolem očí za průzorem masky. „Zeke. Wilkes. Tak, tak. Neříkám, že ti mám za zlé, že ses prozradil, chlapče.“ A než mohl Zeke něco namítnout, pokračoval: „Já jsem Alistair Mrzák Osterude, ale můžeš mi jako všichni ostatní říkat Rudy, jestli chceš.“
„Vaše druhé jméno je Mrzák?“
„Když to říkám, tak je. A jestli se můžu zeptat, Zeku, co tady u všech rohatých pohledáváš? Neměl bys být ve škole, v práci nebo tak někde? A navíc, ví tvoje máma, kde jsi? Slyšel jsem, že je to pěkná čertice. Určitě nebude mít radost, až zjistí, žes zdrhnul.“
„Moje máma je v práci. Než se vrátí, budu už dávno doma. Co oko nevidí, srdce nebolí. A teď tady s vámi ztrácím čas. Když dovolíte, půjdu si po svých.“
Vsunul revolver zpátky do brašny a otočil se zády k Rudymu. Pomalu dýchal a snažil se vybavit si, kde přesně je a kam přesně chce jít.
„Kam jdeš?“ ozval se za ním Rudy.
„To není vaše věc.“
„To máš jistě pravdu. Když mi ale řekneš, co hledáš, možná bych ti mohl poradit, jak se tam dostaneš.“
Zeke došel na okraj a podíval se dolů, ale neviděl nic. Světlo lucerny se ztrácelo v odporné mlze, která se táhla všemi směry. „Mohl byste mi říct, jak se dostanu na Denny Hill?“
„To bych mohl, jo,“ opáčil a hned se zeptal: „Ale kam na Denny Hill? Je tady všude kolem. Aha, už to mám. Chceš se dostat domů.“
„To není domov,“ odpověděl Zeke. „Nikdy ani nebyl. Nikdy jsem ho neviděl.“
„Já ano,“ odvětil Rudy. „Byl to krásný dům.“
„Byl? Už není?“
Zavrtěl hlavou. „Ne, myslím, že ne. Pokud vím, stále stojí. Ale už není krásný. Jako nic tady uvnitř. Mlha sežere barvy a interiéry a všechno vyšisuje do žlutohnědá.“
„Víte, kde je?“
„Přibližně.“ Rudy rozmotal nohy, vstal a nejistě se opřel o hůl. „Jestli chceš, můžu tě tam zavést.“
Zeke přikývl. „Chci tam. Ale co za to budete chtít?“ Rudy zvažoval odpověď, nebo si chtěl jen vyčistit hlavu. „Chci si ten dům prohledat. Tvůj táta byl boháč a já nevím, jestli to tam dobře vyčistili.“
„Co to znamená?“
„Přesně to, co slyšíš,“ opáčil úsečně Rudy. „Tyhle domy a obchody už nikomu nepatří, nebo se do nich přinejmenším nikdo nevrátil. Polovina z těch lidí, kteří tam bydleli, je stejně mrtvá. Takže my, co jsme tu zbyli…“ Hledal slovo, které by méně drsně vystihovalo pravdu. „Čistíme. Nebo zachraňujeme. Moc možností nemáme.“
Něco na té logice nesedělo, ale Zeke na to nedokázal přijít. Zdálo se, že Rudy chce vyjednávat, ale Zeke neměl co nabídnout. Tohle byla možná ideální příležitost hrát na rovinu. „Myslím, že je to fér. Když mě zavedete k domu, můžete si vzít něco z toho, co tam najdete.“
Rudy se ušklíbl. „Jsem rád, že mám vaše svolení, mladý pane Wilkesi. To je od vás nesmírně šlechetné.“
Zeke poznal, když si z něho někdo utahoval, ale nechal to být. „Tak dobře. Když to vidíte takhle, možná nakonec ani nebudu potřebovat doprovod. Možná ho najdu sám. Říkal jsem vám, že mám mapy.“
„A revolver, ano. Myslím, žes o tom mluvil. To z tebe dělá chlapáka, který si poradí s mlhou a hnilobci a všemi bandity, jako jsem já. Řekl bych, že můžeš vyrazit.“
„Najdu ho sám!“ prohlásil Zeke trochu příliš hlasitě. Rudy mu pokynul, aby se ztišil. „Mluv potichu, chlapče. Pro tvoje i moje dobro. Mluv tiše. Tam dole jsou mnohem horší věci než já. A říkám ti, že s žádnou z nich by ses nechtěl potkat.“
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Nepřerušovanou zeď kolem centrálních bloků Seattlu bylo možné překonat jen dvěma způsoby. Buď se dalo jít přes ni, nebo pod ní. Na Rectorovu radu šel Zeke pod zdí.
Rector nevěděl, co všechno si s sebou Zeke vzal, ale byl si jistý, že si bral nějaké jídlo, munici a starý dědečkův služební revolver, který ukradl z jeho nočního stolku, kde ležel šestnáct let. Vzal si také několik Maynardových drobností na výměnu: pouta, kapesní hodinky a bolo. Rector mu pomohl sehnat starou plynovou masku.
Jedna z posledních věcí, které jí řekl, než Briar vyhodili ze sirotčince, byla: „Podívejte, vsadím se o dolar, že je do deseti hodin venku. Musí. Maska ho delší dobu neochrání a jestli nenajde bezpečný místo, ví, že se musí otočit a vypadnout. Musíte jen chvíli počkat. Jestli se nevrátí pozdě v noci, pak si o něho dělejte starosti. Ale neumře tam. Určitě ne.“
Když tmou a deštěm odcházela ze sirotčince, chtělo se jí ječet, ale musela šetřit síly na chůzi. Vztek a obavy ji úplně vyčerpávaly, ale snažila se přesvědčit sama sebe, že se Zeke dobře připravil.
Nepřelezl jen tak zeď a neskočil do středu města plného mátožných hnilobců a zločineckých gangů. Byl opatrný. Měl zásoby. Stále tu byla možnost, že má pravdu. Deset hodin v masce, a když nenajde bezpečné místo, otočí se a vrátí se. Není tak hloupý, aby tam zůstával. Když našel cestu dovnitř, najde i cestu ven.
Vchod, který použil, byl dole u moře, téměř ukrytý mezi skalisky, která ústí tunelu chránila před příbojem. Briar nikdy nenapadlo, že by stará kanalizace mohla stále vést až do města. Kanalizační systém se už dávno zhroutil a pro jistotu byl uzavřený. Ale Rector tvrdil, že ti, kteří žijí na druhé straně, odstranili trosky, které za sebou zanechal Zemětřas, a poklopy se dají docela snadno otevřít.
Deset hodin vyprší přibližně v devět.
Briar se rozhodla počkat. Vracet se domů nemělo smysl, jen by se užírala obavami, a vydat se za ním hned teď by také nebylo rozumné. Bylo dost pravděpodobné, že zatímco by ona šla dovnitř, on by jinudy vycházel. Minuli by se, a ona by stále nevěděla, co s ním je.
Rector měl pravdu. Nedalo se dělat nic jiného než čekat. Mnoho času už stejně nezbývalo – jen několik hodin.
Ale bylo to dost času na to, aby zamířila na druhý konec zátoky, přelezla přes skaliska, kolem mělkých tůní, které tu zůstávaly po přílivu, a rozeklaných útesů, které ukrývaly ústí opuštěného kanalizačního systému Periferie.
Snesla se vlhká noc, ale Briar byla stále oblečena v pracovním. Boty byly dost pevné a zároveň pružné, aby mohla jistě našlapovat po kamení. Příliv díky bohu skončil, ale vítr stále s sebou hnal slanou tříšť. Když obešla poslední nepravidelné pole písku a kamení a uviděla chaluhami porostlý mechanismus, který kdysi zdvíhal trubky z vody, byla už téměř promočená.
A tam, částečně pohřbený pod letitým nánosem štěrku, škeblí a naplaveného dřeva, se nacházelo ústí vyzděné popraskanými cihlami, které vedlo pod ulice města.
Tubus, vylouhovaný mořskou vodou a deštěm, rozbitý vlnami a bouřemi, vypadal velice chatrně. Briar měla dojem, že jakmile se ho dotkne, musí se sesypat. Ale když se o něj opřela a zatlačila, nic se ani nehnulo.
Sklonila se dovnitř a posvítila si lucernou. Petroleje měla stále na několik hodin, a pokud lucernu neutopí nebo nepřijde průtrž mračen, má pořád čím svítit. Ale uvnitř černočerné tmy tunelu jí její světlo připadalo slabé a nepatrné. Viděla sotva několik stop před sebe.
Briar natahovala uši, jestli neuslyší i něco jiného než šepotání vody a nepřetržité kapání deště, který dovnitř pronikal dírami po vypadlých cihlách.
Takhle blízko města nebyla od Zekova narození. Jak je to asi daleko? Nejvýš půl míle, i když se cesta asi bude zdát delší a obtížnější, když se sehnutá a potmě bude plahočit do kopce. Briar se snažila představit si svého syna; lucernu v jedné a revolver v druhé ruce. Držel revolver v ruce? Nebo ho měl v pouzdře?
Věděl by vůbec jak ho v případě potřeby použít?
Pochybovala. Možná ho vzal jako zboží na výměnu, to by bylo chytré, říkala si. Jestli je jeho dědeček lidovým hrdinou, pak by drobné součásti oděvu, osobní věci a drobnosti spojené s jeho jménem mohly být dost cenné, aby si za ně koupil například informace.
Hlouběji v tunelu našla sušší místo porostlé mechem a posadila se. Dlaní očistila kousek místa mezi cihlami a postavila na ně lucernu. Trochu na ni zatlačila a několikrát s ní pootočila, až měla jistotu, že stojí pevně. Opřela se a snažila se nevnímat vlhký chlad cihlové zdi, který pronikal přes kabát. A přestože byla vyděšená a naštvaná, bylo jí zima a byla plná obav, upadla do neklidného spánku.
Náhle se probudila.
Jak sebou trhnula, udeřila se hlavou o vystupující cihly.
Byl zmatená a otupělá. Nepamatovala si, že usnula, takže probuzení pro ni bylo dvojnásobným šokem. Chvíli jí trvalo, než si vzpomněla, kde je a co tam dělá, a teprve pak si uvědomila, že se všechno kolem ní třese. Vedle ní dopadlo několik uvolněných cihel a jen o vlas minuly lucernu.
Briar ji popadla dřív, než ji mohl rozdrtit další kus zdivá.
Tunelem duněla ohlušující ozvěna, vypadalo to jako dělostřelecká bitva v prázdném džbánu.
„Ne, ne, ne,“ vyhrkla. „Proboha, teď ne.“
Zemětřesení byla celkem běžná, ale ta velká přicházela jen zřídka. Ale tady, uvnitř starého a stísněného kanalizačního systému, bylo těžké odhadnout jeho intenzitu.
Briar se vypotácela do noci a překvapilo ji, jak vysoko mezitím příliv vystoupal. Neměla u sebe hodinky, ale musela spát několik hodin. Určitě je už po půlnoci.
„Zeku?“ vykřikla, kdyby náhodou byl uvnitř a hledal cestu ven. „Zeku!“ vykřikla do rachotu.
Nikdo neodpověděl. Jen moře, vyrušené otřesy ze svého pravidelného vlnění, ji zalilo vodní tříští. Tunel zakolísal. Briar by nevěřila, že se něco tak velikého může rozkymácet tak snadno jako dětská hračka. Pak se propadl do sebe a zhroutil se jako domeček z karet.
Vytryskl oblak prachu, který okamžitě pohltila všudypřítomná vlhkost.
Briar zůstala jako omráčená. Stála zpříma, vyrovnávala pohyby země pod nohama a snažila se nezpanikařit.
„Díky bohu, že jsem venku,“ říkala si, protože jedno nebo dvě větší zemětřesení už zažila a byla to mnohem větší hrůza, když hrozilo, že spadne strop. „Zeke tam není. Ještě nevyšel, to by mě viděl. Nebyl v tunelu, když spadl, nebyl v tunelu, když spadl,“ šeptala si stále dokola.
To znamenalo, že je stále někde uvnitř, buď v bezpečí, nebo mrtvý.
Kdyby nevěřila, že je v bezpečí, rozplakala by se. To by ale nebylo nic platné. Zeke je někde ve městě a ona trčí tady.
Teď už se nedalo čekat.
Musí ho zachránit.
Protože už se nedalo jít pod zdí, musí Briar přes ni.
Písek se jí stále vlnil pod nohama, ale už to nebylo tak zlé a stejně neměla čas čekat, až se uklidní úplně. Zatímco skály stále skřípaly a nízké, ošklivé domy Periferie se chvěly v základech, narazila si klobouk víc do čela, zvedla lucernu a vydala se vzhůru po plochém, bahnitém břehu.
Za zeď se dá dostat dvěma způsoby, říkal Rector. Pod nebo přes.
Pod to nepůjde. Bude to muset jít přes.
Možná se zeď dá přelézt, ale to Briar nedokáže. Možná je na zdi někde tajný žebřík nebo schodiště, ale kdyby to tak bylo, zvolil by Zeke tuhle cestu a neplahočil by se pod zemí.
Přes znamenalo jediné: vzducholoď.
Obchodníci, kteří se vydávali k pobřeží, létali přes hory, pokud to bylo možné. Bylo to sice nebezpečné, protože vzdušné proudy byly nevyzpytatelné a dýchání ve výškách bylo utrpením, ale procházet průsmyky pěšky bylo smrtelně nebezpečné a velice náročné na čas. Také to vyžadovalo vozy nebo nákladní zvířata, o která bylo nutné pečovat. Vzducholodě nebyly ideálním řešením, ale pro určitý druh obchodníků byly mnohem, mnohem lepší než druhá možnost.
Ale ne v téhle roční době.
Únor přinášel na pobřeží ledové deště. Do hor pak sníh, bouře a prudké nápory větru, které si se vzducholodí pohrávaly jak kotě s listem.
V únoru létali jenom pašeráci. Jakmile si tohle Briar připomněla, uvědomila si i něco jiného. Žádný zákona dbalý obchodník nepoletí s drahocennou vzducholodí blízko zdi Seattlu. Nepřiblíží se kyselé, žíravé mlze za ní.
Ale teď o jedovatém plynu věděla ještě něco.
A to bylo drahocenné.
Chemici plyn potřebují k výrobě citronové šťávy. Plyn pochází z města. Vzducholodě pravidelně přelétají nad městem nebo poblíž zdi, dokonce i v tom nejhorším ročním období. Nevyhnutelně ji tak napadly dvě věci, které pak vedly k nevyhnutelnému závěru a nakonec k logickému sledu činností.
Po prvním otřesu následoval ještě druhotný otřes, který však brzy pominul. Jakmile se zem uklidnila, dala se Briar do běhu.
Cestou domů míjela trosky na ulicích a lidi, kteří stáli v nočních úborech na dlažbě a plakali nebo na sebe pokřikovali. Některé domy vzplály od převržených luceren. Z dálky bylo slyšet vyzvánění dobrovolných hasičů a bloky se jeden po druhém probouzely do zmatku.
Nikdo si nevšímal Briar, která s lucernou v ruce běžela vzhůru příkrými svahy a vyhýbala se velikým troskám, které místy zatarasily cestu. Tam dole na pláži jí zemětřesení nepřipadalo tak zlé, ale tady byla půda místy nejistá a občas se ještě zachvěla. Ale nebylo to ani zdaleka tak hrozné jako…
Ve vzpomínkách znovu prožívala drtivou a krutou divost Zemětřasu, který se pod ní znovu pohyboval, strhával sklepní zdi, zažíral se do podzemí, bušil do skal a rozkopával a trhal všechno, čeho se dotkl.
Věděla, že není jediná, kdo si na to vzpomněl. Stejné myšlenky se při každém zemětřesení honily hlavou všem.
Nebála se o dům svého otce; přečkal už horší věci. Když k němu doběhla, ani se jí neulevilo, když viděla, že stojí bez viditelného poškození. To by musel stát na verandě Zeke.
Vpadla do vychladlého domu, který byl stejně prázdný, jako když jej opustila.
Zastavila se s rukou na knoflíku dveří otcova pokoje.
Krátce zaváhala, jestli má porušit dlouho zavedený zvyk.
Pak knoflík pevně sevřela a otočila jím.
Uvnitř byla tma, musela si přinést lucernu, kterou položila na noční stolek. Všimla si, že Zeke nechal otevřenou zásuvku, když z ní bral dědečkův revolver. Litovala, že si nevzal něco jiného. Byl to starožitný revolver, který patříval Maynardovu tchánovi. Maynard ho nikdy nepoužil a je pravděpodobné, že už ani nefunguje. Ale to Zeke samozřejmě nemohl vědět.
Opět pocítila osten výčitek a zalitovala, že mu neřekla víc. Něco. Cokoli.
Udělá to, až ho dostane nazpátek.
Až bude doma, řekne mu všechno, co bude chtít vědět. Dozví se úplně všechno, jen ať se vrátí domů. Možná byla Briar hroznou matkou, možná dělala to nejlepší, co uměla. Teď na tom nezáleží, když je Zeke v tom jedovatém městě za zdí, kde nemrtvé oběti mlhy baží po lidském mase a kde se ve vyrabovaných domech skrývají bandy zločinců.
Ale přesto, že mu v tolika věcech lhala, tolik jich skrývala, na tolik jich zapomněla a tolikrát ho mátla… chystala se tam za ním.
Prudce otevřela oboje dveře veliké šatní skříně. Stála před ní a v zachmuřené tváři měla rozhodný výraz. Vsunula prst do otvoru, stiskla a falešné dno se otevřelo.
Sevřel se jí žaludek.
Všechno zůstalo přesně tak, jak to tam před lety zanechala.
Chtěla ty věci pohřbít s Maynardem. Tehdy je nechtěla a nepředpokládala, že by je někdy k něčemu potřebovala. Když ale policie po exhumaci vrátila jeho tělo, nemělo na sobě nic, do čeho ho předtím oblékla.
O šest měsíců později našla jeho oblečení v pytli na zápraží. Nikdy se nedozvěděla, kdo je vrátil a proč. Tou dobou už byl Maynard v zemi příliš dlouho, než aby ho mohla znovu rušit. Takže věci, které ho provázely životem, které denně oblékal, se vrátily do vyhrazené zásuvky pode dnem jeho šatníku.
Jednu po druhé je vyndávala a pokládala na postel.
Puška. Odznak. Klobouk z tuhé kůže. Opasek s velkou oválnou přezkou a ramenní pouzdro.
Jeho kabát visel vzadu ve skříni jako duch. Popadla ho a vytáhla na světlo. Byl černý jako noc za okny a plst byla proti vodě napuštěna olejem. Mosazné knoflíky byly zašlé, ale dobře přišité, a v jedné kapse našla Briar brýle. Netušila, že je vůbec měl. Shodila svůj kabát a vsoukala se do toho ze skříně.
Klobouk byl trochu veliký, ale měla mnohem víc vlasů než Maynard, proto jí seděl dobře. Opasek byl dlouhý a kovová přezka s ozdobným „MW“ veliká, ale podařilo se jí ho protáhnout poutky kalhot, pevně pásek utáhnout a zacvaknout přezku na břiše.
Vzadu v šatníku ležela obyčejná hnědá krabice s municí, hadry a olejem. Briar nikdy nečistila otcovu opakovačku
Spencer, ale tisíckrát ho při tom sledovala, takže znala každý pohyb. Sedla si na pelest jeho postele a opakovala je. Když se puška ve světle lucerny matně leskla olejem, vzala náboje a vložila je do zbraně.
Na dně krabice našla ještě krabičku nábojů. Přestože na víku krabice ležela patnáctiletá vrstva prachu, obsah byl podle všeho v pořádku. Vzala tedy rezervní krabičku s náboji a vstrčila ji do brašny, kterou našla pod postelí.
K nábojům přidala otcovy brýle, svoji starou plynovou masku z dob evakuace, váček s tabákem a obsah kávové konvice, kterou schovávala za kamny. Dělalo to asi dvacet dolarů. Nebylo by toho tolik, kdyby právě nebrala.
Peníze ani nepřepočítávala. Už teď věděla, že s tím se moc daleko nedostane.
Snad to bude stačit aspoň na cestu do města. Pokud ne, něco vymyslí.
Za záclonami otcova pokoje se právě chystalo vyjít slunce. To znamenalo, že by přišla pozdě do práce, pokud by tam vůbec chtěla jít. Už deset let nevynechala jediný den. Ale tentokrát jí to budou muset prominout, nebo ji vyhodit. To záleží na nich.
Teď musí stihnout trajekt na Bainbridge Island, kde kotvily vzducholodě a nabíraly palivo na legální cesty. Jestli pašeráci s kontrabandem neodlétají z ostrova v zátoce, pak ji někdo určitě navede správným směrem. Zasunula pušku do pouzdra na zádech, hodila si brašnu na rameno a zavřela otcův šatník. Pak zavřela svůj prázdný, chladný dům.
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Když se Briar dostala k trajektu, bylo už světlo. Nebe zakrýval hustý šedý opar, ale přes mraky pronikalo dost slunečního světla, aby dobře viděla zalesněný ostrov.
Nad stromy se místy zdvíhaly kopulovité útvary. I na takovou vzdálenost viděla vzducholodě, které tam čekaly na posádku nebo náklad.
Člun se zhoupl a zaskřípal, když na něj vstoupila. V tak časnou hodinu v něm bylo jen několik pasažérů a ona byla jediná žena. Nad vlnami se přihnal vítr a opřel se jí do klobouku. Stáhla si ho víc do očí. Pokud ji někdo poznal, nehlásil se k ní. Možná to bylo tou puškou, možná postojem. Stála rozkročená a rukama svírala zábradlí.
Možná je prostě nezajímala.
Většinu jejích spolucestujících tvořili námořníci. Lidé z ostrova většinou pracovali na vzducholodích nebo na člunech kotvících u mola, protože když vzducholodě na ostrově vyložily svůj náklad, bylo jej potřeba nějak dopravit přes vodu a do města.
Nikdy neuvažovala o tom, proč není žádné kotviště vzducholodí blíž k Periferii, ale teď o tom začala přemýšlet. Letmo ji napadly jeden nebo dva důvody. Posílily její naději, že odloučenost vyhovuje nekalým obchodům. Pokud šlo o ni, čím by byly nekalejší, tím lépe.
Po víc než hodině kymácivé plavby proti přílivu přirazil bíle natřený člun k molu.
Přístaviště byla natěsnána jedno vedle druhého – dřevěná mola pokrytá ježatým pancířem vilejšů v úrovni hladiny a obrovská potrubí, která se vynořovala ze země a vzápětí v ní zase mizela. Tucet vzducholodí různých tříd a v různém stádiu oprav k nim byl ukotven úchyty, které připomínaly obrovská klepeta krabů.
Některé vzducholodě vypadaly téměř jako horkovzdušné balóny s koši přitisknutými k břichu, jiné byly mnohem impozantnější. Jejich kabiny připomínaly lodní trupy vetknuté do vodíkové nádrže a byly poháněny parními tryskami.
Briar byla na ostrově Bainbridge poprvé. Protože nevěděla, kde začít, zastavila se uprostřed přistávací plochy, kde se právě začali rojit dělníci. Sledovala překládání nákladu na vozy a z vozů na čluny.
Práce nebyla nijak dokonale organizovaná, ale zboží se přesouvalo do lodí docela svižným tempem.
Zanedlouho se jedna z menších vzducholodí naklonila a dva členové posádky sjeli dolů po uvazovacích lánech, aby uvolnili úchyty. Pak znovu vyšplhali do kabiny, navinuli lana a úchyty zajistili na vnějším plášti.
Poblíž Briar se zastavil starší muž v kapitánské čepici a zapaloval si dýmku.
„Promiňte, nevíte, která z těchhle vzducholodí poletí nejblíž seattleské zdi?“ zeptala se ho.
Zamračeně si ji změřil přes hlavičku dýmky a zabafal. „Na tuhle otázku jste na špatné straně ostrova, slečinko.“
„Co to znamená?“
„To znamená, že půjdete po téhle cestě,“ řekl a ukázal dýmkou na uježděnou blátivou cestu, která mizela v lese, „kam až vás dovede. Tam snad potkáte někoho, kdo vám dá lepší odpověď.“
Zaváhala a sevřela brašnu, protože měla pocit, že se musí něčeho držet. Další vzducholoď uvolňovala lana a jiná se vznášela nad přistávací plochou. Na jejím boku uviděla napsané jméno a uvědomila si, že je to název společnosti, nikoli jméno vzducholodi.
„Madam,“ zavolal na ni muž.
Briar se k němu otočila. Všimla si, že než se jejich pohledy setkaly, podíval se na přezku jejího opasku.
„Ostrov není tak veliký,“ pokračoval. „Jestli hledáte nějakou… jinou obchodní vzducholoď, najdete ji brzy.“
Poděkovala mu a podívala se na rozbahněnou cestu, která mizela mezi stromy. „Jste moc laskavý.“
„Ne, jen vám říkám, jak to je.“
Někdo zavolal, muž odpověděl zamáváním, přikývl a odešel. Briar se znovu zadívala na cestu a uvědomila si, že po ní nikdo nechodí.
Nebyla si jistá, jestli má dělat jako by nic a nenápadně se vytratit, nebo bez okolků vykročit po cestě. Zvolila něco mezi. Pomalu vyšla po mírné stráni na cestu s hlubokými vyježděnými kolejemi.
Hlína mezi kolejemi nebyla tak rozbahněná. Opatrně přecházela z jednoho suššího místa na druhé, až se dostala mezi stromy a z dohledu kotviště. Briar se v lesích nikdy necítila dobře. Byla městské dítě a mezi mohutnými kmeny a pod větvemi cítila úzkost a nejistotu, jako kdyby se ocitla v pohádce s vlky.
Ze všech sil se snažila, aby co nejméně šlapala do mazlavého bláta. Když se rozhlédla, viděla, že se cesta rozšiřuje a je schůdnější, ale stále nepotkala ani živáčka.
„Ještě je brzy,“ uklidňovala se nahlas.
Čím dále šla, tím byly stromy vyšší a les hustší… proto si ani nevšimla, že našla další přístaviště vzducholodí, dokud nebyla téměř v jeho středu.
Zastavila se a couvla zpátky na cestu, ale jen aby zjistila, že už je stejně na konci. A už nebyla sama.
Na okraji paseky kouřili tři urostlí muži. Vyndali dýmky z úst a zírali na Briar, která nevěděla, co dál, ale rozhodla se nedat to najevo. Přejížděla pohledem ze strakatých vzducholodí na tři překvapené muže.
Většina vzducholodí byla uvázána ke stromům jako koně. Stromy byly dost silné, aby je udržely, a jen v nich občas zaskřípělo. Tohle byla mnohem různorodější směs plavidel. Vzducholodě nebyly tak nablýskané a navzájem podobné, jako ty v hlavním přístavišti. Zřejmě byly poskládané z částí větších a masivnějších vzducholodí.
Nejmenší z mužů, kteří kouřili vedle vzducholodí, vypadal skoro stejně jako kterýkoli z jejích spolupracovníků ve vodárně. Byl bledý, trochu špinavý, na sobě měl plandavé šaty a koženou zástěru, z jejíchž kapes trčely dlouhé kožené rukavice.
Prostřední muž byl mulat, dlouhé vlasy měl spletené do copánků a stažené pod šátkem. Oblečený byl do rybářského svetru, jehož přehnutý vysoký límec mu nadzvedával hustý, černý plnovous.
Třetí kuřák byl oblečený nejlépe. Ebenový černoch měl na sobě elegantní modrý kabátec s lesklými mosaznými knoflíky. Od koutku úst se mu táhla růžová jizva téměř až k uchu s drobnými zlatými náušnicemi, které se rozcinkaly, když se při pohledu na Briar začal smát.
Začalo to jako dunivé chrchlání, které přešlo v srdečný řehot, k němuž se jeho druhové ihned přidali.
„Hej, paninko,“ řekl černoch, když popadl dech. Měl přízvuk z oblastí někde na jihu za horami. „Ztratila jste se?“
Chvíli počkala, až se vychechtají a odpověděla: „Ne.“
„Aha,“ opáčil a povytáhl obočí. „Takže jste přišla do Canterfax Mar schválně? Ani si nevzpomenu, kdy jsme tu naposledy měli takovou dámu.“
„Co to znamená?“
Pokrčil rameny a sevřel široká ústa. „Jen to, že asi chcete něco, co vám tam u vody nemůžou nabídnout. Co vám může nabídnout naše malé, zapadlé přístaviště? Je na vás vidět, že je to vážné.“
„Potřebuju letět. Hledám syna. Pomůžete mi?“
„Jistě madam, přijde na to.“ Vykročil k ní. Nevěděla, jestli se ji snaží zastrašit, nebo ji jen chce vidět zblízka. Ale působil mnohem hrozivěji, než čekala. Nebyl o nic vyšší, než býval její otec, ale měl široká ramena a svalnaté paže napínaly rukávy vlněného kabátce. Měl hluboký, zvučný hlas. Briar necouvla, nepohnula se ani o píď. „Přijde na co?“
„Na spoustu věcí! Třeba musím vědět, kam se chcete dostat a jak daleko.“
„Opravdu?“ – „Samozřejmě. Támhle ta vzducholoď je moje. Vidíte ji? Říkáme jí Svobodná vrána a je trochu kradená, trochu koupená a hodně předělaná… ale lítá.“
„Je to parádní vzducholoď,“ řekla Briar, protože jí připadalo, že se to hodí a protože loď byla opravdu impozantní. Na boku měla nějaký nápis, Briar viděla jen část a nedokázala ho přečíst.
„Stojí tam KSA,“ ušetřil ji kapitán dalšího pošilhávání, „Konfederační státy americké, protože tam toho ptáčka postavili. Zabavil jsem ho, aby sloužil lepším účelům. V téhle době, v časech války a nebezpečí, říkám, že ta písmena znamenají Konečně svobodná Amerika, protože právě o to jde.“
„Ještě to není úplně Amerika.“
„Všechno tohle je Amerika, tak nebo tak. Víte, že se celý kontinent jmenuje po italském kartografovi? A z vašeho kousku mapy bude jednou skvělý stát. Určitě. Chce to jen trpělivost, až válka skončí.“
„Až válka skončí,“ opakovala.
Stál před ní a velice pozorně si prohlížel její klobouk a odznak, který měla zasunutý za opaskem. Po chvíli řekl: „Myslím, že nezastupujete zákon ani žádnou vládu. Nikdy jsem neslyšel o ženě, která by pracovala pro zákon, i když tohle je zřejmě pravé,“ poznamenal a ukázal na odznak. „A vím, co je tohle za symbol a komu patří.“ Ukázal na přezku s velkým ozdobným monogramem MW.
„Nevím, jestli vám starej Maynard drží kalhoty nebo něco jiného, ale nosíte to tak nepokrytě, že já a moji chlapi musíme věřit, že jste nepřišla dělat potíže.“
„Ne,“ ujistila ho. „Nehledám potíže, ani žádné nechci dělat. Chci jen najít svého syna a nemám nikoho, kdo by mi pomohl. Proto jsem tady.“
Kapitán spustil paže a nabídl jí ruku. „Pak bychom se mohli dohodnout. Ale napřed mi řekněte, kam chcete letět, když potřebujete služby z odvrácené strany ostrova?“
„Do Seattlu. Musím se dostat přes zeď do města. Tam můj syn odešel.“
Potřásl hlavou. „Pak je váš syn buď mrtvý, nebo ztracený.“
„Nemyslím. Dovnitř se dostal, jen se nemůže dostat ven.“
„Dostal se dovnitř? A jak to udělal? Žádného kluka jsme neviděli.“
„Šel pod zdí, výpustí staré kanalizace.“
„Takže se může dostat ven stejným způsobem!“ Přestával se o ni zajímat. Couval. „Právě že nemůže!“ vyhrkla a snažila se, aby to neznělo moc zoufale. „Kvůli tomu nočnímu zemětřesení. Určitě jste ho cítili. Starý tunel se zbortil a jiná cesta pod zdí nevede. Musím se dostat dovnitř a přivést ho zpět. Musím! Copak to nechápete?“
Zdvihl ruce a už to vypadalo, že se vrátí ke svým společníků, kteří si mezi sebou něco šeptali. Pak se k ní znovu obrátil. „Ne, nechápu to. Přece víte, že tam není dýchatelný vzduch. Není tam nic jiného než smrt.“
„A lidé. Jsou tam i lidé. Žijí tam a pracují.“
„Zločinci a mrtváci? Jistě, ale ti jsou tam většinou roky. Vědí, jak se nenechat sežrat nebo otrávit. Kolik je vašemu synovi?“
„Patnáct. Ale je chytrý a paličatý.“
„To o svých synech tvrdí všechny matky,“ poznamenal. „Ale i když se dostanete dovnitř, jak ho chcete dostat ven? Přelezete? Podkopáte se?“
„Tak daleko jsem to ještě nepromýšlela,“ přiznala se. „Ale něco vymyslím.“
Mulat vyndal dýmku z úst a řekl: „Pro plyn letíme ani ne za týden. Jestli to vydrží, můžeme ji vzít.“
Kapitán se otočil. „Ještě ji povzbuzuj!“
„A proč ne? Když zaplatí, můžeme ji šoupnout do města, když chce.“
Kapitán neodpověděl jemu, ale Briar: „Teď pro plyn nemůžeme. Naše dvě nejlepší sítě se minule zachytily o mrakodrap a doteď je spravujeme. A pokud jde o to placení, zatím jsem nic neslyšel. A nezdá se mi, že by náš host byla zámožná vdova.“
„To nejsem,“ přiznala. „Ale mám trochu peněz…“
„Abyste nás přemluvila k letu, ze kterého nepřivezeme žádný plyn, na to potřebujete víc než trochu peněz. Rád pomůžu dámě, ale obchod je obchod.“
„Ale… je tu ještě někdo, kdo by mohl letět?“
„Nějaký trouba, který by chtěl letět ke zdi? Nevím.“ Vrazil ruce do kapes modrého unionistického kabátce. „Těžko říct.“ Opět se ozval mulat: „Ještě je tu Cly. Před hezkou ženskou si dřepne na zadek. A dodržuje Maynardův mír.“ Briar nevěděla, jestli to má brát jako lichotku nebo jako urážku. „Cly? Kdo je to? Můžu s ním mluvit?“
Kapitán přikývl. „Můžete s ním mluvit. A madam, přeji vám úspěch při hledání vašeho bláznivého syna. Ale chtěl bych vás varovat. Je to ďábelské místo. Tam uvnitř není místo pro ženu ani pro chlapce.“
„Kudy se dostanu k tomu Clymu?“ opáčila chladně. „Je mi jedno, jestli by na to místo nevyhnal psa ani krysu, ale do západu slunce tam musím být, k tomu mi dopomáhej bůh. Nebo Maynard,“ dodala, když si vzpomněla na Rectorova slova.
„Jak je libo.“ Nabídl jí rámě a Briar je přijala, přestože si nebyla jista, jestli dělá dobře. Ale dokud budou ostatní zdvořilí, bude zdvořilá také. Nevěděla ještě, jakou pomoc bude od těch lidí potřebovat, proto stálo za to chovat se mile, přestože ji to trochu děsilo.
Kapitánovo předloktí bylo právě tak pevné, jak vypadalo a napínalo švy rukávu kabátce. Briar se snažila přestat nervózně poklepávat prsty.
Kapitán jí položil dlaň na ruku a řekl: „Paní, protože nosíte Maynardův odznak a respektujete náš mír, musíme my respektovat váš. Není třeba se znepokojovat.“
„Věřím vám,“ opáčila a mohla i nemusela to být pravda. „Ale můžu vás ujistit, že mě znepokojuje mnohem víc věcí než vaše blízkost.“
„Váš syn.“
„Můj syn, ano. Promiňte, ale neřekl jste mi své jméno, kapitáne…?“
„Hainey. Croggon Hainey,“ odvětil. „Zkráceně kapitán. Nezkráceně kapitán Hainey. Crog, mimochodem.“
„Kapitáne. Opravdu vám děkuji za pomoc.“
Ušklíbl se a odhalil zářivě bílé zuby. „Ještě mi neděkujte. Nic jsem neudělal, jen jsem s vámi jednal, jak se má. Můj přítel vzduchoplavec vám možná poskytne, nebo také ne, další pomoc.“
Crog ji vedl mezi pohupujícími se a skřípajícími vzducholoděmi, uvázanými v průsecích mezi mohutnými stromy. Kolébaly se na úvazech, lehce narážely do vrcholků stromů a gondolami se otíraly o spodní větve smrků a ptačí hnízda.
Nejbližší z nich byla splácaná ze všeho možného, ale vypadala velice pevně a zdála se být dost těžká na to, aby se vůbec udržela ve vzduchu. Pyšnila se pancéřovanou gondolou ve tvaru kánoe a velikosti obývacího pokoje zámožného člověka a dvěma plynovými nádržemi velikosti povozu chuďase. To snýtované, sešité, sešroubované a posvazované monstrum držela nad pasekou tři dlouhá, tlustá lana.
Po zemi se táhl provazový žebřík, který visel ze dna gondoly. Vedle něho, ve stínu té zvláštní vzducholodě, seděl ve skládací dřevěné židli nějaký muž. Na zkřížených pažích mu spočívala láhev whisky. Jak dýchal, láhev stoupala a klesala a nemít na očích brýle, bylo by hned zřejmé, že tvrdě spí.
Crog se zastavil několik metrů od spícího muže a burácivě zašeptal: „Dovolte, abych vám představil kapitána Andana Clyho. Nad jeho dubovou hlavou může vidět jeho loď, Naamah Darling. Opatrně ho probuďte a pokud možno při tom nestůjte moc blízko.“
„Počkejte, proč ne vy?“
„Ne, kdepak. Vy od něho chcete laskavost. Tak si ho probuďte sama. Hodně štěstí, madam. Když vás nevezme, mohu vás vzít za tři dny, až poletíme pro plyn, víc udělat nemohu. A nebo, když vás zaveze do města, hledejte v úterý Svobodnou vránu, bude kotvit u Smith Tower. Nebude mě to stát nic, když vás vyzvednu, ale nějakým dárkem nepohrdnu.“
Sundal jí ruku ze svého rukávu. Teprve když se dotkl jejích prstů, uvědomila si, že stále svírá rukáv jeho saka. „Děkuji. A myslím to upřímně. Když mě v úterý vyzvednete, najdu způsob jak vám zaplatit. Vím něco o městě a znám tam některá místa. Postarám se, aby se vám to vyplatilo.“
„Pak bude na mně, abych vám poděkoval, madam.“
Pak zmizel mezi stromy, lany a pohupujícími se vzducholoděmi, zatímco Briar jen stěží skrývala znechucení nad chlapíkem, který dřepěl pod Naamah Darling. 
Andan Cly napůl seděl a napůl ležel. Byl ostříhaný tak nakrátko, že se zdálo, že je holohlavý, a uši měl posazené neobvykle vysoko. V levém měl tři stříbrné cvočky, pravé bylo bez ozdob. Oblečený byl do špinavého nátělníku a hnědých kalhot, jejichž nohavice měl nacpané ve vysokých botách.
Briar napadlo, že ve spaní mu musí být zima, ale jak přicházela blíž, cítila, že teplota stoupá. Když se zastavila před ním, téměř se potila. V tu chvíli si uvědomila, že se usadil přímo pod naplno roztopenými lodními kotli.
Nešlápla na větvičku, ani nezavadila nohou o kámen. Ani se nepohnula, jenom se dívala, ale to samotné stačilo, aby se probudil. Nic nenaznačovalo změnu jeho stavu, jen se trochu napjal a ukazovákem si pomalu posunul brýle na čelo.
„Co?“ Neznělo to ani jako stížnost ani jako otázka, tak nějak mezi.
„Andan Cly?“ zeptala se a dodala: „Kapitán Naamah Darling?“
„S kým to mluvím?“ zabručel.
Teď bylo na Briar, aby opáčila: „Co?“
„S kým to mluvím?“
„Jsem… cestující. Tedy chci být. Potřebuji odletět a kapitán Hainey říkal, ať si s vámi promluvím.“ O tom, co Crog říkal dál, raději pomlčela.
„Vážně?“
„Ano.“
Rozhlédl se doleva a doprava a obratle mu hlasitě zapraskaly. „Kam chcete?“
„Přes zeď“
„Kdy?“
„Hned.“
„Hned teď?“
Postavil láhev opatrně na zem. I ve stínu vzducholodě měl jasné, oříškové oči s nádechem mědi. Díval se na ni a nemrkal, až ji to začínalo znepokojovat.
„Můj syn utekl do města,“ řekla mu zhuštěně celý příběh. „Musím ho najít.“
„Vy jste tam tedy nikdy nebyla?“
„Od té doby, co stojí zeď, ne. Proč se ptáte?“
„Protože kdybyste někdy byla uvnitř, sotva byste si myslela, že tam přežije.“
Na zlomek vteřiny se mu zadívala do očí. „Můj syn ano. Je chytrý a je připravený.“
„Je to pitomec,“ opravil ji Andan, „když šel dovnitř.“
„Není to pitomec, je jenom… neinformovaný,“ použila nejpravdivější slovo, přestože ji stálo přemáhání vyslovit je nahlas. „Poslouchejte, prosím. Pomozte mi. Mám masku, a když se dostanu dovnitř, postarám se o sebe. Crog říkal, že mě v úterý vyzvedne…“
„Vy si myslíte, že do úterý přežijete?“
„Ano.“
„Pak jste pitomá jakbysmet. Bez urážky.“
„Jestli mě vezmete přes zeď, můžete mě urážet, jak chcete.“
Lehce se ušklíbl, jako kdyby se jí chtěl vysmívat, ale zarazil se. „Myslíte to vážně. A jste tvrdohlavá. Ale jestli chcete tam dole zůstat celá, potřebujete víc než jen tohle,“ řekl a ukázal na pušku, „a Maynardův odznak.“
„Ale když respektuji mír…“
„Někteří z těch tam ho také budou respektovat. Ale ne všichni. Je tam jeden šílenec jménem Minnericht, který ovládá část města, a spousta Číňanů, kteří se k cizí bílé ženě můžou, ale taky nemusí chovat přátelsky. Ale vaši kamarádi zločinci budou tím nejmenším problémem. Viděla jste někdy hnilobce? Opravdu hladového?“
„Ano. Viděla jsem je během evakuace.“
„Aha,“ poznamenal a pokýval hlavou. Přitom nespouštěl pohled z přezky jejího opasku. „Ale tihle ještě neměli hlad. Horší jsou ti, co tam za zdí hladovějí už patnáct let. A pohybují se v tlupách.“
„Mám spoustu střeliva,“ opáčila a poplácala brašnu.
„A starou opakovačku, koukám. Ta se hodí. Ale nakonec vám náboje stejně dojdou, a když vás nedostanou hnilobci, tak Minnerichtovi muži určitě. Nebo vrány. Ty zatracený ptáci jsou nevyzpytatelný. Ale dovolte mi otázku.“
„Další?“
„Jo, další,“ opáčil mrzutě a ukázal dlouhým prstem na přezku. „Kde jste to vzala?“
„Tohle?“ mimoděk sevřela přezku a podívala se dolů. „To… proč?“
„Protože jsem to už někde viděl. A chci vědět, kde vy jste to vzala.“
„To vás nemusí zajímat,“ odsekla.
„To asi nemusí. A taky mě nemusí zajímat, jestli se dostanete přes zeď za svým klukem, paní Blueová.“
Několik vteřin nedokázala popadnout dech a jen naprázdno polykala. Strach jí sevřel hrdlo a nedokázala ze sebe vypravit ani slovo.
„Tak se nejmenuji,“ hlesla po chvíli.
„Ale jmenujete, nemám pravdu?“ opáčil.
Přehnaně důrazně zavrtěla hlavou a řekla: „Ne. Ne od té doby, co stojí zeď. Jsem Wilkesová. A můj chlapec je také Wilkes, jestli musíte znát jeho jméno.“ Zbytek vychrlila jako vodopád, ale nedokázala se zastavit. „Myslí si, že jeho otec byl nevinný, protože máte pravdu v tom, že je trochu pitomec, ale šel tam, protože to chce dokázat.“
„A může to dokázat?“
„Ne, protože to není pravda. Ale musíte pochopit, že Zeke je zatím jenom kluk. Nemá ještě dost rozumu a já mu to nedokážu vysvětlit. Musí se přesvědčit sám.“
Přikývl. „No dobře. Ví o Maynardově skvrně a našel cestu dovnitř. Hádám, že šel spodem?“
„Šel spodem. Ale to noční zemětřesení pobořilo starou stoku. Nedostane se tudy ven a já se nedostanu dovnitř. Dostanete mě tedy přes zeď, nebo ne? Jestli ne, tak to řekněte, protože pak musím najít někoho jiného.“
S odpovědí si dal načas. Zatímco se rozhodoval, prohlížel si ji od hlavy k patě. Nebylo v tom nic urážlivého, ale lichotivé to také nebylo. O něčem usilovně přemýšlel a Briar nevěděla, co to může být. Jak to, že ji tak snadno poznal? Pomůže ji Maynard i tentokrát?
„Tím jste měla rovnou začít,“ řekl Andan po chvíli.
„Čím?“
„Že jste Maynardova holka. Proč jste to neudělala?“
„Když řeknu, že je to můj otec, je hned jasné, že jsem vdova po Blueovi. Nevěděla jsem, jestli cena pak nebude příliš vysoká.“
„No dobře,“ řekl a vstal.
Trvalo mu to několik vteřin, protože ho vstával pořádný kus.
Když se vztyčil pod břichem Naamah Darling, byl to ten největší muž, jakého kdy Briar viděla. Svalnatý, dvě stě třicet centimetrů vysoký Andan Cly nebyl prostě jenom obrovský. Byl děsivý. Nebyl to nijak přitažlivý muž a při kombinaci jeho hrubého vzhledu a velikosti měla Briar co dělat, aby neutekla.
„Bojíte se mě?“ zeptal se, z kapes vytáhl rukavice a začal si je natahovat.
„Měla bych?“
Když s rukavicemi skončil, shýbl se pro láhev. „Ne,“ opáčil a znovu sjel pohledem k přezce. „Tohle nosil váš táta.“
„Nosil spoustu věcí.“
„A nepohřbili ho ve všech.“ Andan jí podal ruku a ona jí potřásla. Ruka se jí v jeho dlani úplně ztratila. „Vítejte na palubě Naamah Darling, slečno Wilkesová. Možná nedělám dobře, že vás beru s sebou; asi to není ten nejlepší způsob jak splatit starý dluh, protože mám trochu strach, že se jdete nechat zabít, ale vy byste se dostala dovnitř tak jako tak, nemám pravdu?“
„Ano.“
„Myslím, že nejlepší, co můžu udělat, je připravit vás,“ řekl a ukázal palcem ke kotlům. „Trysky se brzy nažhaví. Vezmu vás tam.“
„Kvůli… kvůli starému dluhu?“
„Je to starý a veliký dluh. Byl jsem tehdy na stanici, když přišla mlha. Já a můj bratr jsme pak odnesli vašeho otce domů. Nemusel to dělat.“ Znovu potřásl hlavou. „Nedlužil nám, co by se za nehet vlezlo. Ale pustil nás ven. A já, slečno Wilkesová, jestli nedáte jinak, vás dostanu dovnitř.“
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Zeke Rudyho neochotně poslechl. Zmlkl a poslouchal. Zdálo se mu, že zezdola z ulice slyší nějaké šouravé a škrabavé zvuky. Ale nic neviděl a napadlo ho, že ho Rudy chce jenom postrašit. „Nic nevidím.“
„To je dobře. Kdybys je viděl, bylo by už pozdě na útěk.“
 „Hnilobce. Viděls už nějakého?“
„Jo,“ zalhal Zeke, „spousty.“
„Spousty? Kde bys na Periferii viděl spousty hnilobců? Pochybuju, žes viděl sotva dva pohromadě. Ale tady, tady jejich víc než dva. Tady jsou ve smečkách. Jako psi. Minnericht odhaduje, že je jich tu nejmíň několik tisíc. Nemůžou odsud a nemají co jíst.“
Zeke nechtěl, aby Rudy poznal, že se klepe strachy. „Tisíce, jo? To je hodně. Ale kdo je ten Minnericht a jak dlouho mu trvalo, než je všechny spočítal?“
„Nevytahuj se, parchante,“ opáčil Rudy a přitiskl láhev ke rtům v marném gestu touhy po alkoholu. „Snažím se být na tebe hodný a pomoct ti. Jestli o to nestojíš, skoč klidně dolů a hraj si na schovávanou s těmi chodícími mrtvolami. Můžeš třikrát hádat, jestli mi to bude jedno. Dám ti nápovědu - bude.“
„To je mi fuk!“ Zeke téměř vykřikl a když Rudy odskočil od římsy, odskočil také a málem spadl do otvoru, kterým na střechu po žebříku vylezl.
Rudy vrazil svoji hůl Zekovi pod bradu a zasyčel: „Sklapni. Nebudu to opakovat, protože nebudu muset. Jestli budeš dělat bugr a přilákáš hnilobce, vlastnoručně tě hodím dolů. Jestli chceš potíže, dělej si je sám, ale mě z nich vynech. Než jsi přišel, užíval jsem si klidu a míru. Jestli mě o něj připravíš, urazím ti hlavu.“
Zeke nespouštěl z Rudyho oči a šmátral v brašně po revolveru. Rudy jen švihl zápěstím a holí mu sesmekl řemen brašny z ramene. Brašna dopadla na zem.
„Tohle není Periferie, mladej. Když se tam chováš jako ťulpas, nejvejš ti někdo vyklepne budku. Když děláš potíže tady, je z tebe do rána hnilobec.“
„Do rána je ještě daleko,“ vysoukal ze sebe Zeke, protože špička hole ho stále tlačila do krku.
„Však víš, jak to myslím. Tak zklidníš se, nebo má být zle?“
„Už tak je zle,“ vydechl Zeke.
Rudy sklonil hůl a zamračil se. Ztěžka se o ni opřel a balancoval najedná ruce. Ve druhé ruce stále svíral láhev, přestože už byla prázdná.
„Nevím, proč se na to nevykašlu,“ zabručel a couvl. „Chceš se jít podívat na ten dům, nebo ne?“
„Chci.“
„Takže pokud chceš zůstat naživu dost dlouho, abys ho vůbec uviděl, budeš dělat, co ti řeknu. Jasný? Budeš zticha pokud ti neřeknu, že můžeš mluvit, a budeš se držet u mě. Nijak tě nestraším, když ti říkám, že tam dole je nebezpečno. Myslím, že sám bys tam přežil sotva hodinu. Jestli chceš, můžeš to zkusit, nebudu ti bránit. Ale uděláš líp, když se mě budeš držet. Jak chceš.“
Zeke přestal šmátrat po revolveru a sevřel brašnu. Uvažoval. Spousta věcí se mu nezamlouvala.
Především nesnášel, když mu kdokoli cokoli přikazoval, tím méně cizinec, který byl zřejmě opilý a zdálo se, že se při nejbližší příležitosti opije ještě víc. Za druhé se mu nezdálo, že by se v tomhle chlapíkovi, který mu nejdřív vyhrožoval, něco pohnulo a najednou mu chtěl pomáhat. Zeke Rudymu nedůvěřoval a měl za to, že většina z toho, co mu řekl, byly lži.
A navíc se mu vůbec nelíbil.
Když se ale podíval přes okraj střechy a uviděl jen vířící a vzdouvající se mlhu barvy sazí a shnilých citronů a na okolních vyšších domech stovky černých ptáků, kteří je ostražitě sledovali lesklýma korálkovýma očima… začal znovu uvažovat o svém rozhodnutí jít sám.
„Tihle ptáci…“ začal pomalu, „Jsou tady pořád?“
„Jasně,“ přisvědčil Rudy. Otočil láhev dnem vzhůru a nechal její obsah odkápnout přes okraj. Pak ji položil na zem. „Jsou to zdejší bohové, pokud něco takového existuje.“
Zeke přejížděl pohledem po římsách, parapetech a architektonických ozdobách, kde posedávali ptáci, jejichž peří se modročerně lesklo v tlumeném světle nového dne. „Co to znamená?“
Rudy došel k nejbližší lávce a vylezl na římsu vedle ní. Mávl na Zeka, aby šel za ním. „Jsou všude a všechno vidí. Někdy jsou užiteční, jindy tě napadnou a ani nevíš proč. Nerozumíme jim a nevíme, jestli je máme rádi.“ Pokrčil rameny. „Ale jsou tady. Jdeš nebo ne?“
„Už jdu,“ odpověděl Zeke, přestože ještě chvíli se nepohnul.
Něco ho drželo na místě. Nevěděl, co to je, dokud se budova pod ním nezačala chvět. „Rudy?“ vyhrkl, jako kdyby to dělal právě on a měl by s tím přestat.
Otřesy byly prudší a následovaly rychle za sebou. „Zemětřesení,“ řekl Rudy. „Jen zemětřesení, chlapče, drž se.“
„Čeho?“
„Čehokoli.“
Zeke couvl od otvoru ve střeše a dřepl si poblíž kouta, kde se krčil, držel a čekal Rudy. Zeke také čekal, držel se sám sebe a zdi a modlil se, aby to už nebylo horší a aby to s ním nespadlo.
„Počkáme, až se to přežene,“ řekl Rudy. Neříkal to zrovna přesvědčivě, ale také nevypadal nijak vystrašeně. Opíral se o cihly a dokonce natáhl ruku, aby držel Zeka dole.
Zeke si sice nemyslel, že tím bude ve větším bezpečí, byl ale rád, že tu Rudy je. Chytil ho za ruku a přitáhl se blíž k němu a ke zdi. Když zemětřesení dosáhlo vrcholu, zavřel oči, protože nevěděl, co jiného dělat.
„První zemětřesení?“ zeptal se Rudy konverzačním tónem. Sám si ale neuvědomoval, jak pevně svírá Zekovu ruku.
„První pořádné,“ odpověděl. Zuby mu cvakaly, proto raději dál neříkal nic.
Skončilo to stejně rychle jako začalo. Neznamenalo to ovšem, že třesení ustalo naráz; houpání prudce přešlo do vlnění a pak lehkého chvění.
Celé to trvalo nejvýš dvě minuty.
Zeke měl nohy jako z rosolu. Snažil se vstát a za pomoci zdi a Rudyho paže se mu to po chvilce podařilo. Podlamovala se mu kolena, ale nakonec přece jenom stál zpříma. Čekal, protože věděl, že ten hluk a kymácení se mohou každou chvíli vrátit. Nevrátily.
Hluk utichal a namísto předchozího rachotu a dunění slyšel jen praskání, jak se sesedávaly staré cihly, a nárazy zdivá, které dopadalo na zem.
„To bylo… to bylo…“ hlesl Zeke.
„To bylo jen zemětřesení, nic víc. Nedělej z komára velblouda.“
„Nikdy jsem takové nezažil.“
„Tak teď už ano,“ opáčil Rudy. „Ale nebylo tak zlé. Možná ti jen tak připadalo, protože jsme vysoko. Každopádně sebou musíme hodit. Je možné, že zemětřesení poškodilo tunely a my budeme muset hledat jinou cestu. Uvidíme.“ Oprášil se, zkontroloval hůl a uhladil si kabát. „Lucernu tu můžeš nechat. Vlastně bych ti to doporučoval. Všude tu máme světla a tuhle můžeš někde ztratit nebo zapomenout. Kromě toho se brzy dostaneme na ulici a mohla by přilákat velice nežádoucí pozornost.“
„Lucernu nikde nezapomenu.“
„Jen ji tu nechej. Já tě nežádám, chlapče. Říkám ti, že nepůjdeme dolů, jestli ji tu nenecháš. Hele, strč ji sem do rohu. Vezmeš si ji při zpáteční cestě.“
Zeke neochotně poslechl a nechal lucernu v nejbližším rohu, kde ji zahrnul smetím, které posbíral kolem. „Myslíte, že ji nikdo nevezme?“
„Divil bych se. A teď jdeme. Už se úplně rozednilo a tady nikdy nemáme světla nazbyt. K domu tvých rodičů to není zrovna krátký výlet.“
Zeke se opatrně šoural k římse. Měl strach o muže, který kulhal po křehké lávce, ale nesourodá změť prken a různého materiálu sice skřípala, ale unesla je oba.
Byl rád, že dolů není pořádně vidět, přesto se ale nedokázal nezeptat: „Jak jsme vysoko?“
„Jenom pár pater. Ještě půjdeme o něco výš, tak doufám, že ti nevadí výšky?“
„Ne, pane,“ opáčil Zeke. „Lezení mi nevadí.“
„To je dobře. Lezení si užijeme až až.“
Přešli po lávce k oknu sousedního domu. Rudy otočil páčkou, okno se otevřelo dovnitř a oni vešli do naprosté a vlhké tmy, stejné jaká panovala i uvnitř pekárny, kterou Zeke vstoupil do města.
„Kde to jsme?“ špitl.
Rudy rozškrtl sirku a zapálil svíčku, přestože technicky vzato slunce stále naplno svítilo. „Jak já to vidím? Podle mě jsme v pekle.“
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Když Andan Cly řekl „teď“, myslel tím ve skutečnosti „až dorazí zbytek posádky“, ale ujistil Briar, že to nebude víc než hodina. Pokud sežene lepší nabídku, může si posloužit. Pozval ji nahoru do kabiny a řekl jí, ať se chová jako doma, ale byl by rád, kdyby na nic nesahala.
Cly pak zůstal venku a kontroloval ciferníky a otáčel různými knoflíky.
Po provazovém žebříku a průlezem se Briar dostala do kabiny, která byla překvapivě prostorná. Možná to ale byl jen dojem způsobený tím, že byla prakticky prázdná. Od stropu visely veliké splasklé vaky upevněné v lištách, které se zdvíhaly a spouštěly pomocí kladek; na přídi a na zádi se až ke stropu vršily sudy a bedny. Střed byl ale volný a na konzolách tam visely vozové lucerny, jako lodní lucerny visívají z rozpěr, a také vysoko na stěnách, kde se nemohly snadno převrhnout. Uvnitř luceren viděla malé baňky se silnými, žlutě žhnoucími dráty uvnitř namísto plamínků. Napadlo ji, kde je asi Cly sehnal.
Napravo, nejdál od žebříku, byly dřevěné schůdky.
Vyšla po nich. Vedly do místnosti plné trubek, knoflíků a pák. Stěny ze tří čtvrtin tvořilo silné sklo, místy zvenku zamlžené, poškrábané a otlučené, ale bez jediné praskliny. Když na něho poklepala nehtem, necinklo to.
Na můstku byly páky delší než její předloktí a na ovládací desce se leskla spousta knoflíků. Z podlahy se zdvíhaly pedály a z panelů nad hlavou trčely kliky.
Z neznámého důvodu si náhle byla jista, že ji někdo sleduje. Zadržela dech a dál se dívala ven předním oknem. Za sebou neslyšela vůbec nic. Ani dech, ani kroky, dokonce ani vrzání dřevěných schůdků, přesto si byla naprosto jista, že není sama.
„Fangu!“ zahulákal Cly zvenčí.
Briar nadskočila a otočila se.
Za ní stál muž. Byl tak blízko, že se jí mohl snadno dotknout.
„Fangu, uvnitř je ženská! Ne abys ji vyděsil k smrti!“
Fang byl drobný, vysoký asi jako Briar, hubený, ale rozhodně nevypadal křehce ani slabě. Do vysokého ohonu stažené vlasy měl tak černé, že se modře leskly.
„Ahoj?“ pokusila se o přátelský pozdrav.
Neodpověděl, jen pomalu mrknul. Měl hnědé, šikmé oči.
Z průlezu se vynořila veliká Clyho hlava. „Omlouvám se, měl jsem vás varovat. Fang je fajn, ale neznám většího tichošlápka.“
„Mluví…“ začala, ale lekla se, že bude nezdvořilá. Obrátila se tedy na muže ve volných kalhotách a žluté haleně: „Mluvíte anglicky?“
Kapitán odpověděl za něho: „Nemluví vůbec. Někdo mu vyřízl jazyk, ale já nevím kdo ani proč. Ale rozumí, to jo. Anglicky, čínsky, portugalský a bůhví jak ještě.“
Fang couvl od Briar a na sedadlo vlevo si odložil plátěnou brašnu. Vyndal z ní vzduchoplaveckou čapku a nasadil si ji. Vzadu měla vystřiženou díru, kterou si protáhl ohon.
„Nebojte se ho,“ povzbuzoval ji Cly. „Je to dobrý maník.“
„Tak proč mu říkáte Fang?“
Cly vylezl po schůdcích a shrbil se. I na svoji vlastní kabinu byl příliš vysoký. „Pokud vím, je to jeho jméno. Jedna stará ženská v Chinatownu v Kalifornii mi řekla, že to znamená čestný a spravedlivý. S hadími zuby to nemá nic společného. Musím jí v tom věřit.“
„Uhnout,“ ozval se nový hlas.
„Já jsem uhnutej,“ opáčil Cly a ani se neohlédl.
Zezdola se sem soukal rozesmátý, trochu obtloustlý muž. Na hlavě měl černou kožešinovou čepici s klapkami přes uši a hnědý kožený kabát, jehož mosazné knoflíky pocházely z různých součástí oděvů.
„Rodimere, tohle je slečna Wilkesová. Slečno Wilkesová, tohle je Rodimer. Nevšímejte si ho.“
„Nevšímat si mě?“ Předstíral uraženost stejně, jako předstíral nezájem o Briar. „Ach, pokorně prosím, abyste to nedělala!“ Vzal Briar za ruku a obřadněji políbil.
„Dobře, nebudu,“ ujistila ho a stáhla ruku. „To jsou všichni?“ zeptala se Clyho.
„To jsou všichni. Kdybych vezl ještě někoho, nepobrali bychom žádný náklad. Fangu, postarej se o lana. Rodimere, kotle jsou natlakované?“
„Jak to vypadá s vodíkem?“
„Doplňovali jsme v Bradentonu. Měl by vystačit na pár letů.“
„Takže díra je zalepená?“
„Je tam záplata,“ přikývl Cly. „A vy,“ otočil se k Briar, „už jste někdy letěla?“
Musela přiznat, že zatím ne. „Ale vydržím to.“
„To byste měla. A všechno, co vyzvracíte, je vaše, takže si to i sama uklidíte. Domluveno?“
„Domluveno. Můžu si někam sednout?“
Rozhlédl se po úzké kajutě, ale neobjevil nic pohodlného. „Obvykle nebereme cestující. Omlouvám se, ale tenhle pták nemá první třídu. Přitáhněte si bednu a trochu natáhněte krk, jestli chcete vidět ven.“ Pak tou svojí tlapou ukázal ke kruhovým dvířkům v zadní části lodi. „Jinak tam vzadu jsou místa na spaní, jenom hamaky. Nic pro dámu, ale můžete si tam sednout, jestli chcete. Dělá se vám špatně z rychlosti?“
„Ne.“
„Ale stejně myslím, že tam vzadu vám bude mnohem líp.“
Přerušila ho, než mohl říct víc: „Nedělá se mi špatně. Zůstanu tady. Chci se dívat.“
„Jak je libo.“ Popadl těžkou bednu a přitáhl ji ke stěně. „Ke zdi se dostaneme asi tak za hodinu a asi půl hodiny potrvá, než zakotvíme. Zkusím vás vysadit někde… no jo, ono tam nikde není úplně bezpečno, ale…“
Rodimer se podíval na Briar. „Vy jdete dovnitř?“ zeptal se melodickým hlasem, který příliš neladil se jeho rozměry. „Rány boží, Cly, ty chceš tu dámu vysadit za zdí?“
„Dáma byla velice přesvědčivá,“ opáčil Cly a po očku Briar sledoval.
„Slečno Wilkesová…“ mumlal si Rodimer pomalu, jak kdyby mu to jméno nic neříkalo. Teprve když si je v duchu několikrát zopakoval, dospěl k závěru, že bude nějakým způsobem důležité. „Slečno Wilkesová, to město za zdí rozhodně není místem pro…“
„Pro dámu. O tom mě přesvědčují všichni. Nejste první, kdo mi to říká, ale byla bych moc ráda, kdybyste byl poslední. Potřebuju se dostat dovnitř, a taky se dovnitř dostanu. A kapitán Cly je tak laskav a pomůže mi s tím.“
Rodimer zavřel ústa, zavrtěl hlavou a dál se věnoval ovládacímu panelu. „Jak myslíte, madam, ale je to zatraceně škoda, že mě nechcete poslouchat.“
„Nevadí mi, že o tom mluvíte,“ ohradila se. „Ale ještě mi nemusíte chystat pohřeb. V úterý jsem zase venku.“
„Hainey jí nabídl, že ji při další cestě vyzvedne. Jestli tak dlouho vydrží, bude v pořádku.“
„Ani trochu se mi to nelíbí,“ zabručel Rodimer. „Není správný nechávat dámu ve městě.“
„Asi ne,“ zamumlal Cly a posadil se. „Ale jak se Fang vrátí, odletíme. A pokud si to nerozmyslí, zpátky už s námi dáma nepoletí. Zvedni předek, jo?“
„Ano, pane.“ První důstojník zatáhl za jednu z mnoha pák. Nad jejich hlavami se něco těžkého odněkud odpojilo a připojilo někam jinam. Hlasité cvaknutí se ozvěnou přelévalo kabinou.
Kapitán stiskl páčku na rukojeti a přitáhl si páku k hrudi. „Slečno Wilkesová, na stěně za vámi je připevněná nákladní síť. Můžete se jí chytit. Chyťte se, jak chcete, ale dobré je prostrčit ruce skrz oka.“
„Bude… bude to neklidný let?“
„Myslím, že to nebude nijak zlé. Počasí je teď docela klidné, ale kolem zdi jsou vzdušné proudy. Zeď je tak vysoká, že mění směr větru od hor. Někdy nás to trochu překvapí.“
Fang se objevil v kabině stejně zlověstně tiše jako předtím. Tentokrát na něho Briar nezírala a němý Číňan si jí nevšímal.
Mírný náklon podlahy signalizoval start. Naamah Darling se zdvíhala a o její plášť s ostrým skřípěním drhnuly větve. Nejprve zvolna stoupala sama, poháněna pouze vztlakem vodíku v neforemných komorách nad jejich hlavami. Nebylo cítit žádné chvění ani houpání, jen vnímali, že stoupají, až vzducholoď vyplula nad vrcholky stromů a dál stoupala, ale stále bez jakéhokoli spěchu.
Celá operace byla mnohem tišší, než Briar očekávala. Kromě pleskání provazů, skřípání kovových spojů a klouzání beden po podlaze dolní kajuty se neozývaly téměř žádné zvuky.
Ale to se změnilo, když si Cly přitáhl sloupek s kormidelním kolem a na jeho boku překlopil tři spínače. Kabinu naplnilo syčení páry proudící do trubek a dál do trysek, které poženou vzducholoď do oblak.
Naamah Darling zvedla příď, stočila se k východu a se skřípěním a vzdycháním začala stoupat k obloze.
Jakmile byla ve vzduchu, plula vzducholoď hladce a zrychlovala, poháněna periodickými výtrysky páry. Briar vstala ze svého místa v rohu kabiny a postavila se za kapitána, aby viděla zemi pod nimi.
Neletěli příliš vysoko, proto rozeznávala jednotlivé čluny a trajekty. Když přeletěli čáru pobřeží, poznávala dokonce jednotlivé obytné bloky a ulice. Ploché pozemky vodárny se táhly podél pobřeží. Na hřebenech a kopcích stály porůznu domy a mohutní koně táhli od čtvrti ke čtvrti povozy s týdenní dodávkou vody.
Hledala svůj dům, ale nikde ho neviděla.
Zanedlouho se před nimi tyčila hrubá šedá zeď, která oddělovala Seattle od Periferie. Naamah Darling se přiblížila a stočila se rovnoběžně s ní.
Briar se už chtěla zeptat, ale Cly ji předešel. „V tuhle roční dobu normální obchodní vzducholodi nelétají tak blízko města. Všichni je oblétávají ze severu a pak přes hory. Když to bude vypadat, že chceme přistát uvnitř, všimnou si nás.“
„A co potom?“
„Jak, co potom?“
„Když si vás všimnou. Co se potom stane?“
Fang, Cly a Rodimer si vyměnili velice výmluvné pohledy.
Odpověděla za ně: „Nevíte to jistě, ale raději to ani vědět nechcete.“
„Víceméně,“ opáčil Cly přes rameno. „Nebe není tak hlídané jako cesty. Zatím. Ten čas jistě přijde, ale zatím jediné vzdušné síly, které tu jsou, mají spoustu práce s tou válkou na východě. Sem tam jsem viděl nějakou vládní loď, ale podle mě to byly spíš zběhlé válečné vzducholodě. Sotva by chtěly někoho hlídat. Mnohem víc se musíme bát vzdušných pirátů, jestli chcete slyšet pravdu.“
„Zběhlé válečné vzducholodě… jako je třeba loď Croggona Haineyho?“
„Jako ta, ano. Nevím, co z toho měl, když ukradl hračku prohrávající straně, ale…“
„Ještě neprohráli,“ přerušil ho Rodimer.
„Prohrávají už deset let. Pro všechny by teď bylo lepší, kdyby se rozumně a v tichosti vzdali.“
Rodimer sešlápl pedál a hřbetem ruky klepl do spínače. „Je div, že se Konfederace drží tak dlouho. Nebýt té železnice…“
„Jo, já vím. Nebýt milionu věcí, už by je porazili dávno. Ale poražení ještě nejsou a bůhví, jak dlouho se ještě budou kroutit,“ postěžoval si Cly.
„A co byste chtěl?“ zeptala se Briar.
„Moc toho není,“ opáčil. „Rád bych, aby země přijala Washington a rád bych tu viděl nějaké americké peníze – možná by to trochu pomohlo vyčistit město. Ale na Klondiku už není žádné zlato, pokud tam nějaké bylo, takže je tu moc málo peněz, než aby to někoho zajímalo.“ Mávl rukou doprava, kde se tyčila zeď. „Někdo by s tím měl něco udělat, ale bůhví, že nikdo nemá představu, jak to napravit.“ První důstojník pokýval hlavou. „A my z toho máme slušnou živnost. Jako spousta lidí.“
„Jsou lepší způsoby obživy. Mnohem poctivější.“ Cly to řekl tak zvláštním hlasem, že Briar ani Rodimer v tématu nepokračovali.
Ale Briar si myslela, že mu rozumí. Obrátila list. „Co jste to říkal o vzdušných pirátech?“
„O vzdušných pirátech jsem neříkal nic, jen to, že jsou. Ale tady kolem jich obvykle moc nebývá. Moc vzduchoplavců nemá nervy na to, aby se pouštěli do plynu. Někteří z nás to vidí tak, že děláme Periferii laskavost, když část plynu odvážíme. Víte, plyn z té díry stále tryská a drží se za zdí jako v míse. To co sbíráme seshora, jen pomáhá udržet rovnováhu.“
„Jde ale o to, na co se plyn potom mění,“ poznamenala.
„To už není na mně a není to ani můj problém,“ opáčil Cly, ale nezdálo se, že by se ho její slova nějak dotkla.
Neodpověděla, protože se nechtěla dohadovat. „Už tam budeme?“ změnila téma. Naamah Darling zpomalovala a vznášela se nad korunou zdi.
„Už jsme tady. Fangu?“
Fang vstal ze své sedačky a zmizel po dřevěných schůdcích. O několik vteřin později se ozval hluk, jak se posouvaly nebo kutálely nějaké veliké věci a loď se naklonila a zhoupnula se, jak hledala rovnováhu. Když se vzducholoď znovu uklidnila, Fang se vrátil do kabiny. Měl na sobě plynovou masku a kožené rukavice tak silné, že sotva pohnul prsty.
Pokývl na Clyho a Rodimera, kteří odpověděli stejně. „Vy máte vlastní masku, viďte?“ obrátil se kapitán na Briar.
„Ano.“
„Nasaďte si ji.“
„Už?“ Sáhla do brašny a vytáhla masku. Podařilo se jí rozplést zamotané řemínky a přezky a připravila si ji k nasazení.
„Ano, už. Fang otevřel poklop v podlaze kajuty a ukotvil nás ke zdi. Plyn je příliš těžký a do lodi se hned tak nedostane, ale jakmile se dáme do pohybu, cestu si najde.“
„Proč jste zakotvil na zdi?“
„Kvůli stabilitě. Už jsem vám říkal o vzdušných proudech. Dokonce i za bezvětří hrozí nebezpečí, že nějaký poryv loď srazí dolů. Proto kotvíme na několik set stop dlouhém laně. Pak odrazíme nad město stejně, jako když loď odráží od mola.“ Rozepnul si pás sedačky a odstrčil sloupek s kormidelním kolem. Vstal, protáhl se a málem se udeřil čelem o okno.
„Pak spustíme prázdné vaky a pustíme trysky naplno. To nás vystřelí zpátky ke zdi a vaky se při tom naplní. Výkon navíc nás vynese výš, protože jak už jsem říkal, plyn je těžší, než se zdá. Abychom se zase dostali do vzduchu, budeme potřebovat veškerý výkon.“
Briar si připnula masku, ale přidržovala ji zvednutou, aby mohla dobře mluvit. „Takže jednoduše řečeno, necháte se zanést nad plyn, spustíte vaky a pak se vystřelíte ven z města.“
„V podstatě,“ odpověděl. „Vy musíte být hotova, než skončíme s volným vznášením. Spustím vás nad vzduchovým potrubím. Budete jím buď muset sešplhat, nebo sklouznout. Doporučoval bych kombinaci obojího. Roztáhněte ruce a nohy, abyste zpomalila pád. Dolů je to dlouhá cesta a já nevím, co vás tam na konci čeká.“
„Nemáte žádnou představu?“ Stále držela masku zvednutou, nechtěla se odříznout od ostatních, až si ji nasadí.
Podrbal se na hlavě a natáhl si přes obličej velikou černou masku. Jeho hlas se změnil v hlasitý, nezřetelný šepot. „Myslím, že je pravděpodobné, že spadnete do kompresorovny. Ale nemám zdání, jak to tam vypadá. Žádnou jsem osobně neviděl. Vím jen, že takhle si seshora čerpají čistý vzduch.“
Rodimer si také natáhl masku na oválný obličej, takže bez ochrany zůstala jen Briar. Už cítila pronikavě hořký pach mlhy a věděla, že by si také měla nasadit masku. Udělala to.
Ale maska byla hrozná. Seděla, ale nepříliš dobře. Těsnění po obvodu se jí zarývalo do obličeje a byla nepříjemně těžká. Utáhla si řemínky na hlavě a snažila se, aby ji příliš netahaly za vlasy. V masce to páchlo gumou a spálenými topinkami. Každý další nádech byl ale snazší a méně nepříjemný.
„To je stará MP80?“ zeptal se Cly a ukázal na masku.
Přikývla. „Ještě z evakuace.“
„To je dobrý typ,“ poznamenal. „Máte do ní náhradní filtry s dřevěným uhlím?“
„Ne, ale ty dva se nikdy dlouho nepoužívaly, měly by být v pořádku.“
„Nějakou dobu vám vydrží. Když budete mít štěstí, tak celý den. Počkejte chvilku.“ Sáhl pod ovládací desku a vyndal papírovou krabici plnou kulatých destiček různých velikostí. „Jak jsou ty vaše velké?“
„Dva a tři čtvrti.“
„Jo, pár jich tu máme. Vemte si je. Nejsou moc těžké a můžou se vám hodit.“ Vybral čtyři, zkontroloval jejich velikost a prohlédl je proti světlu. Pak je spokojeně podal Briar. Když je ukládala do brašny, Cly pokračoval: „Poslyšte, tohle vás příští čtyři dny při životě neudrží a já těch filtrů víc nemám. Budete muset hledat nějaká utěsněná místa, kde je vzduch. Jsou tam taková, vím to, ale nevím, jak je najít.“
Briar zavřela brašnu a podívala se dolů. Přitom se bradou masky klepla do klíční kosti. „Děkuji vám. Moc si vážím vaší laskavosti. Až budu tam dole, chci jít domů – myslím do svého starého domova, i když jsem tam žila jen krátce. Vím, kde tam jsou peníze, opravdové peníze, a spousta… nevím čeho. Tím chci říct, že najdu způsob, jak se vám odvděčit.“
„S tím si nelamte hlavu,“ opáčil hlasem zkresleným maskou. „Hlavně zůstaňte naživu, ano? Já sám se snažím splatit laskavost, ale pokud tam dole umřete, nebudeme zdaleka vyrovnáni.“
„Budu se snažit,“ slíbila. „Teď mi ukažte kudy ven, ať můžu najít svého syna.“
„Jistě, madam,“ odvětil a ukázal na schůdky. „Až po vás.“
S maskou, která do všechno narážela, se jí šlo obtížně a špatně viděla silnými skly, která jí znemožňovala výhled do stran. Zápach jí šel na nervy, ale nemohla s tím nic dělat. Předstírala tedy, že dobře vidí, dobře se jí dýchá a nic jí nedrtí hlavu jako čelisti svěráku.
Dole v nákladním prostoru Fang odvazoval zarážky obrovských vaků zavěšených na liště. Rodimer na druhé straně tahal pogumované vaky k otevřenému poklopu.
Briar se opatrně došourala ke čtvercovému otvoru a zadívala se dolů do plynu. Vyděsilo ji, že nic nevidí.
V otvoru v podlaze se vlnila a kypěla nahnědlá mlha, ve které se ztrácely i ty nejvyšší budovy. Nebylo možné rozeznat ulice ani bloky pod nimi a jedinou známkou života bylo občasné chraplavé zakrákání.
Ale když se dívala pozorněji, zahlédla pod převalujícími se chuchvalci některé podrobnosti. Nad vrstvu plynu se vyhoupl totemový kůl a zase zmizel. Na okamžik se vynořila věž kostela.
„Myslela jsem, že jste říkal, že tu jsou vzduchová potrubí nebo…“
A pak to uviděla. Loď kotvila vedle, takže to nemohla vidět při pohledu dolů. Potrubí zářilo křiklavou žlutí a cákanci ptačího trusu. Občas se rozkývalo, ale většinou stálo klidně, upevněné jakousi zvláštní křehkou konstrukcí, která je podpírala jako honzík sukni. Briar neviděla, k čemu je připevněna samotná konstrukce, ale muselo to být někde pod vrstvou mlhy – snad ke střechám domů nebo kmenům stromů.
Potrubí ústilo někde nad zamořeným vzduchem. Bylo dost široké, aby pojmulo Briar a možná ještě jednoho člověka.
Natahovala krk, aby dohlédla na vrchol.
„Musíme ještě trochu vystoupat,“ řekl Cly. „Chvilku vydržte. Ještě několik stop a pak budeme dost blízko, abyste mohla skočit.“ Plyn je hustý. Bude nás trochu vynášet, než naložíme.
„Skočit,“ opakovala se staženým hrdlem.
Celý ten jednotvárný a bezedný svět se pod ní točil. A tam někde byl její patnáctiletý syn, ztracený a uvězněný, a kromě jeho matky nebylo nikoho, kdo by tam pro něho mohl jít. Ale byla rozhodnuta najít ho a do tří dnů ho dovléct na palubu Svobodné vrány. 
Soustředila se na svůj úkol a vytrvale si opakovala, že je to jediná možnost. Strach, který ji svíral, nepatrně polevil.
„Rozmyslela jste si to?“ zeptal se Rodimer. I přes masku v jeho hlase cítila naději.
„Ne. Nikdo jiný ho odtud nemůže dostat. Nikoho jiného nemá.“ Ale nedokázala odtrhnout oči od mlžného víru pod lodí.
Naamah Darling stoupala stopu za stopou nad vrstvu plynu a vzduchové potrubí už bylo dobře vidět. Z větší výšky už Briar rozeznávala i další trubky, které pronikaly odporným mračnem. Pohupovaly se jako tykadla obřího hmyzu schovaného v mlze. Byly pospojované nosníky a zvolna se kymácely, ale stály v podstatě kolmo.
A to už byli nad okrajem trubky, tak blízko, že se ho Briar mohla zachytit. Natáhla ruku průlezem a sevřela okraj.
Trubka byla na omak drsná, ale nečekaně kluzká. Briar napadlo, že je vyrobena z hrubé voskované tkaniny, ale přes silná skla masky to nedokázala rozeznat. Trubka byla vždy po čtyřech stopách vyztužena dřevěnými obručemi, což jí propůjčovalo vzhled obrovského, článkovaného červa.
Konečně se loď dostala do potřebné výšky a ústí trubky bylo přímo pod ní.
„Teď nebo nikdy, slečno Wilkesová,“ řekl kapitán.
Zhluboka se nadechla, až to zabolelo. Vzduch se namáhavě dral přes filtry a do plic. „Děkuji vám.“
„Nezapomeňte, jakmile budete uvnitř, roztáhněte ruce a nohy, abyste zpomalila sestup.“ Pokývla na rozloučenou Rodimerovi a Fangovi a sevřela okraje trouby.
Cly přistoupil k otevřenému průlezu. Omotal si kolem zápěstí nákladní síť, aby získal oporu. „Můžete,“ řekl jí. „Pomůžu vám.“
Přestože se jí nedotýkal, cítila ho za sebou, jak stojí připravený, aby ji zachytil, kdyby padala kam nemá. Pak jí položil volnou ruku na rameno.
Opřela se o něho, zdvihla jednu nohu a přehodila ji přes okraj roury. Rychlým zhoupnutím opustila Naamah Darling a oporu kapitánovy ruky a spadla o několik stop, až rozkročmo dosedla na okraj roury. Pevně jej stiskla rukama a stehny.
Zavřela oči, ale hned je zase otevřela, přestože se jí z pohledu dělalo nevolno. Roura nebyla tak stabilní, jak to vypadalo. Propadala se, houpala a nakláněla. Přestože to nebyly nijak rychlé pohyby, odehrávaly se nepříjemně vysoko nad zemí. Při sebemenším vychýlení se jí tajil dech.
Průlezem Naamah Darling ji sledovaly tři napjaté obličeje.
Stále byli dost blízko a kapitán měl dost dlouhé ruce, aby ji v případě potřeby mohl vytáhnout zpátky na palubu. Pokušení vztáhnout k nim ruce bylo neodolatelné.
Namísto toho pomalu, jeden po druhém, rozevřela roztřesené prsty, natočila se v bocích a přehodila druhou nohu do roury. Na chvíli tak zůstala sedět, jako kdyby lezla do vany. Pak, s jediným pohledem přes rameno, příliš rychlým, než aby si ještě mohla něco rozmyslet, skočila do černého jícnu vzduchovodu.
Přechod z pochmurného denního světla do půlnoční tmy byl prudký a hlučný.
Ze všech sil se snažila držet ruce a nohy od sebe, aby zpomalila pád, ale okamžitě zjistila, že jednou rukou si musí držet masku, jinak si ji strhne o stěnu trouby. Musela si vystačit jen s nohama a jednou rukou. Čtyři končetiny jsou stabilnější než tři, proto se Briar otloukala a chvílemi padala žlutým tubusem s tvrdými dřevěnými žebry hlavou dolů, někdy nohama napřed.
Nic neviděla, cítila jen tření, slyšela svištění a vnímala nárazy. Během pádu jí začal do uší pronikat nový, stále hlasitější zvuk. Bylo těžké jej odlišit v ohlušujícím rachotu pádu, ale byl tu. Zvuk podobný svištění větru, jako kdyby tam na dně oddechovala nějaká obrovská nestvůra.
Cítila, že je blízko dna, přestože nevěděla, podle čeho to poznala. Naposledy se pokusila zastavit šílený pád. Přitiskla nohy k sobě, skrčila kolena a natáhla pravou ruku.
Trhaně se zastavila, když nohama narazila na širší a silnější obruč, než byly ty, které ji až dosud otloukaly. Proud vzduchu v rouře se obrátil a následoval dlouhý, silný výdech. Briar děkovala bohu, že nemá sukni.
Nápor vzduchu trval asi deset vteřin, poté se proud znovu obrátil.
V temné díře pod sebou neviděla nic, ale mezi nádechy a výdechy slyšela dunění strojů a cvakám kovových součástí.
Vzduch kolem ní svištěl nahoru a dolů a strhával s sebou její vlasy, kabát i brašnu. Klobouk, uvázaný řemínkem přes masku a pod krkem, jí vlál nad hlavou jako balón.
Nemohla tak zůstat věčně, ale nevěděla, kam se dalším skokem dostane. Výdechy doprovázelo klapání, jako kdyby se přesouvala a do sebe zapadala veliká ozubená kola, ale nevypadalo to nijak nebezpečně blízko. Ostatně v tuto chvíli bylo každé nebezpečí relativní.
Při dalším sání sundala nohu z obruče a zády se zapřela o stěnu roury. Špičkou tápala ve tmě pod sebou. Nenahmatala nic, proto se posunula o kousek níž. Už ji bolely ruce, které nesly téměř celou váhu těla, přestože vyháněný vzduch ji nadlehčoval.
Spustila se ještě o několik palců, dokud rameny nebyla v úrovni poslední silné obruče. Špičky bot se jí houpaly v prázdnu. Prsty nahmatala další pevnou obruč a spustila se zase o několik palců níž.
Teď.
Nohama narazila na něco měkké. Odkopla to, ale vzápětí znovu narazila na něco podobného. Bylo to měkké a malé. Ať to bylo cokoli, leželo to na pevném podkladu. To stačilo, aby rozevřela zemdlelé prsty.
Dopadla na všechny čtyři.
Pod rukama a nohama jí křupavě praskaly desítky drobných věcí a když trubka vydechla, do vlasů se jí vznesly lehké úlomky a prach. Byli to ptáci. Podle křehkosti zbytků a peří ve vzduchu odhadovala, že někteří musejí být mrtví už velmi dlouho. Byla velice ráda, že v té tmě nic nevidí.
Briar přemýšlela, proč trouba ptáky nevyvrhne při každém výdechu, ale po krátkém průzkumu hmatem dospěla k závěru, že se nahromadili jen v tomto jednom místě, kde tah vzduchu zjevně nebyl tak silný. Důvod odhalila, když se pokusila vstát a narazila hlavou do římsy.
Dopadla do kouta jakéhosi lapače, ve kterém se hromadily nečistoty. Rozpažila, skrčila se a snažila se odhalit velikost prostoru.
Prsty narazila na stěnu. Když trochu zatlačila, ukázalo se, že povrch je poddajný, nebyla tedy z kamene ani z cihel. Na omak byla pevnější než plátno, snad kůže, nebo byla z několika vrstev. Opřela se o ni a šmátrala nahoru a dolů, jestli nenajde nějakou mezeru nebo závoru.
Nic podobného nenašla, ale když přitiskla ke stěně hlavu, byla si téměř jista, že slyší hlasy. Stěna byla buď příliš silná nebo hlasy vzdálené, než aby zachytila slova nebo rozeznala jazyk, ale nepochybně to byly hlasy.
Říkala si, že je to dobré znamení, že ve městě žijí lidé. Proč by tedy neměl přežít i Zeke?
Zatím se neodvažovala zaklepat nebo zakřičet. Zůstala tedy na místě, zasypaná zbytky ptačích tělíček a nedočkavá, co ji asi čeká na druhé straně. Nemůže ale v té ptačí kobce zůstat napořád. Nemůže počítat s tím, že je zde v bezpečí. Musí jednat.
Přinejmenším se musí dostat na světlo.
Sevřela ruce v pěst a zabušila do pružné stěny. „Haló?“ vykřikla. „Haló, slyší mě někdo? Je tam někdo? Haló? Jsem tady… tady v tom. Kudy se dostanu ven?“
Zanedlouho vrzající soustrojí zpomalilo a zastavilo se a Briar uslyšela hlasy naprosto zřetelně. Někdo ji zaslechl a na druhé straně stěny probíhal vzrušený hovor. Nedokázala ale rozeznat, jestli jsou ty hlasy vystrašené, radostné nebo zlostné.
Znovu bušila do stěny a křičela, dokud se za jejími zády neobjevil pruh světla. Otočila se, rozdrtila pod nohama několik jemných kostřiček a zdvihla ruku k masce. Přestože pruh světla byl uzoučký, připadalo jí, že se dívá do slunce.
Ve světle se rýsoval obrys téměř holé hlavy.
Mužský hlas něco rychle a nesrozumitelně zadrmolil. Pokynul Briar, aby rychle, rychle vylezla ven. Ven z té komory mrtvých ptáků.
Vyklopýtala ven a rozpřáhla paže. „Pomozte mi. Děkuji. Jen mě odsud dostaňte.“
Vzal ji za ruku a vtáhl do místnosti s několika topeništi. Záři žhavých uhlíků tlumil opar páry či kouře. Otáčela hlavou sem a tam, protože maska jí omezovala rozhled.
Vlevo za ní byly obrovské měchy, tvarem podobné těm, jaké najdete u každého krbu. Měchy pohánělo složité soustrojí, jehož ozubená kola měla zuby velikosti jablka. Kola pak poháněla ojnice připojená ze strany.
Zdroje síly zřejmě obstarával parní kotel na uhlí, který stál vedle. Otevřenými dvířky bylo vidět žhnoucí vnitřek a vedle nich stál muž s lopatou. Z obrovských měchů vedly čtyři roury různé velikosti a z různých materiálů: žlutá, kterou sem sklouzla Briar, kovový válec, napojený na kotel, modrá plátěná trubice, která mizela ve vedlejší místnosti, a šedivá – kdysi snad bílá –, která procházela stropem.
Kolem Briar zněly otázky v cizím jazyce a spousta rukou jí sahala na paže a záda. Měla pocit, že je tam snad tucet mužů, přestože byli jen tři, nanejvýš čtyři.
Předpokládala, že jsou to Číňané, protože dva z nich měli hlavy vyholené podobně jako Fang a stejné copy. Muži byli zpocení a nohy a polonahá těla jim chránily dlouhé kožené zástěry. Oči si chránili brýlemi s tmavými skly.
Briar se jim vytrhla a couvala do nejbližšího rohu, ve kterém nebyl kotel ani otevřené ohniště.
Muži šli za ní a stále mluvili tím jazykem, kterému nerozuměla. Vzpomněla si, že má pušku. Vytrhla ji z pouzdra na zádech a namířila na prvního muže, pak na dalšího, na třetího – a znovu tam a zpět – a na další dva, kteří vešli dovnitř, aby zjistili, co je to za pozdvižení.
I přes uhlový filtr masky cítila saze. Dusily ji, přestože by vlastně neměly. Slzely jí z nich oči, přestože by se k nim vůbec neměly dostat.
Bylo toho příliš najednou. Brebentící muži s lopatami, ohně, stroje, koše s uhlím. Stísněnou místností tančily stíny vržené žlutými plameny a doběla rozpálenými uhlíky. Byly ostře ohraničené a připadaly jí nepřátelské.
„Ustupte!“ vykřikla. Ani ji nenapadlo, že jí zřejmě nerozumějí a přes masku možná ani neslyší. Výhružně zamávala puškou.
Zdvihli ruce a couvli, ale stále o překot brebentili. Anglicky možná neuměli, ale pušku poznali.
„Jak se odsud dostanu?“ Doufala, že jí snad alespoň někdo porozumí. „Ven! Jak se dostanu ven?“
Z rohu někdo vyštěkl jednoslabičnou odpověď, ale neslyšela dobře. Rychle se otočila za hlasem a uviděla starého muže s dlouhými bílými vlasy a řídkým plnovousem. Oči měl potažené bílou mázdrou. I v oranžovém pološeru Briar poznala, že je slepý.
Zdvihl vyzáblou paži a ukázal do mezery velikosti dvoukoláku mezi kotlem a strojem. Předtím si jí nevšimla. Byla to jen tmavá mezera sotva na šířku skříně a zřejmě jediný vchod a východ.
„Omlouvám se,“ řekla mu. „Omlouvám se,“ řekla i ostatním, ale pušku nesklonila. „Omlouvám se,“ řekla ještě jednou a bokem se sunula k průchodu.
Vběhla do úzké chodbičky. Po několika stopách ji něco pláclo do obličeje, ale běžela dál do chodby, kterou osvětlovaly svíčky v držácích na stěnách. Když se ohlédla, uviděla dlouhé pruhy pogumované tkaniny, které jako závěs visely od stropu a alespoň částečně chránily chodbu před sazemi a kouřem.
Po levé straně zahlédla několik úzkých oken zakrytých hadry, papírem a zamazaných dehtem a vším možným, co by je mohlo utěsnit proti zhoubnému plynu venku.
Briar už v masce lapala po dechu. Ale nesmí se zastavit, dokud ji možná pronásledují a dokud nebude vědět, kde je.
Připadalo jí to tu povědomé. Ne příliš, ale zřejmě tu jednou dvakrát byla za lepšího světla a příjemnějších okolností. Píchalo ji na hrudi a lokty odřené ze vzduchovodu začínaly trochu bolet.
Dokázala myslet jen na to, jak se dostane ven. Kde je východ? Kam se dostane? Co tam najde?
Chodba ústila do větší místnosti. Kromě sudů, beden a polic se vším možným i nemožným byla prázdná. Také zde byly dvě lucerny; jedna na konci dlouhého dřevěného pultu. Viděla zde mnohem lépe.
Ať natahovala uši jak chtěla, neslyšela za sebou žádné pronásledovatele. Zpomalila a snažila se popadnout dech. Rozhlížela se po bednách, na nichž byly přes šablonu nastříkány etikety. Jen těžko se nutila ke klidu. Ztěžka dýchala přes filtry, ale ať se sebevíc snažila, nebylo to dobré. Ale sundat masku se neodvažovala. Ještě musí najít cestu ven na ulici plnou hustého plynu. Četla popisy na bednách, jako kdyby to byla nějaká mantra.
„Plátno. Dehet. Hřebíky. Láhve.“
Za jejími zády se ozvaly hlasy. Možná tytéž jako předtím, možná jiné.
Veliké dřevěné dveře se skleněnými vitrážemi byly zabedněné a škvíry mezi křídlem a zárubní byly zamazané vrstvou dehtu. Opřela se do nich ramenem. Nepohnuly se, ani nezaskřípaly. Okno po levé straně dveří na tom bylo podobně. Bylo zatlučené prkny a mezery byly utěsněné dehtem.
Vpravo od dveří stál další pult. Za ním bylo schodiště, které vedlo někam dolů do tmy. Nad schody poblikávaly svíčky.
I přes neustálé svištění vzduchu v masce uslyšela kroky. Hlasy sílily, ale neměla kam utéct, ani kde se schovat. Mohla se vrátit do chodby plné Číňanů, nebo riskovat a seběhnout dolů po schodech.
„Dolů,“ řekla si. „Když dolů, tak dolů.“
Napůl seběhla, napůl seskákala po křivých, rozvrzaných stupních.
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Zeke následoval Rudyho a mdlý plamínek jeho svíčky do zadních dveří hotelu vedle pekárny. Ve sklepě zahnuli do vyzděné chodby lemované potrubím. Klesali stále níž, Zeke cítil, že se podlaha sklání a připadalo mu, že už jdou celé hodiny. Nakonec to nevydržel a zeptal se: „Neměli jsme jít do kopce?“
„Taky to přijde,“ odpověděl Rudy. „Jak jsem říkal, někdy musíš jít dolů, aby ses dostal nahoru.“
„Ale já myslel, že bydleli hlavně v domech. Moje máma říkala, že kolem toho jejich stálo několik dalších a vyprávěla mi o sousedech. A my stále chodíme pod velikými budovami, hotely a tak.“
„To nebyl hotel, čím jsme teď prošli,“ opáčil Rudy. „To byl kostel.“
 „Zevnitř se to sotva pozná,“ poznamenal Zeke. „A kdy si vůbec budeme moct sundat ty masky? Myslel jsem, že tady dole by měl být někde čistý vzduch. Aspoň tak mi to říkal kamarád Rector.“
„Pššt,“ hlesl Rudy. „Slyšels to?“
„Co?“
Stáli nehybně v chodbě pod ulicí, mezi stěnami pokrytými vlhkým mechem a špínou. Skleněnými dlaždicemi nad nimi pronikalo dovnitř trochu světla. Zeka překvapilo, že už je ráno. Podobné světlíky částečně podzemí osvětlovaly, ale mezi nimi byla tma černá jako uhel. Rudy a Zeke se pohybovali ze tmy do tmy, jako kdyby tam bylo bezpečněji, nikdo je nemohl vidět a nic se nemohlo přihodit.
Zeke slyšel nepravidelné odkapávání vody a seshora se občas ozvalo vzdálené rachocení, ale poblíž nic neslyšel. „Co to mám slyšet?“
Rudy za průzorem masky přimhouřil oči. „Chvilku jsem měl dojem, že nás někdo sleduje. Za chvíli si budeme moct sundat masky. Jdeme teď…“
„Kolem kopce. Jo, to jste říkal.“
„Chtěl jsem říct,“ zavrčel Rudy, „že procházíme částí města, kde se občas něco děje. Musíme se dostat skrz a potom se dostaneme do utěsněných domů. A tam si pak budeš moct sundat masku.“
„Takže na tom kopci stále žijí lidé?“
„Ano. Určitě. Ano,“ řekl, ale hned se odmlčel a znovu se zaposlouchal.
„Co se děje? Hnilobci?“ zeptal se Zeke a natáhl se po brašně.
Rudy zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Ale něco tu nehraje.“
„Někdo nás sleduje?“
„Sklapni,“ vyhrkl. „Něco tu nehraje.“
Zeke to uviděl první. Stín, který opatrně vyplul z nejbližšího temného místa. Stačil lehký pohyb a neurčitý obrys zhruba jeho velikosti se změnil v něco ohraničeného, něco oblečeného a ve světle světlíku se jasně zaleskly knoflíky.
Vynořovalo se to od nohou. Všiml si křivky bot, záhybů na nohavicích volných kalhot a kolen, která se narovnávala, jako kdyby to právě vstávalo. A nakonec děsivý, zřetelný profil.
Zeke zatajil dech a to stačilo, aby se Rudy otočil na patě zdravé nohy.
Zeke překvapeně sledoval, jak jeho průvodce zdvíhá hůl, jako kdyby to byla puška. Pak ji namířil na postavu u stěny a stiskl nějaký mechanismus v rukojeti hole. Rána byla stejně hlasitá jako kterýkoli výstřel, jaký Zeke kdy slyšel, ale mnoho jich nebylo.
Rachot výstřelu dozníval chodbou a postava uskočila. „Sakra! Vystřelil jsem moc brzy!“ zaklel Rudy.
Palcem vyklopil páčku na holi, natáhl ji a znovu zamířil. Zeke se krčil, uhýbal a snažil se dostat za něho, protože Rudy svůj cíl hledal ve všech možných směrech.
Zeke byl bez dechu a napůl ohlušený. „Viděl jsem to!“ zakrákal. „Bylo to zrovna támhle! To byl hnilobec?“
„Ne, a sklapni! Hnilobci ne…“
Přerušilo ho zasvištění a cinknutí, jak něco kovového prudce narazilo do cihlové zdi. Pak to uviděl, hned vedle Rudyho hlavy. Malý nůž s koženou rukojetí se zabodl těsně u jeho hlavy. Stačilo několik vteřin a Rudyho ucho začalo pomalu krvácet.
„Jsi to ty, Angelino?“ štěkl. „Teď už tě vidím líp,“ dodal. „Jestli se pohneš, provětrám ti střeva, přisámbohu. A teď vylez, ať tě vidím úplně.“
„Máš mě za blázna?“ Měla zvláštní hlas i přízvuk. Zeke nedokázal zařadit ani jedno ani druhé.
„Určitě bys chtěla přežít ještě další hodinu,“ opáčil Rudy. „A nebuď tak drzá, princezno. Na boj ve tmě sis neměla brát bratrovy knoflíky. Vidím, jak se lesknou.“
Ještě to ani nedořekl a kabát se zavlnil a spadl na zem.
„Mrcho!“ vykřikl Rudy a zamával holí. Popadl Zeka a odtáhl ho do další neosvětlené části, kam seshora nedopadalo žádné světlo.
Krčili se a poslouchali, jestli uslyší nějaké kroky nebo pohyb. Neslyšeli nic, dokud neviditelná žena nepromluvila. „Kam toho kluka vedeš, Rudy? Co s ním chceš dělat?“
Zeka napadlo, že asi chraptí, nebo má nějak poraněné hrdlo. Měla těžkopádný, mazlavý hlas, jako kdyby měla hlasivky natřené dehtem.
„To není tvoje věc, princezno,“ opáčil.
„Princezno?“ vyklouzlo udivenému Zekovi, přestože neměl v úmyslu se zeptat.
„Chlapče?“ řekla ta žena. „Chlapče, jestli ti zbyla špetka zdravého rozumu, nepůjdeš s tím starým zběhem dál. Rozhodně tě nevede na žádné dobré a bezpečné místo.“
„Vede mě domů!“ prohlásil Zeke.
„Vede tě vstříc smrti nebo něčemu horšímu. Vede tě ke svému šéfovi a doufá, že tě vymění za nějakou protislužbu. A pokud nebydlíš pod starým vlakovým nádražím, tak se domů jen tak brzy nedostaneš.“
„Ještě slovo, Angelino, a budu střílet!“ prohlásil Rudy.
„Jen to udělej,“ ponoukala ho. „Oba dobře víme, že do té tvé hole se vejdou jen dva náboje. Tak si vystřel. Já mám dost nožů na to, abych z tebe udělala cedník. Ale na to, abych tě zmrzačila, nebudu zdaleka potřebovat všechny.“
„Já mluvím s princeznou?“ zeptal se znovu Zeke.
Rudy ho praštil přes ústa něčím kostnatým zabaleným v látce. Zeke to neviděl, ale předpokládal, že to byl loket. Cítil, že mu mezi zuby teče krev. Stiskl si dlaní ústa a mumlal ty nejhorší nadávky, které znal.
„Kliď se, Angelino. Tohle není tvoje věc.“
„Já vím, kam jdete, ale ten kluk ne. Proto je to i moje věc. Klidně si zaprodej svoji duši, jestli chceš, ale nikoho dalšího s sebou nestáhneš. Nedovolím to. Především nedovolím, abys ho odvedl do země nikoho.“
„Ten kluk?“ procedil Zeke přes prsty. „Mám jméno, paní.“
„Já vím. Jmenuješ se Ezekiel Blue, přestože máma ti nechává říkat Wilkes. Slyšela jsem vás na střeše.“
„Starám se o něho!“ zařval Rudy.
„Chceš ho odvést do…“
„Vedu ho do bezpečí! Dělám jen to, o co mě požádal!“
Ze stínu do stínu zasvištěl další nůž a přistál tak blízko Rudyho, že nadskočil. Zeke neslyšel, že by se zabodl do zdi za nimi. Druhý nůž následoval vzápětí, ale udeřil do cihel. Než mohl následovat třetí, Rudy vystřelil, ale snad kvůli spěchu nebo překvapení mířil příliš vysoko.
Výstřel přerazil nejbližší opěrný trámek a ze stropu se začaly sypat cihly a hlína.
Dutina vzniklá propadlým stropem se rychle rozšířila na několik metrů, ale Rudy už se o holi belhal pryč. Zeke se ho držel za kabát a slepě se nechal vést k dalšímu osvětlenému místu, kde do podzemí namodralými skleněnými dlaždicemi pronikalo denní světlo.
Prodírali se kupředu, strop za nimi padal a mezi nimi a ženou, která křičela z hrobové tmy, už bylo půl akru hlíny a kamení.
„Ale odtud jsme právě přišli!“ protestoval Zeke.
„No a teď musíme jinudy, takže se kousek vrátíme a slezeme dolů. To je v pořádku. Tak polez.“
„Kdo to byl,“ vyhrkl bez dechu. „Byla to opravdu princezna?“ Pak, se stopou rozpaků v hlase, otázku rozšířil: „Byla to opravdu ona? Měla hlas jako muž. Trochu.“
„Je stará,“ odvětil Rudy, zpomalil a ohlédl se. Za nimi byl jen zával. „Je stará jako ty kopce kolem, podlá jako jezevec a hnusná jako krvesmilstvo.“
Zastavil se pod dalším výřezem purpurového nebe a začal se prohlížet. Tehdy Zeke uviděl všechnu tu krev. „Trefila vás?“ Byla to hloupá otázka a on to dobře věděl.
„Jo, trefila.“
„A kde je nůž?“ Zíral na nepěknou díru v Rudyho kabátu v místě ramene.
„Vytáhl jsem si ho.“ Sáhl do kapsy a vyndal nůž. Byl ostrý a leskl se krví. „Nechtělo se mi házet jí ho zpátky. Myslím, že když mi ho hodila a já ho chytil, je teď můj.“
„Jistě,“ souhlasil Zeke. „Jste v pořádku? Kam půjdeme teď?“
„Přežiju to. Dáme se touhle chodbou. Tudy to jde taky. Princezna nám trochu změnila plán cesty, ale to nic. Chtěl jsem se jen vyhnout Číňanům, nic víc.“
Zeke měl tolik otázek, že nevěděl, se kterou přijít dřív. Začal tedy s tou první: „Co to bylo za dámu? Opravdu je to princezna?“
„Není to žádná dáma, je to ženská,“ odpověděl zdráhavé. „A řekl bych, že to je princezna, pokud domorodci mají nějakou šlechtu.“
„Ona je indiánská princezna?“
     „Ona je indiánská princezna asi jako já vyznamenáními ověšený poručík. Což znamená, že si na ni může hrát, ale nakonec nula od nuly pojde.“ Poklepal si na zraněné rameno a ušklíbl se. Zekovi se zdálo, že to bylo spíš vztekem. „Vy jste poručík? Ze které armády?“
„Hádej.“
Na dalším osvětleném místě si Zeke pořádně prohlédl Rudyho oděv a znovu si všiml modrých zbytků uniformy. „Řekl bych, že unionistické. Podle té modré a tak. A žádného Jižana jsem neslyšel takhle mluvit.“
„Jo, káp jsi na to,“ opáčil bezmyšlenkovitě.
„Ale už s nima nebojujete, že ne?“
„Ne, už ne. Myslím, že si vzali dost mýho masa, než mě vykopli. Jak myslíš, že jsem přišel k tomu kulhání? Proč asi chodím o holi?“
Zeke pokrčil rameny. „Protože nechcete, aby bylo vidět, že jste ozbrojený, ale mohl střílet po lidech?“
„Hrozná psina,“ odvětil Rudy a opravdu to vypadalo, že se usmívá. Po odmlce, která mohla znamenat, že to je všechno, dodal: „U Manassasu jsem dostal střepinou šrapnelu do zadku. Rozpáralo mi to kus boku, ale celkem dobře. Propustili mě a já šel.“
Ale Zeke nezapomněl, jak ho Angeline nazvala, a nedal se odbýt. „Tak proč ta paní říkala, že jste zběh? Opravdu jste zběhl?“
„Ta ženská je prolhaná děvka a taky vražednice. Je trochu na hlavu a má nějaký spor s člověkem, pro kterého občas dělám. Chce ho zabít, ale nemůže, a z toho jí straší na věži. Tak si to vynahrazuje na nás ostatních.“ Sáhl do výklenku ve zdi a vytáhl odtamtud svíčku. Rozškrtl sirku. „Tady nebudou žádné světlíky,“ vysvětlil. „Moc světla potřebovat nebudeme, ale trochu přece.“
„Jaké to bylo?“ změnil Zeke trochu téma. „Myslím bojovat ve válce.“
„Byla to válka, kluku hloupá,“ zabručel. „Všechny, které jsem měl rád, zabili a většina lidí, které bych sám nejradši zastřelil, skončila s vyznamenáním. Nebylo to čestné a už vůbec to nebyla legrace. A jen bůhví, jak dlouho se to ještě potáhne.“
„Všichni říkají, že už to nemůže trvat dlouho,“ papouškoval Zeke něco, co slyšel někde úplně jinde. Anglie mluvila o tom, že stáhne svoje jednotky z jihu. Možná už dávno prorazili blokádu, ale…“
„Ale vrací se. Kousek po kousku,“ souhlasil Rudy. „Sever je pomalu dusí, a takhle je to pro všechny těžší. Měl jsem spoustu přání ohledně války. Ale víš, co se říká: kdyby přání byla koňmi, žebráci by rajtovali.“
Zeke byl zmatený. „Tohle jsem v životě neslyšel. Myslím, že ani pořádně nevím, co to znamená.“
„To znamená, že kdyby byly někde ryby, nemusely by být rybníky.“
Zvedl svíčku tak vysoko, že málem ožehl trámový strop. Kolem bylo vlhko a neútěšno. Nad jejich hlavami se občas ozvaly nějaké kroky. Zeke byl zvědavý, jestli patří hnilobcům nebo lidem, ale Rudy to buď nevěděl, nebo se o tom nechtěl bavit.
Namísto toho dál mluvil o válce. „Já říkám, že kdyby ten jejich generál Jackson byl umřel v Chancellorsville, jak si mysleli, válku by to zkrátilo o pár let a jih by byl mnohem dřív na kolenou. Ale on se nakonec uzdravil a fronta nepadla. Ten parchant může být slepý najedno oko, bez ruky a zjizvený tak, že ho na ulici nepoznáš, ale je to zatraceně skvělý taktik. Komu čest, tomu čest.“
Zahnul doleva a vystoupali po několika schodech, které vedly do dokončené chodby se světlíky. Tam sfoukl svíčku a zamáčkl ji o stěnu. „A taky, kdybychom první kontinentální železnici byli dotáhli do Tacomy a nedovolili, aby se stočila na jih, přišli by o významnou dopravní cestu a vydrželi by o pár let míň.“
Zeke přikývl. „Jasně, tomu rozumím.“
„To je dobře, protože se ti snažím vysvětlit, že existují důvody, proč se válka tak dlouho vleče, a většina z nich nesouvisí s tím, jak urputně jih bojuje. Jsou to náhody a okolnosti. Pravdou je, že sever může vrhnout do bojů mnohem víc lidí, a o to jde. Jednoho dne, a možná už je blízko, to skončí.“
„Doufám,“ hlesl Zeke po chvíli ticha.
„A proč?“
„Moje matka chce na východ. Myslí si, že po válce to bude snazší. Každopádně snazší tam než tady.“ Nakopl úlomek cihly a nadhodil si brašnu. „Život tady je… nevím. Není dobrý. Jinde to nemůže být horší.“
Rudy promluvil až po chvíli: „Chápu, proč je to tady pro tebe těžké, i pro ni, jasně. Je mi jen divné, proč tě odsud neodvedla, když jsi byl menší. Teď už jsi skoro muž a můžeš odejít sám, když na to přijde. Skoro mě překvapuje, že ses nesebral a nezkusil to.“
Rozpačitě zašoupal nohama, ale přidal do kroku, když Rudy začal zdolávat nepříjemně strmé stoupání. „Uvažoval jsem o tom,“ přiznal se. „Ale… ale nevím, jak se na východ dostat. A i kdybych se dostal na nějakou vzducholoď nebo do zásobovacího vlaku, nevěděl bych, co si tam pak počít. A kromě toho.“
Rudy se na něho ohlédl. „Kromě toho?“
„Nemohl bych jí to udělat. Někdy… někdy trochu vysiluje a někdy s ní opravdu není řeč, ale snaží se. Opravdu se hodně snaží se mnou vycházet a dře, aby nás uživila. Proto si musím pospíšit. Musím najít, pro co jsem přišel, a vypadnout odsud.“
Zekovi se zdálo že někde před nimi slyší rychlý hovor, ale bylo to příliš daleko, než aby rozuměl. „Co je to? Kdo to mluví? Máme být zticha?“
„Měli bychom být zticha pořád,“ řekl Rudy. „Tohle jsou Číňani. Zkusíme se jim vyhnout.“
„A když to nepůjde?“
Rudy odpověděl tím, že začal nabíjet svoji hůl a belhal se dál. Jakmile zaklapl závěr, začal se o ni znovu opírat. „Slyšíš to? To svištění jako průvan?“
„Jistě.“
„To jsou kotelny a měchy. Číňani je obsluhují; to oni udržují vzduch tady dole čistý, pokud tedy někdy čistý je. Pumpují ho sem seshora obrovskými trubkami, které sami vyrobili. Je to hlučné, horké a špinavé, ale nějak to udržují v chodu. Bůhví jak.“
„Aby mohli dýchat?“
„Kdyby chtěli jenom dýchat, stačilo by, aby šli někam jinam. Ale nejdou. Jsou tady a dál pumpují vzduch do utěsněných bloků. Brzy si budeš moct sundat masku. Vím, že tyhle věci nejsou dvakrát pohodlné, ale co se dá dělat. Myslím, že teď už budeme v bezpečné oblasti, ale ta zatracená mrcha určitě…“ Nedokončil myšlenku a zamnul si rameno. Krvácení ustalo a zasychající krev se mu lepila na prsty. „Takže je nemáte rád a nemůžeme jim věřit?“
„Stručně řečeno. Nejde mi na rozum, proč se nevrátí ke svým ženám a dětem. Neumím si vysvětlit, proč tady tak dlouho trčí.“
„Ke svým ženám a… takže to jsou všechno jenom muži?“
„Většinou, ale slyšel jsem, že tam mají jednoho nebo dva kluky a pár starých ženských, které jim perou a vaří. Nevím, jak se to stalo, protože by tu vlastně neměli být. Před pár lety tu byl zákon, který jim zakazoval přivážet si z Číny rodiny. Přisámbohu, že se množí jako králíci, a za chvíli by jich byl plný západ. Proto vládu napadlo, že tohle bude snadný způsob, jak jim zabránit v usazování. Nevadí nám, že tu pracujou, ale nechceme si je tu nechávat.“
Zeke k tomu měl pár otázek, ale měl dojem, že bude lepší se neptat. „Dobře. Tomu asi rozumím. Ale kdyby odešli, kdo by sem pak pumpoval čistý vzduch?“
„Asi nikdo,“ musel uznat Rudy. „Ale někdo možná jo. Minnericht by zřejmě někomu zaplatil. Nevím, sakra.“ Zase to jméno. Zekovi se líbily jeho znělé souhlásky, které příjemně drnčely na jazyku. „Minnericht. Ještě jste mi neřekl, kdo to je.“
„Později, chlapče. Teď buď zticha. Už jsme blízko Čínské čtvrti a ti chlapi s námi nechtějí mít nic společného. A my nechceme mít nic společného s nimi. Teď jsme právě u zadní strany jedné kotelny. Je tam hrozný rámus, ale tihle pacholci mají uši jako rys.“
Zeke napjal uši. Ano, v pozadí slyšel odfukování a hučení tlumené zeminou. Na dech bylo příliš pomalé a mohutné. A ten hovor… jak se blížili, věděl, proč ničemu nerozuměl. Neznal ten jazyk a jeho slova pro něho neměla žádný význam.
„Tudy, dělej.“
Zeke se držel těsně u svého průvodce, který chvílemi nejistě vrávoral. „Jste v pořádku?“ zašeptal.
„Bolí mě rameno, to je všechno. Bolí mě i bok, ale teď s tím houby nadělám. Tudy, dělej.“
„Dokážete mě zavést na Denny Hill, když jste zra…“
„Řekl jsem dělej.“
Plížili se chodbami kolem rachotících kotelen. „Už to není daleko,“ řekl Rudy. „Jakmile budeme na druhé straně, máme volnou cestu.“
„Na kopec?“
„Vždyť to říkám.“
„Ano, pane,“ zamumlal Zeke, přestože měl dojem, že zatím ani jednou nešli pořádně do kopce. Klesali stále dolů, hlouběji a dál, než původně čekal. Šli podél zdi rovnoběžné s pobřežím, namísto aby se stáčeli do středu města.
Ale byl v pasti, protože nevěděl, jakým směrem by se vlastně měl dát. Proto se rozhodl následovat svého průvodce. Půjde za ním do té doby, dokud mu to bude připadat bezpečné. To byl celý jeho plán.
Rudy zdvihl ukazovák k okraji masky a zvedl ruku s holí, jako kdyby naznačoval, že Zeke má mlčet a ani se nehnout. Naléhavost gesta zmrazila chlapce na místě. Čekal, jaké nebezpečí na ně za rohem číhá.
Když si stoupl na špičky a natáhl krk, ulevilo se mu. Nad stolem plným čoček, páček a hadiček se skláněl nějaký Číňan. Byl zády ke dveřím, za nimiž stáli Zeke a Rudy. Upřeně na stole pozoroval něco, co oni dva neviděli.
Rudy prudce mávl rukou. Zeke okamžitě věděl, že má zůstat na místě, i kdyby mu šlo o život. Bylo úžasné, kolik toho Rudy dokázal vyjádřit pouhým pohybem prstů.
Zeke viděl, že Rudy zajel rukou do kapsy a vytáhl nůž, kterým ho princezna zasáhla do ramene. Čepel už nebyla vlhká, ale pod zaschlou krví se stále leskla.
Muž shrbený nad stolem měl na sobě silnou koženou zástěru, brýle a na vyholené hlavě dlouhý cop. Nebyl to už úplný mladík. Když se na něho Zeke díval, uvědomil si, že tenhle muž nechce nikomu ublížit.
Ale neuvědomil si to včas, aby stihl cokoli říct. Později přemítal, jestli by vůbec vykřikl, kdyby ho to bylo napadlo.
Ale nenapadlo.
Rudy vklouzl za drobného muže, sevřel ho a přejel mu nožem po hrdle. Volnou rukou mu zakryl ústa. Číňan se bránil, ale útok byl rychlý.
Jejich souboj připomínal smrtící valčík a Zeke zíral nad obrovským množstvím krve. Vypadalo to, jako kdyby jí z hrdla proříznutého od ucha k uchu tryskaly celé galony. Jak se muži zmítali, šarlatové stříkance dopadaly na čočky, páčky a hadičky.
Zeke se zády opřel o zárubeň a rukama si tiskl ústa, aby nekřičel. Dotkl se bolavého místa a naražené dásně znovu začaly krvácet. Vzpomněl si na Rudyho loket.
Na okamžik si myslel, že to cítí kovový pach mužovy krve, ve které boty obou mužů zanechávaly rozmazané stopy, ale uvědomil si, že to je v jeho ústech.
To vědomí ale nijak neumenšilo děsivý zážitek a stále mu bylo na zvracení.
Ale měl na sobě masku a sundat ji by znamenalo udušení. Polkl žaludeční šťávy a potlačil nucení zbavit své tělo příšerné pachuti.
A pak, když tělo v Rudyho sevření ochablo a on je kopl pod stůl, u něhož Číňan ještě před chvílí pracoval, všiml si Zeke, že neměl žádnou masku.
„On…“ zajíkl se, protože ho v krku pálily žaludeční šťávy.
„Přestaň fňukat, chlapče. Ten by s námi zatočil, než bys řekl švec. Seber se. Musíme vypadnout dřív, než si někdo všimne, co se stalo.“
„On…“ zkusil to Zeke znovu. „Neměl… nasazenou… nasazenou…“
„Masku? Ne, to neměl. A my si je taky brzy sundáme. Ale ještě ne. Možná ještě budeme muset nahoru.“ Rychle zamířil k dalším dveřím a zašeptal: „Lepší je mít je a nepotřebovat je, než je potřebovat a nemít je.“
„Dobře.“ Zeke to řekl ještě jednou, aby měl v ústech i něco jiného než pachuť zvratků: „Dobře. Já… já jdu za vámi.“
„Chlapík. Drž se u mě.“
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Pod schodištěm narazila Briar na místnost, jejíž podlaha se propadla pod původní úroveň. Uprostřed místnosti to dělalo nejméně stopu, podél stěn několik palců. Stálo zde několik velkých důlních vozíků plných uhlí, které dovnitř vjížděly dírou proraženou ve zdi.
Chodba za ní byla překvapivě dobře osvětlená, a protože se nenaskýtala žádná jiná logická cesta, protáhla se Briar podél vozíků a jejich prašného nákladu.
V chodbě nebyly žádné koleje, ale místy byla vydlážděna kamennou dlažbou, takže vozíky bylo možné posunovat díky nějakému mechanismu, jak Briar usoudila podle řetězů a klik na stěnách a stropě.
Mezi stropními trámy byl napjatý dlouhý silný provaz, na němž v kovových klecích visely skleněné lucerny.
Briar šla co nejrychleji a sledovala provaz jako cestičku z chlebových drobků. Maynardovu pušku měla stále zavěšenou přes rameno a při běhu jí tloukla do boku. Nikde nikoho neviděla. Pokud ji Číňané sledovali, dělali to velice tiše. Za sebou neslyšela žádný dupot, žádné hlasy, nic.
Asi po padesáti metrech se chodba rozdělovala na čtyři odbočky. Vchod do každé zakrývaly stejné pruhy kůže nebo pogumovaného plátna, jaké oddělovaly chodbu od místnosti s měchy.
Odsunula pruhy, jen aby viděla, co je za nimi.
Ve dvou odbočkách se svítilo, ve dvou byla tma. V jedné z osvětlených chodeb bylo slyšet nějakou hádku. Druhá byla tichá. Rychle do ní vběhla a doufala v nejlepší. Ale chodba po nějakých dvaceti stopách končila železnými dveřmi, které by udržely stádo slonů.
Dveře byly vsazeny v hluboko zapuštěných veřejích a tmy v horní části působily dost odpudivě. Konstrukce byla po stranách zpevněna trámy, které zřejmě původně sloužily jako železniční pražce, a navíc se ježily ostnatým drátem.
Našla závoru.
Nebyla zajištěná.
Zvedla ji a zatáhla, ale dveře se neotevřely.
Zatlačila. Dveře zaskřípěly a dovnitř vnikl závan větru. Briar nepotřebovala cítit plyn v masce, ani ho nemusela vidět svým polarizačním sklem, aby věděla, že tam je.
Na druhé straně uviděla kamenné schodiště. Vedlo pouze nahoru.
Neuvažovala o jiné cestě. Musí nahoru na ulici. Protáhla se dveřmi na schodiště. Bokem zavřela dveře a zdvihla pušku. Snažila se uklidnit roztřesené ruce a soustředit se, protože teď byla v Seattlu. Za zdí, se všemi těmi hroznými lidmi a věcmi, které za ní byly uvězněny.
Díky pušce si připadala celkem v bezpečí. Pevně ji sevřela a v duchu děkovala svému otci za jeho zálibu ve střelných zbraních.
Nad schody neviděla nic kromě čtverce šedi. Nebylo to nebe. Bylo to věčné šero způsobené výškou zdi, která během dne v zimě stínila i těch několik hodin sporého slunečního svitu.
„Co je tohle za ulici?“ ptala se sama sebe. Zvuk jejího vlastního hlasu ji uklidňoval jen o něco málo víc než puška. „Co je to za ulici?“
Něco na těch dveřích se jí nezdálo. Ale teprve když byla za nimi, uvědomila si, že nemají žádnou závoru, kliku, dokonce ani zámek. Byly konstruované tak, aby se dovnitř nedostal nikdo nepovolaný.
Málem zpanikařila, když si uvědomila, že se už nemůže vrátit. Ale návrat stejně neměla v plánu.
Měla v plánu dostat se na povrch. Rozhlédnout se po ulicích, zorientovat se a pak vyrazit…
Kam? Přece domů.
Dům na úbočí kopce jí byl domovem jen několik měsíců. A protože už věděla, že za zdí žijí lidé, mohla si být jista, že dům vyplenili, protože v něm bylo mnoho cenného. Ale možná tam zůstalo ještě pár užitečných věcí. Leviticus vyrobil spoustu strojů a své nejlepší a nejoblíbenější vynálezy ukryl v tajných místnostech, které mohly uniknout pozornosti.
A o Ezekielových plánech věděla jen to, že se chce dostat do otcovy laboratoře a hledat tam důkazy o jeho nevině.
Ví vůbec Ezekiel, kde má dům hledat?
Briar předpokládala, že zřejmě ne, i když předtím si také myslela, že se nedokáže dostat do města, a mýlila se. Musela uznat, že Zeke je vynalézavý. Nejrozumnější bude předpokládat, že uspěl.
Postávala v šeru u paty kamenného schodiště. Připadala si jako ve studni, ale pomalu zase získávala klid a sebejistotu. Nikdo neotevřel dveře, neslyšela žádný zvuk, dokonce ani rachot strojů, které v budově pracovaly.
Možná to nebude tak zlé.
Opatrně stoupla na první schod. Stejně pomalu a tiše zdolala i druhý. Protože maska jí omezovala rozhled, neustále se otáčela a sledovala dveře za zády.
Slyšela vyprávět o hnilobcích a sama jich po výronu mlhy viděla několik, ale kolik jich asi může být ve městě? Jednou určitě nakonec zemřou nebo ochabnou, shnijí nebo podlehnou povětrnosti. Musejí být v hrozném stavu, slabí jako koťata, pokud se tu ještě vůbec potácejí.
Tohle si alespoň říkala, když stoupala po schodech.
Do poslední chvíle se krčila za zdí, aby ji nebylo zvenčí vidět. Pak opatrně natáhla krk a vyhlédla ven.
Bylo šero, ale ne zase takové, aby si musela svítit, ale nepotrvá dlouho a husté stíny zdí a domů zahalí město do předčasné noci.
Ulice plná výmolů byla blátivá a kluzká deštěm a dláždění bylo rozežrané mlhou. Všude se válely trosky. Převrácené a rozbité vozy, rozložené kusy těl dávno zdechlých koní a psů se vršily na hromadách, z nichž trčely vybělené kosti.
Briar se opatrně rozhlédla doleva a pak doprava. Nedohlédla daleko.
V šeru a mlze viděla sotva na půl bloku. Nedovedla určit, kterým směrem ulice vede. Bez slunce ztrácela slova sever, jih, východ a západ jakýkoli smysl.
Necítila sebemenší závan větru a neslyšela příboj ani křik ptáků. Kdysi jich tu bývaly tisíce. Většinou vrány a racci a všichni byli nesmírně hluční. Ticho bez jejich krákání působilo strašidelně. Žádní ptáci. Žádní lidé. Žádné stroje ani koně.
Nic se nepohnulo.
Pomalu lezla ze své díry a přidržovala se levou rukou.
V měkkých kožených podrážkách našlapovala tiše a nerušila znepokojivé ticho.
Nakonec stála na ulici, těsně u stěny domu.
Jediným zvukem bylo šustění jejích vlasů o masku a řemínky. Když se nehýbala, ustal i tento nepatrný zvuk.
Ulice se svažovala a lemovaly ji stánky plné prázdných beden. Kus stranou viděla převrácenou ceduli a ohromné hodiny bez ručiček.
Takže to musí být… „Trh. Jsem blízko Pike Street.“
Málem to řekla nahlas. Ulice končila na trhu. Na jeho druhé straně bývala zátoka, od níž je nyní oddělovala zeď.
Budova za ní musela být průčelím obrácena do Commercial Avenue, ulice, která kdysi běžela podél pobřeží. Dnes se táhla podél zdi.
Každá ulice rovnoběžná s Pike Street by ji měla dovést zhruba směrem, kterým potřebovala.
Zdvihla pušku, přitiskla se k budově a bokem se opatrně sunula kupředu. Neustále se rozhlížela. Dýchání v masce bylo stále obtížné a bolel ji hrudník, ale zvykala si. Stejně neměla na vybranou. Dolní roh levého průzoru se jí začínal mlžit.
Pomalu mířila do kopce a vzdalovala se od zdi, kterou už ani neviděla. Briar dobře věděla, že její stín se stále natahuje k nebi, ale jakmile byla z dohledu, rychle na ni zapomněla, zvlášť když se otočila zády.
Neustále přemítala. Jak daleko je k levandulovému domu na kopci? Za jak dlouho se k němu dostane, když poběží? Když půjde? Když se bude jako teď plížit mezi plazivými chapadly páchnoucí mlhy?
Zacukala tváří, aby se nějak zbavila zkondenzované vody na průzoru.
Nepomáhalo to. Drobounké kapky lpěly na skle a nechtěly skápnout.
Povzdechla si a podivná ozvěna jí odpověděla také povzdechem.
Zmateně potřásla hlavou. Asi to udělaly řemínky, které masku držely, nebo jak maska trochu sklouzla po čele. Možná se o něco otřela vlasy. Možná jí pod nohama zaskřípala prasklá dlažba. Ten zvuk mohl přijít odkudkoli. Byl tak tichý, sotva to byl vůbec zvuk.
Zastavila se na místě, pevně svírala pušku a neodvažovala se ani pootočit hlavu, aby zvuk nevyvolala. Horší než slyšet jej znovu by bylo slyšet jej a vědět, že nepochází od ní.
Proto tak pomalu, že se nohama ani nedotkla svého dlouhého kabátu, ustupovala a modlila se, aby za ní nic nebylo. Patou narazila na obrubník a zastavila se.
Stoupla na něj.
Zvuk se ozval znovu. Doprovázelo jej tiché hvízdnutí a zasténání. Bylo to jako zasyčení, tlumené lapání po dechu. Tichý zvuk zdánlivě přicházel odnikud.
Šeptal.
Když zvuk slyšela znovu a byla si jista, že to není jen její představivost, připadalo jí, že přichází odněkud zleva, směrem od zdi. Přicházelo to od pouličních stánků, kde se už téměř šestnáct let nic nenakupovalo ani neprodávalo.
Šeptání se změnilo v hučení a pak přestalo.
Briar se nehýbala. Nejraději by ztuhnula tak, aby ji nebylo slyšet ani vidět. V dohledu nebylo nic, kde by se mohla schovat. Všechny dveře a okna byly zatlučené prkny. Do ramene ji tlačilo kamenné nároží.
Zvuk ustal.
Tohle ticho bylo nové a mnohem děsivější než ticho předchozí. To bylo jen prázdné. Teď to bylo horší, protože ticho tajilo dech a naslouchalo.
Briar levou rukou pustila pušku a nahmatala roh. Opatrně se přesunula na druhou stranu. Nebyl to žádný úkryt, ale alespoň na ni nebylo vidět ze směru od trhu.
Maska jí nepříjemně svírala obličej. Zamlžené sklo ji rozptylovalo a pach gumy a spáleniny jí stahoval hrdlo.
Chtělo se jí kýchnout, ale kousala se do jazyka, dokud to nepřešlo.
Za rohem se znovu ozval sípavý šepot.
Přestal, ale vzápětí se ozval znovu. Hlasitěji. Pak se k němu přidalo další zajíkavé sípění. A třetí. Za okamžik se jich už nedokázala dopočítat.
Briar by nejraději zavřela oči a někam se před těmi zvuky schovala. Neměla ani čas vyhlédnout za roh, aby se podívala, co ty zvuky způsobuje, protože jich stále přibývalo. Musí utéct.
Zvolila si prostředek ulice, kde bylo nejméně překážek. Vyhýbala se převráceným vozům a přeskakovala kusy zdiva, které zde zůstaly po zemětřesení.
Ticho bylo minulostí.
Podrážky jejích bot pleskaly na cihlách a puška jí otloukala bok. Běžela z kopce, přestože měla v úmyslu jít opačným směrem. Ale na běh do kopce se jí nedostávalo vzduchu. Takže z kopce. Dolů přece jenom není úplně špatným směrem, blesklo jí hlavou nadějně. Běžela podél zdi, a tedy podél pobřeží.
Commercial Avenue míří sice dolů, ale stejně se nakonec stáčí kolem vrchu, takže ji může sledovat jak dlouho bude potřebovat.
Riskovala rychlé ohlédnutí. Pak ještě jedno, a to stačilo, protože viděla, že se šeredně mýlila. Byli hrozně rychlí.
Ta dvě krátká ohlédnutí jí prozradila všechno, co potřebovala vědět: musí utíkat a za žádnou cenu se nezastavovat.
Hnilobci jí nebyli vysloveně v patách. Vybíhali zpoza rohu směšně houpavým, neohrabaným krokem. Přesto byli nečekaně rychlí. Dav téměř nahých, sinalých hnilobců se dovádivě vlnil a přeléval. Valili se kupředu a přeskakovali a vyhýbali se všemu, co by je mohlo zpomalit.
Beze strachu a bez bolesti otloukali svá rozervaná těla o trosky na ulici a odráželi se od nich, aniž by zpomalili nebo změnili směr. Přeráželi vodou nasáklá prkna, prošlapávali si cestu těly zcepenělých zvířat, a pokud některý z nich klopýtl a padl, divoce se hnali i přes těla svých druhů.
Briar si až příliš dobře pamatovala ty první mátožné nešťastníky zasažené mlhou. Většina postižených umírala okamžitě, ale někteří zůstávali naživu, úpěli, supěli a žrali. Chtěli jen žrát a netoužili po ničem jiném než po čerstvém, krvavém mase. Stačila jim i zvířata, ale přednost dávali lidem.
A právě teď dávali přednost Briar.
Když se ohlédla poprvé, uviděla čtyři. Při druhém ohlédnutí jich bylo osm. Bůhví, kolik jich za ní bylo, když doběhla k další ulici.
Přeskočila obrubník a rozeběhla se po chodníku.
Do jeho povrchu byla vyryta řada vysokých písmen, ale běžela příliš rychle, než aby stihla slova přečíst. Nevěděla tedy, kterou příčnou ulici minula, ale bylo jí to jedno. Příčná ulice mířila do kopce, a to by nezvládla.
Už teď sotva lapala po dechu. Hrdlo měla v jednom ohni a nevěděla, jak dlouho tu námahu ještě vydrží. Jak v mlze kličkovala a vyhýbala se překážkám, její nevelký náskok se zmenšoval.
V zorném poli se jí mihnula železná trubka a vzápětí druhá.
Požární žebřík, uvědomila si v okamžiku, kdy už byl z dosahu.
Nevěděla, jestli udělala dobře, když té příležitosti nevyužila. Rychlé šplhání by ji ještě víc vyčerpalo, ale možná také zachránilo. Umějí hnilobci šplhat?
Znovu k ní dolehlo jejich chraplavé, hladové supění a Briar věděla, že se stále přibližují. Nebylo to jen tím, že byli rychlí. Zpomalovala a nedokázala už běžet rychleji. Mohla se snažit jak chtěla, ale nedokázala se pořádně nadechnout nebo se vydýchat. Pro svoji záchranu mohla udělat už jen jediné.
Mlha se nikdy úplně neprotrhala, ale místy byla řidší.
V jednom takovém místě zahlédla na zdi jedné budovy další žebřík.
Málem jej kvůli zamlženému levému sklu přehlédla.
Neměla čas zvažovat, jestli ji unese a všechna další pro a proti. Popadla žebřík a prudce zastavila. Chytila se bočnic žebříku a vší silou se přitáhla.
Několikrát kopnula do zdi a spodních příčlí, pak konečně získala oporu a vylezla o jednu příčku.
První hnilobec minul její botu, ale zachytil okraj kabátu.
Ruce v rukavicích jí sklouzly, ale udržela se. Pevně zaklesla paže pod rezavé příčky, aby mohla kopat. A kopala. Nemohla doufat, že jim nějak ublíží, ale chtěla je zahnat nebo jim zlámat prsty. Cokoli, co je donutí, aby ji nechali na pokoji.
S hnilobcem zavěšeným na kabátě šplhat nedokázala. Visel tam, zatímco ostatní se pod nimi krvežíznivě rojili.
Briar se několikrát zhoupla, aby tu odpornou věc setřásla. Hnilobec rameny a hlavou dutě narážel do zdi domu. Když udeřil hlavou o kovový žebřík, nesla se rána cinkavou ozvěnou.
Nakonec, díky nějaké čarovné kombinaci kopanců a třesení, spadl netvor mezi své druhy. Ostatní po něm šlapali, aby dosáhli výš, a chňapali po ní kostnatýma, jakoby okousanýma rukama. Ale Briar už byla mimo dosah. Pokud nevylezou na žebřík.
Umějí to?
Nevěděla to a raději se ani nedívala. Jen šplhala, ruka za rukou, noha za nohou. Zakrátko byla z dosahu i toho nejvyššího monstra. Ale nesměla se zastavit. Ještě ne. Třesení žebříku napovídalo, že šplhají za ní – a pokud ne, budou žebříkem cloumat tak dlouho, dokud ho i s ní nevytrhnout ze zdi. Pokud šlo o hnilobce, nerozlišovali „po dobrém nebo po zlém“.
Šrouby, které držely žebřík ve zdi, se začínaly viklat a povylézat.
„Proboha,“ vydechla. Patrně by použila jadrnější výraz, kdyby jí na to zbýval dech. Konec žebříku se ztrácel v nažloutlé mlze. Mohl končit po deseti stopách stejně jako po deseti patrech.
Jestli jsou to patra, nikdy to nezvládne.
Žebřík se zatřásl a jedna postranice povolila. Briar před pádem zachránil široký kamenný parapet okna. Zachytila se ho jednou rukou a druhou dál svírala zbývající postranici žebříku, který se kymácel a prohýbal. Dlouho to takhle nevydrží.
Puška třeskla o parapet.
Přenesla co nejvíc váhy na rozkolísaný žebřík, pustila parapet a rozmáchla se puškou. Puška prolétla sklem a Briar se pokusila skočit z vratkého žebříku na okno.
Zachytila se jen pravou nohou.
Nevšímala si střepů, které se jí zarývaly do lýtka a stehna, a přitáhla se blíž.
Zaklesnutá napůl uvnitř a napůl venku zdvihla pušku a namířila dolů. Objevila se holá hlava zbrázděná hlubokými jizvami a Briar děkovala bohu, že pušku nabila, dokud byl čas.
Vystřelila. Hlava se rozprskla a jasně rudé hrudky se jí rozstříkly po masce. Teprve když jí zkrvavené kousky kostí klouzaly po sklech masky, uvědomila si, jak byl ten hnilobec blízko.
Vzápětí za ním se nahoru dral další.
Daleko se nedostal. Kulka mu vyrazila levé oko a spadl dolů. Jedna jeho napůl shnilá ruka se utrhla a dál svírala příčel žebříku. Třetí hnilobec byl mnohem níž a Briar na něho potřebovala dva výstřely. První kulka ho škrábla na čele a druhá ho zasáhla do krku. Přerazila při tom obratle, které držely hlavu na místě. Poklesla mu čelist, hlava se zaklonila a odtrhla se.
Hnilobec číslo tři strhl čtvrtého a pátému kulka roztříštila obličej, když ho zasáhla do nosu.
Blížili se další, ale žebřík už byl čistý. Briar si krátce vydechla, než se vsoukala do rozbitého okna. Z nohy jí trčely drobné střepy, ale nebyl čas je vyndávat – další hnilobci chtěli vyzkoušet své lezecké umění.
Zapřela se z vnitřní strany okna a vystrčila pušku. Tentokrát nestřílela, ale použila ji jako páku, aby vypáčila zbylé šrouby, které ještě držely poškozený žebřík na místě. Jedna strana už byla odtržená a kotvící šrouby na druhé straně se skřípěním vylézaly ze zdi. Pomalu, ale celkem ochotně se žebřík odkláněl od stěny, až se vlastní vahou zhroutil.
Hnilobci číslo šest až osm se zřítili s ním na ty pod nimi. Teď se podle jejího odhadu svíjeli a kroutili asi tři patra pod ní.
Odstoupila od okna a snažila se popadnout dech, což teď byla její nejobvyklejší činnost. Pak se otočila, aby si vytáhla střepy z nohy.
Ušklíbla se, když si dlaní přejela po zadní straně stehna. Nechtěla vystavovat holou kůži mlze, ale v rukavici neměla žádný cit. Stáhla si pravou rukavici a snažila se nevnímat vlhký, lepkavý vzduch.
Mohlo to dopadnout hůř.
Největší střep měl velikost semínka slunečnice. Téměř nekrvácela, ale proříznutou látkou kalhot k rankám pronikala mlha, která v ní nesnesitelně pálila. Litovala, že nemá po ruce obvaz nebo kus čisté látky. Ale neměla nic a jediné, co mohla udělat, bylo zbavit se střepů.
Když si v tomhle udělala jasno, věnovala chvíli prohlídce okolí.
U protější stěny uviděla schodiště. Nebyla tedy v posledním patře a tahle budova byl podle všeho hotel. Naproti oknu ležela hromada rozbitého skla, jehož část se sesypala na starou, zašlou mosaznou postel. O stěnu se opíral rozbitý prádelník, dvě jeho zásuvky ležely na podlaze, a v rohu se válelo umývadlo a rozbitý džbán.
Podlaha pod jejími kroky skřípala, ale nebylo to horší než virvál dole, kde se srocovali další hnilobci, které přilákal křik jejích pronásledovatelů. Nakonec se zřejmě nejspíš dostanou dovnitř; nakonec se jí stejně ucpou filtry masky a ona se udusí.
Ale s tím si bude dělat hlavu později. Zatím byla v bezpečí. Přinejmenším na tom byla lépe než před chvílí. Její definice bezpečí byla stále pružnější.
Z okna viděla křižovatku, kde Commercial Avenue protínala nějaká jiná ulice vedoucí z kopce. Na rohu, kde by v chodníku mělo být vyznačeno její jméno, se rojili hnilobci. Nezáleželo na tom, že neví, která ulice to je. To teď bylo vedlejší, protože ulice byly nepoužitelné. Zřejmě byly nepoužitelné celých šestnáct let. Ale zkusila to, i když to nevyšlo. Chovala se tiše, byla opatrná, ale nestačilo to. Takže ulice bylo nutné překonávat stejně jako zeď.
Přes, nebo pod. Jít přímo by se nemuselo vyplatit.
Briar šla ke schodišti a odsunula dveře vypadlé ze závěsů. Schodiště končilo asi tak o dvě patra výš. Měla by jít napřed nahoru a rozhlédnout se, jak to odtamtud vypadá.
Na schodech panovala naprostá tma. Hluk hnilobců sem doléhal tak tlumeně, že téměř zapomněla, že tam venku prahnou po její krvi.
Ale nezapomněla úplně. Jejich hlasy jí zněly v uších a nedokázala se jich zbavit. V duchu stále viděla ty šedivé prsty s loupající se kůží, které pevně svíraly žebřík, i když se tělo už válelo na chodníku.
Pomalu se uklidňovala, dýchala zvolna a zdolávala schody rovnoměrným krokem.
Nahoře našla dveře na střechu a na střeše několik známek, že tam někdo nedávno pobýval. V rohu ležely rozbité brýle. V kaluži vody a dehtu ležela nasáklá brašna. Byla tu spousta stop, které zde zanechaly boty špinavé od uhelného prachu.
Sledovala je ke kraji střechy. Na okraji končily. Uvažovala, jestli ti střešní chodci skočili, nebo prostě spadli. Pak uviděla protější dům. Byl o jedno patro vyšší a přímo naproti ní bylo okno. Okno bylo zabedněné dvěma na výšku spojenými dveřními křídly, která v případě nebezpečí zřejmě fungovala jako padací most.
Jeden z hnilobců budovu obešel a teď ji z ulice s odporným sténáním sledoval. Za okamžik se k němu připojili další. Za několik minut bude celý dům obklíčený hnilobci.
Briar předpokládala, že protější dům je neobydlený. Okna byla buď zabedněna nebo zatažena těžkými záclonami, za kterými se nic nehýbalo.
Možná by udělala lépe, kdyby se vrátila po schodech dolů. Dostala se do města pod zemí, proto podzemím by mohla vést ta správná cesta.
Přímo pod ní, a nepříliš daleko, něco zapraskalo a povolilo. Sténání sílilo a znělo z více hrdel.
Briar sáhla do brašny a začala spěšně nabíjet pušku. Jestli se hnilobci dostali do budovy, bude si muset cestu do sklepa prostřílet.
S plechovkou nábojů v ruce se krátce zarazila.
Když půjde dolů a oni se dostanou za ni, bude v pasti.
Rychle pokračovala v nabíjení. V pasti dole, v pasti nahoře. Nebyl v tom žádný rozdíl a stejně je v koncích. Hlavně mít pušku připravenou a pak se uvidí.
Kakofonie zvuků sílila a Briar uvažovala, jestli už opravdu propásla možnost dostat se do sklepa. Zasunula poslední náboj a znovu se podívala přes okraj střechy.
Dav dole na ulici houstl a bobtnal. Množství hnilobců se nejméně ztrojnásobilo a těch několik, které poslala na onen svět během šplhání po fasádě hotelu, nehrálo žádnou roli.
Nemohla najít žádné místo, kterým by se dostávali dovnitř. Neztráceli se po jednom ani po skupinkách, aby ji pronásledovali v budově. Vrhali se proti zabedněným oknům, dveřím a zdi s oprýskanou omítkou, ale zatím jim to nic platné nebylo.
Znovu se ozvalo to třesknutí a výmluvný zvuk praskajícího vlhkého dřeva.
Odkud to přicházelo? A co to způsobovalo?
Hnilobci skučeli a zmateně se potáceli. Také slyšeli ten zvuk a hledali jeho zdroj, ale nechtěli opustit Briar, která si připadala jako medvěd zahnaný na strom.
„Vy tam na hotelu Seaboard! Máte masku?“
Ten hlas ji vyděsil víc než samotní hnilobci. Byl silný a tvrdý, se zvláštním zabarvením, které mu dodávalo sílu a břitkost. Slova přicházela odněkud zezdola, ale ne až z ulice.
„Říkám, vy tam nahoře na Seaboardu. Vy tam na střeše. Máte masku, nebo umíráte?“
Briar netušila, jestli je tohle Seaboard, ale nevěděla, ke komu jinému by hlas mluvil. Proto odpověděla, jak nejhlasitěji dovedla: „Ano! Mám masku!“
„Cože?“
„Říkám, že mám masku!“
„Slyším vás, ale houby vám rozumím. Doufám, že to znamená, že máte masku! Ať jste, kdo jste, lehněte si a zacpěte si uši!“
Rychle přehlédla záplavu hnilobců a snažila s najít místo, odkud přicházely povely. „Kde jste?“ Věděla, že křičí zbytečně, protože přes hučení nemrtvých na ulici ji nikdo nemohl slyšet.
„Říkám, abyste si lehl a zacpal si uši!“ řekl znovu ten hluboký hlas s kovovým zabarvením.
V rozbitém okně na druhé straně ulice zahlédla nějaký pohyb. Zalesklo se tam něco modravého a po jasném záblesku následovalo vysoké bzučení. Neslo se mlhou a zarývalo se jí rovnou do mozku.
Teď už jí nemusel nikdo nic říkat.
Skrčila se do nejbližšího kouta a zakryla si hlavu rukama. Tiskla si uši, ale ostré elektrické jehly se jí dál zabodávaly do mozku. Popadla brašnu a nacpala do ní hlavu. Stále ještě klečela tváří dolů na dehtovém papíru a úlomcích střešních tašek, když dunivá rána, příliš táhlá, než aby to byl výstřel, otřásla domem a obrátila jí vnitřnosti naruby.
Když třesení a dunění utichlo, slyšela, jak jí ten polomechanický hlas udílí další povely. Nevnímala ale jejich smysl a nedokázala se pohnout.
Klečela schoulená, oči měla pevně zavřené, paže kolem hlavy a nedokázala se pohnout. „Neslyším,“ šeptala, „neslyším vás,“ snažila se ze sebe dostat zatnutými čelistmi.
„Vstávejte! Vstávejte, rychle!“
„Nemůžu…“
„Máte tak tři minuty na to, abyste se dostal dolů. Pak se hnilobci zmátoří, a to už budu pryč! Jestli chcete přežít, potřebujete mě, pitomce!“
„Nejsem pitomec,“ zabručela Briar, protože ten hlas ji zjevně považoval za muže. Snažila se využít vztek jako hybnou sílu. Nepomáhalo to o nic víc než hlasité povely toho kovového hlasu.
Rozhýbávala kloub za kloubem a nejistě se postavila.
Znovu klesla na kolena, aby sebrala pušku, která se jí svezla s ramene. Srovnala si řemen a znovu se namáhavě postavila. V uších jí stále rezonoval ten příšerný zvuk a křik toho muže dole. Nepřestával křičet, přestože jí už jeho slova dávno nedávala smysl. Byla tak otřesená, že nedokázala stát nebo jít a poslouchat zároveň.
Za sebou stále měla otevřené střešní dveře.
Vešla do nich a na prvních schodech málem upadla. Jen instinktivně se držela na nohou a postupovala vpřed. Tělo ji příliš neposlouchalo a tíhlo dolů, ale čím déle šla, tím to bylo snazší. V přízemí, už téměř běžela.
Všechna okna v hale byla zatlučená. Panovala tu naprostá tma, kterou narušovaly jen uzounké proužky bledého odpoledního světla, které sem pronikaly škvírami mezi prkny. Když si Briar zvykla na tmu, viděla, že recepční pult je plný prachu a na zemi jsou další černé stopy –
Veliké vchodové dveře byly zatlučené širokým prknem.
Odtrhla je a popadla madla dveří.
Zachvátila ji neskutečná panika. Byla by přísahala, že vyčerpala veškerou zásobu děsu, ale když se dveře nepohnuly, byl tu zas. Cloumala dveřmi a křičela: „Haló? Je tam někdo?“
Ani sama sebe pořádně neslyšela, natož aby ji slyšel někdo venku. Stejně to od ní byla hloupost. Měla to risknout zpátky po žebříku. Proč vůbec chodila až do přízemí?
V hlavě jí bzučelo a před očima se jí dělaly mžitky.
„Pomozte mi prosím! Dostaňte mě odsud!“
Bušila do dveří pažbou pušky. Dělalo to pořádný rachot.
O několik vteřin později se ozvaly rány i zvenčí.
„Co to sakra děláte? Měl jste slézt po fasádě!“ 
„To mi povídejte,“ zabručela s úlevou, přestože nevěděla, jestli ten venku jí chce pomoct, nebo ji hned zabije. Ať to byl kdokoli, dal si hodně práce, aby se s ní setkal. A to samo hodně znamenalo. Nebo ne?
„Dostaňte mě odsud!“ vykřikla.
„Jděte od těch dveří!“
Už věděla, že je dobré poslechnout hned, proto se stáhla za recepční pult. Ohlušující úder vyboulil dveře dovnitř, ale nevyrazil je. Pod druhou ranou praskly závěsy a třetí vyrazila křídla z rámu.
Dovnitř vpadl obrovský muž.
„Vy,“ ukázal na ni a na vteřinku se zamyslel. „Vy jste ženská.“ 
„Správně,“ opáčila Briar a vylezla zpoza pultu.
„Správně. Tak pojďte se mnou a hezky zčerstva. Máme sotva minutu, než začnou zase ožívat.“
Muž s plechovým hlasem mluvil přes jakousi přilbu, která jeho hlavě propůjčovala tvar koňské hlavy křížené s olihní. Maska měla vpředu zesilovač hlasu a dva kruhové filtry po stranách. Na pohled byla maska dost těžká, ale těžký byl i muž, který ji nosil.
Nebyl tlustý, ale díky brnění téměř vyplňoval dveřní otvor, jímž vešel. Ramena mu kryly ocelové pláty a vzadu se mu až k přilbě zdvíhal vysoký plechový límec. Pažní pláty na kloubech doplňovalo a spojovalo podomácku vyrobené kroužkové brnění. Celé to měl k tělu připevněné silnými koženými pásy.
Vypadalo to, jako kdyby někdo vzal brnění a udělal z něho krátký kabát.
„Nemáme celou noc, paní.“
Chtěla odpovědět, že přece není noc, ale byla tak unavená, bez dechu a nepochopitelně vděčná za společnost toho obrněného muže, že jen hlesla: „Už jdu.“ Zapotácela se, zachytila se jeho paže.
Nezachytil ji, aby jí pomohl, ale také ji neodstrčil. Jen se otočil a zamířil ze dveří.
Šla za ním? „Co to bylo?“ zeptala se.
„Otázky až později. Dívejte se pod nohy.“
Ulice a chodníky byly posety pokroucenými hnilobci, kteří skučeli a cukali sebou. Briar se jim zprvu obtížně vyhýbala, ale protože se její průvodce začínal vzdalovat, přestala se starat, kam šlápne.
Podpatkem zavadila o tvář mrtvé ženy a strhla jí kus kůže i s masem.
„Počkejte,“ zaprosila.
„Žádné čekání. Podívejte se na ně.“
Briar si pomyslela, že je to trochu zvláštní příkaz; nemohla se na ně nedívat. Leželi úplně všude, seděli opřeni o zdi domů, jazyky jim visely a nevidomé oči bezcílně těkaly.
Ale chápala smysl jeho slov. Do údů hnilobců se pomalu vracel život. Zdvíhali hlavy, jejich pohyby byly přesnější a rozmáchlejší. Stavěli se na nohy, které sebou ještě před chvílí cukaly v křečích. Každou vteřinou nabývali vědomí – nebo co to měli – přinejmenším se jim vracela schopnost intuitivního pohybu.
„Tudy. Rychleji!“
„Snažím se!“
„Ale málo.“ Natáhl ruku, popadl ji za zápěstí. Snadno jako batole ji přehoupl přes hromadu probouzejících se hnilobců.
Jedna z těch odporných věcí zdvihla ruku a pokusila se ji chytit za kotník.
Kopnula po vychrtlém pařátu, ale minula, protože muž v masce ji rychle táhl kolem další hromady těl, u níž seděl jeden hnilobec a vytím se snažil probudit své druhy.
„Výborně, už tam budeme,“ řekl muž.
„Kde?“
„Vpodzemí. Rychle. Támhle.“
Ukázal na budovu s kamenným průčelím a pochmurnými sochami sov. Nápis nade dveřmi hlásal, že zde bývala banka. Hlavní vchod byl zatlučený prkny z přepravních beden a okna zamřížovaná.
„Jak se…?“
„Držte se u mě. Napřed nahoru, pak dolů.“
Briar nikde neviděla požární žebříky, ale když zvedla hlavu, uviděla siluetu vratkého balkonu.
Muž v železném kabátci vytáhl z opasku ošklivě vyhlížející kladivo a hodil je vzhůru. Táhlo za sebou konopnou šňůru a když se nahoře někde zachytilo, zatáhl za šňůru a dolů se sklopilo schodiště. Vyklápělo se s elegancí a skřípěním rychle spouštěného padacího mostu.
Zachytil spodní schod a opřel se o něj, takže zůstal
v úrovni jejího pasu.
„Nahoru.“
Briar přikývla a přesunula si pušku na záda, aby si uvolnila obě ruce.
Nebylo to asi dost rychlé, protože muž ji ohromnou dlaní popadl za zadek a strčil. Pomohlo jí to pevně se chytit zábradlí a dostat obě nohy nahoru, proto si na to negalantní gesto ani nepostěžovala.
Její váha stačila udržet schodiště vyklopené. Když muž začal šplhat za ní, celá konstrukce skřípala a viklala se, ale vydržela. Schodiště dávalo svoji nelibost najevo při každém jejich kroku.
Briar se snažila to neposlouchat a schodiště se pod ní začalo zvedat jako houpačka, když se muž dostal těsně za ni.
Poklepal jí na botu. „Tady. Druhé patro. Nerozbíjejte okno, dá se zvednout.“ 
Přikývla a vytáhla se ze schodiště na balkon. Okno bylo zamřížované, ale ne zabedněné. Dole byla dřevěná závora. Zdvihla ji a okno vyskočilo nahoru.
Muž také vylezl na balkon a dole pod nimi už duněly kroky. Pružiny zbavené protiváhy zdvihly schodiště a pevně je držely mimo dosah i toho nejvyššího hnilobce.
Briar sklonila hlavu, natočila se bokem a vklouzla oknem dovnitř.
Muž v brnění se protáhl za ní. Jakmile byl uvnitř staré banky a mimo dosah hnilobců, přestal spěchat a pečlivě si urovnával výstroj.
Sundal si brnění a protáhl si ruce a krk. Konopnou šňůru svinul na loket a i s tesařským kladivem zavěsil zpět na opasek. Z pouzdra na zádech vytáhl trubkovitou věc dlouhou asi jako jeho stehno a odložil ji stranou. Vypadalo to trochu jako veliký revolver, ale spoušť připomínala malou mosaznou lopatku a ústí hlavně zakrývala mřížka velice podobná mřížce na jeho masce.
„Tak tohle dělalo ten zvuk, který ochromil hnilobce?“
„Ano, madam. Tohle je omračovadlo doktora Minnerichta, zkráceně Daisy. Je to mocná zbraň a já jsem rád, že mi tahle patří. Ale má svá omezení.“ 
„Tři minuty?“
„Tři minuty. Přibližně. Správně. Zdroj energie je vzadu.“ Ukázal na rukojeť ovinutou jemnými měděnými a skleněnými trubičkami. „Nabíjí se to celou věčnost.“ 
„Věčnost?“
„No, tak asi čtvrt hodiny. Přijde na to.“ 
„Na co?“
„Záleží na statické elektřině. Na víc se mě neptejte, protože podrobnosti neznám.“
„Nikdy jsem nic podobného neviděla,“ obdivovala zdvořile zbraň. „Kdo je ten doktor Minnericht?“
„Je to parchant, ale někdy dost užitečný. A teď se já musím zeptat, kdo jste a co děláte v našem nádherném a zaneřáděném městě?“
První část otázky přeskočila. „Hledám syna. Včera sem přišel starou kanalizací.“
„Chodby jsou uzavřené,“ opáčil.
„Já vím, teď už ano. Zemětřesení.“ Posadila se na parapet okna. Byla příliš unavená, než aby se obtěžovala příliš mnoha slovy. „Omlouvám se,“ řekla, aniž by přesně věděla za co. „Já jsem… věděla jsem, jaké to ve městě je, věděla jsem, že je to tady zlé. Já jsem to věděla, ale…“
„Jo, a právě to vaše ‚ale‘ vás zabije, když nebudete opatrná. Takže hledáte svého kluka.“ Změřil si ji od hlavy k patě. „Kolik vám je?“ zeptal se rovnou, protože přes masku jí neviděl do tváře.
„Jsem dost stará na to, abych měla syna, který je dost hloupý na to, aby sem šel,“ opáčila. „Je mu patnáct. Viděl jste ho?“
„Je mu patnáct. Lepší popis nemáte?“
„Kolik patnáctiletých kluků sem asi tak týdně zabloudí?“
Muž pokrčil rameny. „Možná by vás to překvapilo. Z Periferie sem přijde spousta lidí. Chtějí krást, obchodovat nebo zjistit, jak se z mlhy dělá šťáva. Většina dlouho nepřežije.“ 
I přes průzory masky Briar viděla, jak muž přimhouřil oči. Rychle dodal: „Nechci tím říct, že se to muselo stát i vašemu synovi. Říkáte, že včera?“ 
„Včera.“
„Hmm. Jestli zatím vydržel, mohl by být v pořádku. Neviděl jsem ho, ale to neznamená, že tu není. Jak jste se dostala dovnitř?“
„Najala jsem si kapitána vzducholodi.“
„Kterého?“
Unaveně mávnula rukou. „Koukněte, můžeme si povídat někde jinde? Potřebuju si sundat masku. Prosím. Dá se tu někde normálně dýchat? Já už nemůžu.“
Vzal její hlavu do dlaní, otočil jí ze strany na stranu a prohlížel si masku. „Starý model. Dobrý, to jo. Ale jestli se vám začínají zanášet filtry, tak už moc nezáleží na tom, jak je dobrý. Tak jo. Půjdeme dolů. Pod bankou je utěsněná místnost a průchod do podzemí.“ 
Vedl ji dolů po schodech. Tentokrát ji už nedržel za ruku, ani ji netáhl, ale čekal, když se opožďovala.
U vchodu do hlavní chodby, kde nebyla žádná okna, stála u dveří petrolejová lucerna. Muž ji zdvihl, zapálil a zvedl, aby osvítil cestu do sklepení.
„Děkuji,“ řekla Briar s pohledem upřeným na jeho záda, když houpavě kráčel chodbami a sestupoval po schodech. „Měla jsem to říct dřív, ale děkuji, že jste mi pomohl.“
„Je to moje práce,“ odvětil.
„Vy jste něco jako uvítací výbor?“
Zavrtěl hlavou. „Ne, jenom dávám pozor na hlučné návštěvníky, jako jste vy. Lidi sem většinou vklouznou potichu a neupozorňujou na sebe. Když ale slyším střelbu a rachot, musím se na to jít podívat.“ Plamen lucerny se zachvěl. Zakroužil s ní, aby knot natáhl víc petroleje. „Někdy je to někdo, koho tu nechceme a nepotřebujeme. Někdy je to malá ženská s velkou puškou. Pokaždé někdo jiný.“ 
V přízemí byly dveře, jejichž každá skulina byla zalita dehtem a přelepena koženou záplatou.
„A jsme tu. Jakmile otevřu, jděte ihned dovnitř.“ Podal jí lucernu. „Půjdu hned za vámi. Snažíme se ty dveře moc neotvírat, jistě to chápete.“ 
„Chápu,“ odpověděla a vzala od něho lucernu.
Z kapsy kalhot vytáhl kruh s tuctem černých železných klíčů. Vybral jeden a vtlačil jej do gumového těsnění v místě, kde by Briar rozhodně zámek nečekala. Vzápětí ale klíčem otočil, mechanismus cvakl a dveře povolily.
„Počítejte do tří. Jedna, dva, tři.“ Zatáhl za zástrčku a dveře se s mlasknutím otevřely ven.
Briar se protáhla do tmy a muž v brnění, jak řekl, šel vzápětí. Rychle přibouchl dveře a zamkl je.
„Ještě kousek dál,“ řekl.
Vzal od Briar lucernu a vedl ji přes další závěsy z pruhů gumy a kůže do krátké chodby. Ta končila zvláštními dveřmi, které ze všeho nejvíc připomínaly plátěnou zástěnu. Po obvodu byly jako všechny ostatní dveře utěsněny pruhy látky napuštěné dehtem, ale samotné křídlo bylo prodyšné.
Když k němu Briar přitiskla ucho, cítila proudění vzduchu.
„Dávejte pozor. A platí stejné pravidlo jako před tím – musíme rychle. Jedna, dva, tři.“
Tentokrát nemusel nic odemykat. Zaskřípalo těsnění a dveře po kolejničce zajely do zdi.
Proběhla do další místnosti, kde na stole hořely polorozteklé svíčky. Ke stolu bylo přisunuto šest židlí. Za ním bedny, svíčky a další chodba s šustícími koženými závěsy.
Muž zápasil se dveřmi, až nakonec zapadly na místo.
Pak přešel na druhou stranu místnosti a začal si svlékat brnění. „Ještě si nesundávejte masku. Dejte jí chvilku čas. Ale udělejte si pohodlí,“ řekl, když s plechovým třeskáním odkládal jednotlivé pláty na stůl. Když vedle nich položil svoji zvukovou pušku Daisy, pořádně to bouchlo – musela být dost těžká.
„Máte žízeň?“
„Ano,“ šeptla suchými rty.
„Máme tady vodu. Není moc dobrá, ale je to voda. Máme tu i spoustu piva. Máte ráda pivo?“
„Samozřejmě.“
„Už si můžete sundat masku, jestli chcete. Já jsem možná trochu pověrčivý, ale nerad si ji sundávám, dokud nejsou filtrační dveře chvíli zavřené.“ Sáhl do jedné bedny s nápisem KAMENINA a vytáhl hrnek. V rohu stál bachratý hnědý sud. Odklopil víko a nabral plný hrnek vody.
Postavil ho před Briar.
Dychtivě se zadívala na vodu, ale muž si ještě nesundal masku a ona to nechtěla udělat jako první.
Zřejmě mu to došlo, protože zatáhl za řemínky, které držely jeho zvláštní masku. Sklouzla mu na hruď se zvukem, jaký vydává tření kůže o kůži, a odhalila tvář, která nebyla ani milá, ani nepříjemná. Byla inteligentní, s huňatým hnědým obočím, plochým nosem a pevně stisknutými plnými rty.
„Tak a je to,“ řekl. „O nic hezčí, ale o dost lehčí.“
Bez masky měl stále hluboký, ale dokonale lidský hlas.
„Jeremiáš Swakhammer, k vašim službám, madam. Vítejte v podzemí.“
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Rudy se belhal mnohem rychleji, než by se dalo čekat. Zeke funěl do zapařené masky a měl co dělat, aby mu stačil. Ztěžka vdechoval přes filtry, které se od jeho příchodu do města už trochu ucpaly, a tuhé okraje masky ho řezaly do obličeje.
„Počkejte,“ vydechl.
„Ne,“ opáčil Rudy. „Na to není čas.“
Belhal se dál. Zeke si byl jist, že někde za zády slyší sílící ruch způsobený snad vztekem, snad zármutkem. Slyšel neznámá slova, neznámé hlasy, křik a hádku.
Zeke věděl, že je objevili, nebo přinejmenším objevili Rudyho krvavý čin. Ale Zeke přece nic špatného neudělal. A tady platí jiná pravidla. Ve válce a v sebeobraně se smí všechno.
Ale někde v jeho povědomí stále krvácel a zápasil drobný cizinec v brýlích, který nakonec zemřel jen proto, že žil.
Se vzrůstajícím podezřením se vlekl za svým průvodcem a chodby mu připadaly stále spletitější a temnota tísnivější. Dokonce si přál, aby se vrátila princezna, ať to byl kdokoli. Možná by jí konečně mohl položit pár otázek. Možná, že po něm by nože neházela. Možná není mrtvá.
Doufal, že není mrtvá.
Ale když na to myslel, stále v duchu slyšel rachot, který provázel zborcení stropu a stěn, a přemítal, jestli se jí podařilo utéct. Uklidňoval se tím, že je stará, a každý, kdo se dožije vysokého věku, musí být chytrý a silný. Při pohledu na postavu, které se před ním belhala, měl divný pocit, který si nedokázal vysvětlit.
Rudy se otočil. „Tak jdeš, nebo ne?“
„Už jdu.“
„Tak se drž u mě. Přece tě neponesu, a zase mi teče krev. Nemůžu dělat všechno za oba.“
„Kam jdeme?“ zeptal se Zeke. Vůbec se mu nelíbil prosebný tón jeho vlastního hlasu.
„Nazpátek, stejně jako předtím. Dolů a zase nahoru.“
„Stále jdeme do kopce? Pořád mě vedete na Denny Hill?“
„Už jsem řekl, že jo,“ opáčil Rudy. „Ale mezi dvěma místy ve městě neexistuje přímé spojení. Je mi vážně líto, že to není tak pohodlný výlet, jak by sis představoval. Odpusť mi, kristepane. Neplánoval jsem, že dostanu nožem. Plány se mění, mladej. Musíme oklikami. Tohle je jedna z nich.“
„Tohle?“
„Jo, tohle. Zrovna tady,“ odpověděl Rudy, zastavil se pod světlíkem a ukázal na hromadu beden, na níž stál vratký žebřík. Žebřík končil u kruhového poklopu ve stropě. „Jdeme nahoru. Varuju tě, že to asi nebude žádná legrace.“
„Dobře,“ řekl Zeke, přestože mu nebylo ani dost málo dobře. Obtížně se mu dýchalo a s každým krokem to bylo horší, protože nemohl popadnout dech a odpočinek byl v nedohlednu.
„Pamatuješ si, co jsem ti říkal o hnilobcích?“
„Pamatuju,“ odpověděl Zeke a přikývl, přestože Rudy byl otočený od něho a nemohl to vidět.
„Nesejde na tom, jak hrozné si je představuješ,“ prohlásil Rudy. „Až je uvidíš na vlastní oči, bude to dvakrát horší. Teď mě poslouchej.“ Otočil se a namířil ukazovákem Zekovi do obličeje. „Tyhle věci jsou mnohem rychlejší, než bys řekl. Umějí utíkat a koušou. A kamkoli tě kousnou, musíš to odříznout. Jinak umřeš. Chápeš?“
„Ne úplně.“
„Tak máš asi minutu a půl, aby ti to docvaklo, protože vylezeme nahoru dřív, než nás tady šikmovokouši chytnou a zabijou jen proto, že tu trčíme. Pravidla jsou takováhle: buď tiše, drž se u mě a jestli nás uvidí, šplhej jako opice.“
„Mám šplhat?“
„Slyšels. Šplhej. Když mají hnilobci dost dobrý důvod, umějí vylézt po žebříku. Moc jim to ale nejde a jsou pomalí. Jestli někde dosáhneš na okenní parapet, požární žebřík nebo prostě jen kus trčícího betonu, chyť se ho… a nahoru.“ Zekovi připadalo, že má žaludek plný kamení. „Co když se rozdělíme?“
„Tak budeme rozdělení. Pak je každý sám za sebe, chlapče. Nerad to říkám takhle na rovinu, ale tak to je. Jestli mě chytí, nevracej se pro mě. Když já uvidím, že tě chytili, taky se pro tebe nevrátím. Život je těžký, smrt lehká.“
„Ale co když se jenom rozdělíme?“
„Když se jenom rozdělíme,“ opáčil Rudy, „platí stejné pravidlo: nahoru. Kdyby ses pak dostal na střechu, dáš o sobě nějak vědět, a když to půjde, přijdu pro tebe. Hlavní ale je, abys byl pořád blízko mě. Nemůžu tě chránit, když se loudáš jak náměsíčný.“
„Nebudu se loudat jako náměsíčný,“ zabručel Zeke.
„Dobře,“ opáčil Rudy.
Zvuky z chodby sílily a zřejmě se i přibližovaly. Když Zeke pečlivě naslouchal, dokázal rozlišit jeden nebo dva zlostné hlasy nepochybně volající po odplatě. Cítil se příšerně. Z toho, že viděl onoho člověka umírat, a protože měl na jeho smrti svým způsobem podíl, přestože jenom stál opodál a nevěděl, co dělat. Čím víc na to myslel, tím mu bylo hůř. Stále hůř mu také bylo z pomyšlení na tlupy nemrtvých ve městě nad ním.
Ale už v tom byl až po uši. Nemohl se vrátit, alespoň ne teď. Upřímně řečeno už dávno neměl tušení, kde je, a sám by se ani vrátit nedokázal.
Takže když utěsněný poklop s mocným povzdechem povolil, následoval Rudyho na ulici, která byla stejně bezútěšná a drsná jako chodby pod ní.
Ezekiel dělal přesně to, co mu Rudy řekl.
Držel se blízko a byl potichu. To bylo vcelku jednoduché; ticho tady nahoře bylo tak děsivě absolutní, že bylo snazší se mu přizpůsobit než je narušit. Občas někde nad jejich hlavami a nad mlhou sevřenou zdí rychle a pronikavě zapleskala křídla. Zeke přemýšlel, jak to dělají, jak přežívají, když dýchají jedovatý vzduch, jako kdyby to byl čerstvý ranní vánek.
Ale neměl možnost se zeptat.
Téměř se tiskl ke zraněnému Rudymu a opakoval po něm všechno, co dělal. Když se Rudy rozeběhl bokem podél zdi, udělal totéž. Když zadržel dech a naslouchal, naslouchal Zeke také, dusil se v masce a dýchal po malých doušcích. Teprve když měl mžitky před očima, vyfoukl vydýchaný vzduch a nadechl se znovu.
Neviděl víc než několik metrů před sebe. Mlha byla hustá a měla barvu někde mezi lejnem a slunečnicí. Nebyla to v pravém smyslu mlha, ale jedovatá substance, která se jí velice podobala. Bylo to stejně neprůhledné jako nízký mrak.
Zeka začala svědit zápěstí a krk – místa, kde se jednotlivé části oděvu překrývaly, ale příliš netěsnily. Jen obtížně bojoval s pokušením poškrábat se. Když si Rudy všiml, jak o sebe tře hřbety vlněných rukavic, sykl: „Nedělej to. Bude to ještě horší.“
Budovy vypadaly jako beztvaré krabice různé výšky a jejich okna a dveře byly buď vytlučené nebo důkladně zabedněné. Zeke předpokládal, že zabedněná přízemí označují víceméně bezpečná místa, a pokud by potřeboval, byl by v nich v poměrném bezpečí. Kdyby našel cestu dovnitř. O tom se ovšem dobře spekulovalo, ale s provedením by to bylo horší. Místy zahlédl požární únikové cesty – spleť kovových schůdků, žebříků a nosníků. Vypadaly křehce jako nábyteček pro panenky. Kdyby bylo třeba, určitě by po nich dokázal vylézt, ale co potom? Rozbít okno, aby se dostal dovnitř?
Rudy říkal, že na různých místech jsou zanechané lucerny.
A Zeke už hledá způsob, jak mu zmizet.
Překvapilo ho, když si uvědomil, že tohle opravdu dělá. Ve městě nikoho jiného neznal a zatím viděl jen dva jiné lidi, z nichž jednoho Rudy rovnou zabil. A ten druhý člověk chtěl zabít Rudyho.
Takže tu byla padesátiprocentní šance, že ho někdo zabije, a to byl dobrý důvod, proč být připraven. Ale lepší pocit díky tomu neměl.
Jak se tak táhl v Rudyho stopách, znovu v myšlenkách zbloudil k Číňanovi a obsah jeho žaludku měl znovu chuť podívat se na světlo.
Ne. To nejde. Ne v masce. Nemůže si ji sundat, jinak zemře. Na tohle musí zapomenout.
Silou vůle se mu podařilo žaludek uklidnit.
Rudy se belhal kupředu, záda nahrbená a zraněné rameno povislé. Opíral se o svoji hůl – Zeke už věděl, že se do ní vejdou jen dva náboje. Co jsou ale dva výstřely proti hordě rozzuřených hnilobců?
Sotva na ně pomyslel, ozvalo se odněkud zblízka mručivé zasténání.
Rudy ztuhnul. Zeke ztuhnul za ním.
Rudy se rozhlížel doleva, doprava, nahoru a dolů. Hledal nějakou únikovou cestu.
Hnilobci? zeptal se Zeke bezhlesně, ale Rudy nemohl vidět pohyb jeho rtů v masce, proto neodpověděl.
K původnímu zasténání se přidalo další jako otázka. Mělo jiné zabarvení a bylo mnohem neurčitější, jako kdyby ústa, z nichž vycházelo, nebyla úplná.
Po sténání se ozvaly kroky, opatrné a pomalé, a tak děsivě blízko, že se Zekovi strachy zatajil dech.
Rudy se prudce otočil, popadl Zeka za masku, přitiskl ji ke své a co nejtišeji zašeptal: „Tudy.“ Mávl rukou k nejbližší křižovatce a ukázal doprava. „Několik bloků. Vysoká bílá budova, vypadá jak věž. Vylez do prvního patra. Když budeš muset něco rozbít, klidně to udělej.“
Rudy na celou vteřinu zavřel oči. Když je zase otevřel, řekl: „Utíkej tam.“
Zeke nevěděl, jestli vůbec dokáže běžet. Hrudník měl sevřený, jako kdyby ho měl převázaný provazy, a šála ho škrtila jako oprátka. Podíval se směrem, kterým ukázal Rudy, a neviděl nic než táhlý svah, který ho jistě zavede dál od kopce, na který se chtěl dostat.
V duchu stránku po stránce listoval mapami, které se naučil nazpaměť, a znovu se ujistil, že je to špatný směr. Ale dokázal by běžet do kopce? Kam jinam by měl utíkat, když ne k té věži, o které Rudy mluvil?
Panika ho úplně oslepovala, ale na tom nezáleželo. Sténání, úpění a šouravé kroky se stále blížily a Zeke si byl jistý, že ho každou chvíli dostihnou.
Rudy vyrazil první. I s poraněným bokem dokázal běžet, ale nedokázal běžet potichu.
Když se ozval dupot jeho bot, vystoupalo úpění o několik dychtivých tónů výš a někde v hlubinách mlhy vznikala tlačenice. Začínali se srocovat a organizovat. Lov začal.
Zeke se namáhavě nadechl, aby se sebral nebo aspoň uklidnil. Zamířil dolů a ještě naposledy se ohlédl. Neviděl nic než vířící chapadla mlhy. To mu dodalo kuráže a rozeběhl se.
Ulice byla nerovná a samá díra, snad následkem zemětřesení, snad jen díky tomu, že ji tak dlouho nikdo neudržoval. Zakopl, ale srovnal krok. Když zakopl podruhé, podařilo se mu pád ztlumit rukama. Odřel si dlaně, ale okamžitě zase vyskočil a pokračoval v běhu.
Z mlhy za sebou slyšel rychle se blížící hluk podobný vzdouvání přílivu.
Neohlížel se. Soustředil se na Rudyho kolébavou postavu před sebou. Stále zrychloval. Zeke netušil, jak je to možné. Možná byl víc zvyklý na dusivou masku, možná jen nebyl tak zmrzačený, jak se zdálo. Už se blížili k vysoké bílé budově, která se pomalu vynořovala z matného světla.
Mlha na ni narážela jako příboj, jako kdyby to bylo skalisko v oceánu, k němuž se žene příliv.
V okamžiku, kdy Zeke budovu uviděl, příliv téměř vrcholil – a to byl problém. Netušil, jak se dostane do prvního patra. Neviděl žádný požární žebřík ani schody. Viděl jen hlavní vchod s velikými, zašlými bronzovými dveřmi, které byly zabarikádované trámy a řetězy.
Běžel tak rychle, že nedokázal zastavit dřív, dokud rukama nenarazil do zdi. Už beztak potlučené ruce ho pořádně zabolely, ale postupoval dál a ohmatával zabedněná okna a jejich ozdobné rámy v místech, kde je nezakrývalo bednění nebo kusy plechu.
Rozhlédl se, ale po jeho průvodci nebylo ani stopy. „Rudy!“ zaskřehotal. Byl tak vystrašený, že nedokázal vykřiknout nahlas, ale ani mlčet.
„Tady,“ ozval se Rudy odkudsi.
„Kde?“
„Tady,“ ozvalo se znovu, tentokrát mnohem hlasitěji, protože Rudy stál přímo za ním. „Sem, dělej. Pospěš si, budou tu každou chvíli.“
„Slyším je. Blíží se od…“
„Odevšad,“ řekl Rudy. „Tak je to. Cítíš to?“ Vzal Zekovu ruku a položil ji na římsu asi ve výši hrudníku.
„Jo.“
„Tak nahoru, chlapče.“ Hodil nahoru svoji hůl a vyšvihl se za ní. Pak začal šplhat po improvizovaném žebříku. Jakmile Zeke věděl, kam se dívat, uviděl ho také. Byl sestavený z prken přišroubovaných rovnou do kamene.
Ale dostat se k němu nebylo jednoduché. Byl menší než Rudy a neměl takovou sílu. A dělalo se mu zle z nedostatku vzduchu a zápachu gumy a kůže uvnitř masky.
Rudy se natáhl, popadl Zeka za ruku a jedním trhnutím ho vytáhl na římsu. Otočil ho a ukázal na žebřík. „Jak rychle umíš šplhat?“
Zekovou jedinou možnou odpovědí bylo lézt po zdi jako ještěrka. Jakmile našel příčky, musel věřit, že ho udrží, protože nebyl čas je zkoušet. Rychle ručkoval a střídal nohy. Rudy o něco pomaleji stoupal za ním. Přestože běh mu šel docela dobře, jeho zraněný bok ho v lezení omezoval a teď s každým krokem bručel a hekal.
„Počkej,“ zasípěl, ale Zeke neviděl důvod. Viděl jen okno s malým balkonem. Vypadalo to slibně.
„Tam jdeme?“
„Cože?“ Rudy zaklonil hlavu, až mu málem spadl klobouk.
„To okno. To je to…“
„Jo, to je ono. Pokračuj, jsem hned za tebou.“
Napříč oknem byla připevněna tyč podobná držadlu dvířek trouby. Připadalo mu logické, že by za ni měl chytit.
Zeke ji sevřel a trhl; zaskřípěla a trochu se pohnula, ale ne dost. Trhl znovu a okno vyjelo vzhůru. Zeke ztratil rovnováhu a nechybělo mnoho a byl by spadl z balkonu.
„Opatrně, mladej,“ napomenul ho Rudy. Zachytil se balkonu a chvíli tak odpočíval, zatímco se Zeke zabýval oknem.
Ulice pod nimi potemněly, ale nebylo to večerními stíny, ale shlukem skučících těl, který houstl jako dlouho vařená polévka. Při pohledu dolů nedokázal Zeke rozlišit jednotlivé hnilobce, ale občas zahlédl paži nebo hlavu vyčuhující z davu. Špinavý vzduch je zakrýval a spojoval v monolitickou masu.
„Nevšímej si jich,“ houkl na něho Rudy. „Vlez dovnitř, ať si můžeme sundat ty příšerný masky. Už v tom nevydržím ani minutu.“
S tím mohl Zeke jedině souhlasit. Překročil parapet, vtáhl dovnitř druhou nohu a ocitl se uvnitř té bíle omítnuté budovy.
Rudy se vkutálel za ním. Chvíli zůstal ležet na zádech a dýchal víc, než mu maska dovolovala. „Zavři to zatracený okno. Pouštíš mlhu dovnitř.“
„Aha, jistě.“ Zeke musel použít všechnu sílu, aby rám okna zase zapadl na místo. Zevnitř bylo utěsněné pruhy tuhého, voskovaného plátna. „Už si ji můžu sundat?“
„Ne, ještě ne. Ne na tomhle patře, pokud nechceš hezky zčerstva skončit. Jdeme dolů. Tam si můžeš masku sundat a pak najdeme cestu zpátky do chodeb. To nebude problém.“
„Zpátky do chodeb? A zase nahoru do kopce?“ zeptal se Zeke, přestože věděl, že nutí Rudyho ke lži, ale bylo mu to jedno. Chtěl mu jen připomenout jeho slib, i kdyby jej jeho průvodce nemínil dodržet.
„Do kopce, samozřejmě. Odsud se tam dá dostat, ale ne tak, že půjdeme nahoru. Tenhle zatracený mrakodrap je tak daleko od všeho, že ho s žádnou budovou nespojují mosty ani lávky. A i kdyby, museli bychom si nechat ty masky.“
Zeke se podrbal na zarudlé kůži kolem těsnění masky. „Už to chci mít dole.“
„Tak sejde dolů. Pokud najdu ty zatracený schody,“ prohlásil Rudy, posadil se a také se začal drbat podél okrajů masky.
„Vy nevíte, kde jsou?“
„Jen jsem tu už nějaký pátek nebyl, to je všechno.“ Opřel se o hůl a vstal. Zavrávoral, ale za okamžik už stál jistě.
Zeke se rozhlédl po místnosti. Neměla zabedněná okna a vzduch uvnitř byl jen o něco čistší než venku.
Ukázalo se, že přízračné tvary, roztroušené po místnosti, jsou různé kusy nábytku zakryté přehozy. Když se Zeke o jeden z nich opřel, ucítil pod dlaní područku křesla. V dalším tvaru rozeznal pohovku a stůl. Když zdvihl hlavu, uviděl kostru křišťálového lustru; než přišel o všechny své křišťály, musel být opravdu nádherný. „Kde to jsme?“
„Jsme v…“ Rudy se otočil a pátravě se rozhlédl po místnosti. „V něčím pokoji? Nebo to něčí pokoj býval. Nevím. Každopádně jsme ve Smith Tower.“
„Proč se to tak jmenuje?“
„Protože to postavil chlápek jménem Smith,“ opáčil suše. „Víš ty, co je to sací stroj?“
„Jo,“ odpověděl Zeke. „Asi jo.“
„Dobře. Slyšels někdy výraz Smith Corona?“
„No jasně. Zbraně.“
„Ne, to je Smith a Wesson. Tenhle mrakodrap postavili z peněz za psací stroje. Koukej se pod nohy, chlapče. Část patra není dokončená a na schodech chybí zábradlí. Když se objevila mlha, teprve to tu stavěli. Většinou to drží, ale místy měj oči na stopkách.“
„Je vysoký?“
„Mrakodrap? Jo, je vysoký. Je to nejvyšší barák na míle daleko, i když posledních pár pater není dostavěných.“
„Chci nahoru,“ řekl Zeke. „Chci vidět město seshora.“ Neřekl už, že chce vidět, kde se nacházejí a zjistit, jak moc mu Rudy lže.
Rudy přimhouřil oči schované za průzorem. „Myslel jsem, že chceš vidět kopec.“
„To chci. Chci ho vidět odsud. Ostatní patra jsou utěsněná?“
„Většina ano,“ připustil Rudy. „Jen tohle ne, protože tím se chodí dovnitř. Když půjdeš nahoru nebo dolů, můžeš si masku sundat, ale úplně nahoře si ji budeš muset zase nasadit. Tam přistávají vzducholodi a dok není nijak utěsněný. A je to pořádná spousta schodů, chlapče. Vážně se tam chceš plahočit?“
„Budete mi stačit?“ popíchl ho lehce Zeke. Chtěl svého průvodce vyzkoušet a pokud možno ho i trochu unavit. Už mu došlo, že asi bude muset utíkat. A jestli k tomu dojde, musí předběhnout nejen kulhavého Rudyho, ale také se dostat z dosahu jeho hole.
„Stačím ti, neboj. Jdi na hlavní chodbu, za rohem by tam měla být lucerna.“ Podal mu krabičku sirek. „Zapal ji.“
Zeke našel lucernu a zapálil knot. Rudy se zastavil vedle něho a řekl: „Vidíš támhleten závěs?“
„Ten černý?“
„Jo, ten. Je to těsnící hedvábí napuštěné dehtem. Dole je všitá tyč, která ho zatěžuje a napíná. Vytáhni ji, ať můžeme závěs odhrnout.“ Opřel se o hůl a sledoval, jak Zeke plní jeho instrukce. „A teď rychle za závěs. Jdu hned za tebou.“ A šel.
Zeke zasunul tyč zpátky na místo a ocitli se hustém šeru. Lucerna dělala, co mohla, aby je svým veselým plamínkem rozehnala. „Teď půjdeme až na konec a tam si můžeme sundat ty věci.“
„Tady už můžeme dýchat?“
„Asi, ale raději bych to nezkoušel. Když to jde, jsem raději, když mezi mnou a mlhou jsou dvě uzávěry.“ Rudy od něho vzal lucernu a šel po koberci až na konec chodby, kde se protáhl dalšími pruhy plátna. Po několika vteřinách trčela ven už jen jeho levá ruka s holí. Pokýval ukazovákem, aby ho Zeke následoval.
Na druhé straně uzávěry bylo světlo, i když jen slabé a našedlé.
Než se Zeke protáhl za ním, měl už Rudy masku dole. Když to uviděl, ucítil nepřekonatelné nutkání udělat totéž. Strhl si masku a nasál ten nejodpornější vzduch, jaký kdy dýchal, ale bylo to nádherné, protože se mohl nadechnout bez vysilující námahy.
Šťastně lapal po dechu a ožíval. „Můžu dýchat! Smrdí to tu jak v žumpě, ale můžu dýchat!“
„Tady nahoře i ten nejčerstvější vzduch páchne sírou a kouřem,“ souhlasil Rudy. „Dole to není tak zlé, ale tady vzduch zatuchne, protože nemá odtah. Dole ho udržujeme v pohybu.“
Když Zeke zkontroloval masku, zjistil, že filtry už začínají měnit barvu. „Budu potřebovat nové filtry,“ poznamenal. „Měj jsem za to, že by měly vydržet několik hodin.“
„Jak dlouho myslíš, synku, že už tady jsi? Ale nemusíš panikařit. Co ten hromotluckej černoch na jaře vyraboval konfederační zásobovací vlak, je jich v podzemí za groš libra. A když na tom budeš špatně, je v téhle části města dost utěsněných tunelů. Ale nezapomeň na pravidlo – když to jde, dvě uzávěry mezi tebou a mlhou.“
„Budu si to pamatovat,“ odvětil Zeke, protože mu to připadalo jako rozumná rada.
Z některého ze zapadlých koutů nedokončeného mrakodrapu zaslechli oba táhlý, hlasitý rachot, který se ozvěnou odrážel sem a tam a pozvolna utichal. „Co to bylo?“ vyhrkl Zeke. „To kdybych věděl,“ opáčil Rudy.
„Znělo to, jako kdyby se sem zvenčí někdo dostal.“
„Jo, to jo,“ souhlasil Rudy. Sevřel pevněji hůl a zvedl ji, aby mohl rychle střílet, kdyby to situace vyžadovala. „Moc se mi to nelíbí,“ zabručel. „Musíme se dostat zase dolů.“
„Nemůžeme!“ zašeptal Zeke ostře. „Ten zvuk přišel zezdola! Uděláme líp, když půjdeme nahoru!“
„Jsi pitomec. Polezeme nahoru a jakmile se dostaneme na konec schodů, jsme v pasti.“
Tím jejich dohadování skončilo, protože seshora se ozval ještě mnohem hlasitější a nečekanější zvuk. Strojové skřípání a svištění a tření, jako když se něco žene moc blízko a moc rychle.
„Co to…“
Zeke otázku nedokončil, protože v tom okamžiku do boku budovy seshora narazila obrovská vzducholoď s rozhoupanou gondolou a masivními kovovými nádržemi, odrazila se k vedlejší budově, aby pak podruhé zopakovala pokus o tvrdé přistání. Okna se roztříštila a celý svět se zhoupl jako před několik hodinami při zemětřesení.
Rudy si znovu narazil masku a Zeke jen s největším sebezapřením udělal totéž. Budova se mu ještě chvěla pod nohama a Rudy už běžel ke schodišti. „Dolů!“ zavelel. A napůl běžel, napůl se belhal do šera pod nimi.
Zeke už neměl lucernu a nevěděl, co teď. Spěšný Rudyho ústup křivolakým schodištěm dělal stejný hluk jako prudké nárazy větru a údery rozhoupané vzducholodi do fasády budovy. Když ale Zeke dosáhl schodiště a rozkývaná temnota se mu snažila podrazit nohy, začal s ní bojovat.
Zamířil vzhůru.
Náhle proti němu vyrazila mnohem černější temnota, hnala se na něho jako voda, země nebo samotné nebe.
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Briar vypila jeden hrnek vody, pak druhý. Zeptala se, jaké je pivo.
„Dáte si?“
„Ne. Jen mě zajímá, jak je možné, že tu máte pivo.“
Swakhammer si vzal vysoký hrnek naplněný kysele páchnoucím pivem a přitáhl si židli naproti Briar. „Protože vyrobit z mlhou znečištěné vody pivo je jednodušší, než ji vyčistit. Destilací sice vznikne odporná břečka, ale nezabije vás, ani nepromění na hnilouše.“
„Aha,“ poznamenala. Sice tomu dokonale rozuměla, ale nedokázala si představit okolnosti, za kterých by dokázala polknout nápoj, který ze všeho nejvíc připomínal čerstvou moč. Stačilo, že ho vidí z povzdálí, a už měla bolení žaludku.
„Chvilku trvá, než si na to zvyknete,“ připustil. „Ale pak už to není tak špatné. Myslím, že jsem přeslechl vaše jméno.“
„Briar.“
„Briar čí?“
Hlavou jí blesklo, že by si mohla něco vymyslet, ale stejně tak rychle tu možnost zavrhla. Zkušenost s kapitánem a posádkou Naamah Darlingjí dodávala optimismus. „Rozená Wilkesová a teď znovu Wilkesová.“
„Briar Wilkesová. Takže vy jste… no jo. Není divu, že to moc neroztrubujete. Kdo vás tady vyložil? Cly?“
„Přesně tak, kapitán Cly. Vyložil mě tu cestou. Jak jste to uhodl?“
Polkl další doušek piva. „Všichni vědí, jak unikl mlze. To není tajemství. A není to nejhorší chlap. Sice ne nejlepší, ale nejhorší rozhodně taky ne. Neobtěžoval vás?“
„Choval se jako dokonalý gentleman.“
Usmál se a odhalil dolní řadu zubů, které do sebe nějak divně zapadaly. „Tomu se ani nechce věřit. Je to pořádnej parchant, ne?“
„Pořádný je, ale vy také nejste zrovna malé pivo. Pořádně jste mě vyděsil, když jste tam tak vpadnul. I bez toho příšerného hlasu jste vypadal jako nestvůra.“
„Já vím! Já vím! Ale líp se v tom dýchá, líp než v té vaší staré masce, a hnilobci ten oblek neprokousnou. Když vás chytí, sežerou vás i s botama.“ Vstal, aby si dolil a zůstal stát v zamyšlené póze – jednu ruku založenou na hrudi, ve druhé třímal hrnek. „Takže vy jste Maynardova holka. Říkal jsem si, že jste mi povědomá, ale nevěděl jsem, kam vás zařadit. To znamená, že váš zmizelý syn…“
„Ezekiel. Jmenuje se Ezekiel, ale říkáme mu Zeke.“
„Jistě, jistě. Zeke je tedy Maynardův vnuk. Myslíte, že to lidem říká?“
Briar přikývla. „Určitě. Ví, že by mu to tady mohlo pomoct, ale na druhou stranu mu úplně nedochází, že by mu to mohlo i uškodit. Nemyslím to, že je Maynardův vnuk, ale kdo je jeho otec.“
Povzdechla si a požádala ho o další vodu. „Není to jeho vina,“ řekla, když jí Swakhammer doléval. „Nic z toho není jeho vina. Všechno je moje vina. Měla jsem mu říct… Nikdy jsem mu nic neřekla. A teď se vydal hrabat v minulosti, jestli tam něco najde.“
Na stole před ní se objevil další hrnek zatuchlé vody. Vzala jej a vypila polovinu obsahu.
„Takže Ezekiel sem přišel hledat svého otce?“
„Hledat? Svým způsobem asi ano. Myslí si, že ho očistí, když najde důkaz, že ruský velvyslanec zaplatil, aby vyzkoušel Zemětřas ještě před tím, než byl hotový. Přišel, aby našel starou laboratoř a nějaký způsob, jak očistit Leviho jméno.“ Briar dopila vodu. Swakhammer jí nabídl další, ale mávnutím ruky odmítla.
„Může to udělat?“
„Prosím?“
„Může dokázat, že Blue není zodpovědný za mlhu?“ Zavrtěla hlavou a málem se rozesmála. „Ach ne. To ne, proboha. Levi je vinen stejně jako Kain.“ Vzápětí poslední věty litovala. Nechtěla, aby jí její společník kladl další otázky, proto spěšně dodala: „Možná to podvědomě ví. Možná chce jen poznat místa, odkud pochází, nebo vidět celou tu zkázu na vlastní oči. Je to jenom kluk.“ Ze všech sil se snažila zakrýt podrážděnost. „Bůhví, proč to vůbec dělá.“
„Řekl bych, že otce nikdy nepoznal.“
„Ne, díky bohu.“
Swakhammer se opřel o opěradlo židle. „Proč to říkáte?“
„Protože Levi neměl příležitost zkazit ho nebo změnit.“ To nebylo všechno, co mohla říct, ale víc říct nechtěla. „Stále doufám, že jednoho dne ta válka na východě skončí a pak ho seberu a půjdeme někam jinam, kde nás nikdo nebude znát. To by bylo lepší, ne? Určitě to nemůže být horší než zůstávat tady.“
„Být tady není tak špatné,“ opáčil s ironickým úšklebkem. „Jen se podívejte na ten palác!“
„Je to špatné a vy to víte stejně dobře jako já. Tak proč tu zůstáváte? Proč tady žijete? Proč tu vůbec někdo žije?“
Swakhammer pokrčil rameny a dopil pivo. Hodil hrnek zpátky do bedny a řekl: „Všichni máme své důvody. Dá se to tu zvládnout, když chcete. Nebo když musíte. Není to snadné, ale snadné to teď není nikde.“
„Asi máte pravdu.“
„Každopádně se tu dají vydělat peníze. Je to svoboda a spousta příležitostí, když víte, kde je hledat.“
„Jaké peníze?“ zeptala se Briar. „Z vykradených sídel boháčů? Jednoho dne ty peníze dojdou. Podle mě je tu jen to, co se dá ukrást a prodat za zdí.“
„Je tady mlha. Nikam se neztrácí a nikdo neví, co s ní. Pokud nevíte, jak z ní uvařit šťávu, pak opravdu není k ničemu.“
„Citronová šťáva zabíjí lidi.“
„To dělají lidé taky. A psy, splašení koně, nemoci, sněť a rození dětí. A co válka? Myslíte, že ta je nezabíjí? Ujišťuji vás, že je zabíjí po stovkách. Mnohem víc než mlha. Tisíckrát víc.“
Briar pokrčila rameny, ale neznamenalo to nesouhlas. „Určitě máte pravdu. Ale můj syn nezemřel při porodu ani ve válce. Aspoň zatím. Teď se nejspíš otráví tou pitomou drogou, protože je to jen dítě a děti jsou pitomé. Pochopte, prosím, že vás z ničeho neobviňuji. Chápu, jak svět funguje a vím toho dost o tom, jak se člověk musí ohánět.“
„Nemusím vám nic vysvětlovat.“
„Žádné vysvětlení po vás nechci. Ale vypadalo to, že se v rámci sebeobrany k nějakému chystáte.“
Přisunul si židli a významně se na ni zadíval. „Takže v pořádku. Navzájem si rozumíme.“
„Myslím, že ano.“ Promnula si oči a poškrábala se na stehně, kde ji stále hrozně pálila poranění od střepů okenního skla; aspoň, že už nekrvácela.
„Jste zraněná?“ zeptal se Swakhammer, který by rád změnil téma.
„Jen pár škrábanců. Kdyby se mi do nich nebyl dostal plyn, skoro bych o nich nevěděla. Vy tu asi nebudete mít nějaké obvazy? Už jen kvůli slušnosti budu nějaké potřebovat. Brzy se mi rozpadnou kalhoty, potřebovala bych i nějakou jehlu a nit.“
Po tváři se mu znovu rozlil křivozubý úsměv. „Vypadá to, že potřebujete tajemníka nebo slušný hotel. S tím vám moc nepomůžu, ale už vím, kam vás zavedu. Myslím, že tam vás můžeme trochu zalátat.“
Briar se jeho slova příliš nezamlouvala. „Jak to myslíte? Kam mě chcete vzít?“
„Musíte pochopit, že tohle je… řekněme kontrolované společenství.“ Hodil si brnění přes rameno a masku vtiskl do podpaží. „Není pro každého a nám to takhle vyhovuje. Ale občas někdo seskočí ze vzducholodi nebo vyleze dole z vody a chce dělat změny. Lidé mají pocit, že je tu něco cenného a chtějí si z toho taky urvat.“ Pokývl k její masce, brašně a pušce, které ležely na stole vedle ní. „Vezměte si věci.“
„Kam mě vedete?“ zeptala se naléhavěji a sevřela pušku. „Zlato, kdybych vám chtěl dělat nějaké potíže, už dávno bych vám tohle sebral,“ řekl a ukázal na spencerovku. „Chci vás vzít k vašemu tátovi. Svým způsobem. Tak pojďte.
Je odpoledne a už se začíná stmívat. A za tmy je to venku ještě horší. Pohybujeme se pod opravdu ošklivými místy, ale v tuhle denní dobu každý zaleze do chodeb.“
„Je to hodně zlé?“
„Může být. Než jste mě přerušila, chtěl jsem vám říct, že už tak tu máme spoustu problémů. Proto si musíme nováčky dobře proklepnout. Další potíže nepotřebujeme.“ Briar byla trochu odpočatá, ale ten trochu zlověstný obrat v hovoru jí nálady nepřidal. Hodila si na rameno pušku, brašnu a do ní nacpala masku. Bez masky jí starý klobouk po otci seděl mnohem lépe, proto si ho nasadila a uvázala pod bradou.
„Chci jen najít svého syna. Jakmile ho najdu, vypadnu z vašeho města.“
„Myslím, že podceňujete potíže, které tu způsobí žena jako vy už jen tím, že se objeví. Vy jste Maynardova holka a Maynard je tu něco jako nejvyšší autorita.“
Nechápavě zamrkala. „Ale vždyť je mrtvý. Je mrtvý šestnáct let!“
Swakhammer odsunul kožený závěs a podržel jí ho. Briar nechtěla jít první, ale nemohla se z toho nijak zdvořile vyvléct. Vykročila tedy první a on za nimi spustil závěs. Jediným světlem v tunelu byla teď jeho lucerna.
„Jistěže je mrtvý, a to je pro nás dobře. S mrtvým člověkem se nemůžete hádat. Mrtvý nezmění názor ani nezavede nová pravidla, ani se nezačne chovat jako parchant, takže ho pak nikdo neposlouchá. Mrtvý zůstává svatým.“ Poklepal jí na rameno a podal jí lucernu. „Zvedněte to, ať vidím.“
Vztyčeným prstem jí dal najevo, aby počkala. Snad něco zapomněl. Protáhl se zpátky za závěs a za okamžik se vynořil, provázený pachem kouře.
„Musel jsem zhasnout svíčky. Pojďte s tím blíž.“
O stěnu vedle koženého závěsu byla opřená dlouhá železná tyč. Swakhammer ji vzal a provlékl oky na dolním okraji závěsu.
„Vy…“ protáhla Briar, protože nevěděla, na co se vlastně má zeptat. „Vy zamykáte závěs?“
Tiše se zasmál. „Jen ho zatěžuji. Čím víc bariér je mezi hořejškem a spodkem, tím lepší je vzduch. Když měchy zaberou, mohou závěsy vytrhnout.“
Pozorně sledovala, co dělá. Všechny ty mechanismy ji fascinovaly. Filtry, těsnění, měchy. Seattle bývalo obyčejné obchodní město, které žilo a tloustlo z aljašského zlata, a teď se proměnilo v pochmurné místo plné plynu a živých mrtvých. Ale lidé zůstali. Vraceli se. Přizpůsobili se. „Můžu s něčím pomoct?“
„Jenom sviťte. Už to mám.“ Tyč byla provlečená a její konec zasunul do vybrání v ostění dveří. „To stačí. Můžeme jít. Jestli chcete, můžete nést lucernu. Jděte rovně a pak laskavě odbočkou vpravo.“
Briar kráčela vlhkou, mechem zarostlou chodbou, kterou se stále rozléhal zvuk kapající vody. Občas se seshora ozvalo bouchnutí nebo cinkavé zachrastění, ale protože její průvodce zvukům nevěnoval žádnou pozornost, snažila se je také nevnímat.
„Tak, pane Swakhammere, co jste myslel tím, když jste říkal, že mě vedete k… k mému otci?“ Ohlédla se. Ve světle lucerny vypadal vyčerpaně.
„Jdeme k Maynardovi. Bývala to hospoda v dolní části náměstí. Teď je to místo mrtvé jako všechno kolem, ale ve sklepě to tam pár lidí udržuje v chodu. Myslím, že bychom to tam měli zkusit nejdřív už jen z toho důvodu, že budete potřebovat nové filtry a možná i lepší masku. A za druhé, jestli váš syn někomu řekl, že je Maynardův vnuk, je docela dobře možné, že ho tam někdo odvedl.“
„Myslíte? Ale on se hrozně snažil najít cestu do Leviho domu.“
Chodba se dělila na tři odbočky. „Jděte tou prostřední,“ řekl jí Swakhammer. „Otázkou je, jestli ten kluk ví, kde dům stojí?“
„Myslím, že ne, ale třeba se pletu. Jestli to neví, nemám představu, kde by začal s hledáním.“
„U Maynarda,“ odpověděl přesvědčivě. „Hospoda je tím nejbezpečnějším místem, kde by se mohl ocitnout, a také tím nejpravděpodobnějším.“
Briar jen stěží udržela lucernu v klidu, když se zeptala: „A co když tam není?“
Neodpověděl hned. Přisunul se k ní, opatrně jí vzal lucernu z ruky a zvedl ji, jako kdyby něco hledal. „Aha,“ řekl a Briar uviděla na zdi název ulice a šipku. „Omlouvám se. Chvilku jsem myslel, že jsme špatně zahnuli. Moc často tudy nechodím. Většinou se držím blíž náměstí.“
„Ach.“
„Ale pokud jde o vašeho chlapce, jestli není u Maynarda… no tak není u Maynarda. Můžete se ale poptat a zjistit, jestli ho někdo neviděl nebo o něm neslyšel. A když ne, aspoň se to roznese a to mu rozhodně pomůže.
Až lidi od Maynarda uslyší, že se městem potuluje ztracená krev starého muže zákona, tak obrátí všechno vzhůru nohama, jen aby mohli říct, že ho aspoň viděli.“
„Neříkáte to jen proto, abyste mě uklidnil?“
„Proč bych to dělal?“
Nad nimi spadlo něco těžkého a trubky v konzolách na stěnách se zachvěly.
„Co to bylo?“ Přiskočila blíž k Swakhammerovi a byla v pokušení strhnout pušku z ramene.
„Hnilobci? Naši? Třeba Minnericht zkouší nějakou novou hračku? Kdo ví?“
„Minnericht,“ opakovala Briar. Tohle jméno slyšela už podruhé. „To je ten samý člověk, který vyrobil vaši… vaši Daisy?“
„To je on.“
„On je věc? Vynálezce?“
„Něco na ten způsob.“
Briar se zamračila. „Co tím myslíte?“
„Má spoustu hraček a každou chvíli se s nějakou předvádí. Většina z nich je zatraceně nebezpečná, ale některé jsou docela legrační. Někdy taky dělá různé drobné mechanické věcičky. Je to divný pavouk a ne vždycky přátelský. Klidně to řekněte nahlas, jestli chcete.“
„Co mám říct nahlas?“ opáčila a dívala se do nepříjemného vlhka před sebou.
„Co si myslíte. Nejste první, komu Minnericht připomíná vašeho manžela.“
„Mého bývalého manžela. A vůbec mě to nenapadlo,“ zalhala.
„Pak to nemáte v hlavě v pořádku. Tady není člověka, který by o tom neuvažoval.“
„Vůbec nechápu, kam tím míříte,“ protestovala, přestože si byla až nepříjemně jista, že to ví. „Seattle nebyl nijak veliké město, ale myslím, že bylo dost veliké na to, aby v něm žili aspoň dva vědci. A nebo tenhle Minnericht přišel odjinud.“
„A nebo je to převlečený starý Levi s novým jménem.“
„Není,“ vyhrkla tak překotně, že okamžitě věděla, jak podezřele to musí vypadat. „Nevím, co je ten Minnericht zač, ale Levi to není, tím si buďte jistý.“
„Tudy a dolů,“ vybídl ji Swakhammer. Temná chodbička končila žebříkem, který mizel v další vyzděné chodbě. „Chcete jít první, nebo mám jít já?“
„Běžte napřed.“
„Dobře.“ Sevřel drátěné držadlo lucerny do zubů, naklonil se, až mu žár z lucerny téměř spaloval košili, a začal sestupovat. „Jak to víte?“ ozvalo se za okamžik zezdola.
„A co?“
„Jak víte, že Minnericht není Leviticus? Připadá mi, že jste si naprosto jistá, vdovo Blueová.“
„Ještě jednou mi takhle řeknete, a zastřelím vás,“ pohrozila mu. Postavila se na první příčel žebříku a začala sestupovat za ním.
„Budu na to pamatovat. Ale odpovězte mi na otázku. Jak víte, že to není on? Pokud vím, Blueovo tělo nikdo nikdy nenašel. A pokud ano, neoznámil to.“
Seskočila z poslední příčky a postavila se zpříma. Sotva mu dosahovala k ramenům. „Nikdo ho nikdy nenašel, protože zemřel tady ve městě, ve stejnou chvíli jako spousta dalších lidí. Nikomu se nechtělo vracet se a hledat ho. Možná se jeho těla zmocnili hnilobci, nebo prostě zetlelo. Ale říkám vám, je docela určitě mrtvý, nežije tady za tou zdí, která stojí jen kvůli němu. Netuším, jak vás tohle mohlo vůbec napadnout.“
„Vážně netušíte?“ Ušklíbl se a potřásl hlavou. „To chce opravdu bujnou fantazii… šílený vědec vymýšlí šílené stroje a zničí celé město. A jakmile sedne prach, je tu další šílený vědec a vymýšlí šílené stroje.“
„Viděl vůbec někdo Minnerichta? Každý přece ví, jak Levi vypadal.“
„Všichni vědí, jak Blue vypadal, jistě. Ale o Minnerichtovi to neví nikdo. Zakrývá si obličej a stále se dívá do země. Kdysi se kolem něho motala jedna holka. Nějaká Evelyn. Dost často si s ní užíval, dokud nebyla moc závislá na mlze a nezačala se měnit.“
Podíval se na Briar a řekl významně: „To už je pár let, ještě předtím, než jsme pořádně přišli na to, jak tady dýchat. Šlo to cestou pokusů a omylů, to jo, ale tohle je místo, kde přežijí jen silní. A Evie prostě silná nebyla. Onemocněla a začínala být mimo, tak ji náš dobrý doktor střelil do hlavy.“
„To je…“ Briar nevěděla, co na to říct.
„To je stará dobrá účelnost, nic víc. Už tak se tu motala spousta hnilobců. Dalšího jsme nepotřebovali. Jde o to, že před smrtí řekla několika lidem, že viděla jeho obličej. Byl celý zjizvený, jako kdyby se popálil, nebo se mu stalo něco podobně hrozného. Říkala, že si téměř nikdy nesundával plynovou masku, dokonce ani tady dole, kde je bezpečno.“
„Tak vidíte. Je to jen nešťastný muž, který skrývá své jizvy. Není důvod myslet hned na nejhorší.“
„Ale ani na nejlepší. Je jisté, že je to stejný šílenec, jako byl váš manžel. A má stejný talent na vymýšlení různých věcí a jejich oživování.“ Zdálo se, že by rád řekl ještě něco. „Netvrdím, že je to určitě on, jen říkám, že si to spousta lidí myslí.“ Briar se ušklíbla. „Ale jděte. Kdyby si lidi opravdu mysleli, že je to Blue, už by ho byli dávno vytáhli na ulici a předhodili hnilobcům.“
„Dívejte se pod nohy,“ řekl a namířil světlo lucerny tak, aby viděla na nerovnou a rozbitou podlahu chodby. „Až postupně jsme začali uvažovat o tom, že tenhle cizinec by zase nemusel být tak úplným cizincem. To přišlo postupně, během let. Napřed si o tom mezi sebou řekli dva tři lidé, a pak už z toho byla fáma, která se nedala zastavit.“
„Já ji zastavím.“
„Možná ano, možná ne. Jestli se tak hrnete do potíží, jsem na vás zvědavý.“ „Posledních pár let je se starým doktorem víc problémů, než je zdrávo. Když pominu ty užitečné vymyšlenosti.“ Poplácal Daisy a potřásl hlavou. „Odvádí dobrou práci, ale dělá s ní špatné věci. Je trochu posedlý vůdcovstvím.“
„Říkal jste, že kromě šestnáct let mrtvého muže to tu nikdo neřídí.“
Zabručel. „Říkal jsem to trošičku jinak. Tak pojďte. Už tam skoro jsme. Slyšíte to?“
„Co mám slyšet?“ Ještě než otázku dokončila, zaslechla útržky hudby. Nebyly hlasité ani příliš melodické, ale zřetelné a veselé.
„Vypadá to, že Varney hraje, nebo se o to snaží. Nedokáže vyloudit slušnou píseň, ale dělá, co může. U Maynarda bývalo staré mechanické piáno, ale mechanismus se rozsypal. Pár chlapů ho upravilo tak, že se na něj dá hrát jako na normální piáno. Naposledy to někdo ladil ještě před tím, než vznikla zeď, ale to asi slyšíte.“
„Překvapuje mě, že vám nevadí takový randál. Čekala bych, že se budete chovat tiše. Hnilobci mají podle všeho hodně dobré uši.“
„Ach, tady dole nás moc neslyší. Zvuk se podzemím nese mnohem líp než ulicemi nad námi. A i kdyby nás zaslechli, nedostanou se na nás. U Maynarda je to, a vlastně i pod většinou starého náměstí, opevněné jako nikde jinde. Je to nejbezpečnější místo.“
Vzpomněla si na Zeka a znovu se v duchu modlila, aby její chlapec našel cestu do pevnosti uvnitř pevnosti. ‚A když budeme mít štěstí, najdeme tam mého syna.“
„Když budeme mít štěstí, ano. Je pohotový?“
„Ano. Až je mu to někdy na škodu.“
Hudba sílila, ozývala se za klenutými dveřmi zajištěnými z obou stran. Swakhammer nadzdvihl pruhy zástěny a hledal zástrčku.
Briar zahlédla na dveřích nějakou značku. Byla to ostrá, klikatá čára. Něco jí připomínala. Ukázala na ni. „Co je to, pane Swakhammere? Co ta značka znamená?“
„Copak vy to nepoznáváte?“
„Jak bych to měla poznat? Je to jen klikatá čára. Znamená něco?“ Natáhl se k ní a málem instinktivně ucouvla. Poklepal na přezku jejího opasku. Prstem ji nadzdvihl tak, aby na ni také viděla. „To jsou iniciály vašeho vlastního otce. Pro lidi, kteří dodržují mír, označují bezpečné místo.“
„Tak takhle to je,“ zamumlala. „Připadám si jako husa.“
„Neberte si to tolik. Willardův špatný rukopis je legendární. Můžete trochu ustoupit? Tyhle dveře jsou pro všechny případy utěsněné z obou stran.“ Vytáhl zástrčku, opřel se do dveří a držel je otevřené.
„Pro jaké případy?“
„Kdyby došlo k průlomu. Kdyby selhaly měchy nebo se do utěsněných pater nad námi dostala mlha. Prostě pro všechny případy. Tady je možné všechno.“
Protáhla se dveřmi a okamžitě mu uvěřila.
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Kromě toho, že zde nebyla žádná okna, vypadala hospoda jako tisíce jiných, provozovaných nad zemí. U protější stěny se rozkládal mohutný bar v kombinaci dřeva a mosazi, za ním viselo prasklé zrcadlo. Prosvětlovalo hřejivý interiér, odráželo světlo svíček rozestavěných po stolech a osvětlovalo místnost mihotavým světlem.
Na stoličce u piána seděl šedovlasý muž v dlouhém zeleném kabátu a bušil do kláves zažloutlých jako staré zuby. Vedle něho stála mohutná, kostnatá žena s jednou rukou a podupávala do klopotného rytmu. Vyzáblý mužík u baru naléval jedovatě žlutou substanci, která podle všeho byla tím zdejším vyhlášeným pivem.
U baru seděli tři muži, dalších šest nebo sedm sedělo u stolů. Kromě jednoho, který se v bezvědomí vsedě opíral o zeď vedle piána. Podle džbánku v ruce a slin na bradě bylo zřejmé, že zde jednoduše usnul, a není obětí nějaké neblahé události.
Několik štamgastů přivítalo Swakhammera pozdviženými džbánky, ale jakmile uviděli Briar, ztichlo všechno kromě zarputile vyťukávané jednoduché melodie.
Když si jednoruká žena všimla nově příchozích, utichla dokonce i hudba.
„Jeremiáši,“ protáhla hlasem zhrublým cigaretovým kouřem, „koho to vedete?“
Z dychtivých tváří štamgastů Briar vyčetla mnohé. Snažila se přijít na slušný způsob, jak jejich očekávání zklamat, ale Swakhammer to udělal za ni.
„Lucy,“ řekl k jednoruké dámě a tím i k celé hospodě, „tahle není z těch, co sem obvykle chodí.“
„Víš to jistě?“ opáčil jeden z mužů u baru. „Ale je hezčí.“
„Obávám se, že jo.“ Obrátil se k Briar a trochu omluvně řekl: „Z času na čas se sem dostanou nějaké štětky. Myslí si, že za týden zbohatnou, ale víte, jako to chodí. Musejí být pořádně zoufalé, když to zkoušejí přes zeď.“
„Ach,“ hlesla Briar.
„Tak dobře,“ řekl Swakhammer, „seznámím vás. Tam u baru to je Lucy O’Gunningová. Ta vede hospodu. Ten u piána je Varney, na podlaze vedle piána se válí Hank; Frank, Ed a Willard sedí u baru; Allen a David jsou tam u toho zadního stolu, ti dva karbaníci jsou Squiddy a Joe a vepředu sedí Mackie a Tim. To by měli být všichni.“
Pak se obrátil do místnosti. „Poslouchejte, tohle je slečna Briar Wilkesová.“
Hospodu naplnil tlumený šepot, ale Swakhammer mluvil dál: „Vysadil ji tu náš přítel kapitán Cly. Chce se porozhlédnout po naší ozdravovně, proto myslím, že nejlepší bude, když začne na místě pojmenovaném po jejím tátovi. Doufám, že budete od té lásky a budete se k ní chovat zdvořile.“
Nikdo se nezvedal, nikdo nic nenamítal, proto Briar rovnou přešla k důvodu své návštěvy. „Hledám svého syna,“ vyhrkla. „Neviděl jste ho někdo? Jmenuje se Ezekiel, ale všichni mu říkají Zeke. Zeke Wilkes. Je mu teprve patnáct, ale je chytrý, jen dostal ten hloupý nápad jít sem. Doufala jsem, že ho někdo odsud možná viděl. Je…“
Nikdo pro ni neměl žádnou zprávu. Mluvila dál a s každým slovem si byla jistější, jaký bude výsledek. Ale tím víc mluvila.
„Je vysoký asi jako já a hubený jako šídlo. Vzal si s sebou pár věcí po dědečkovi; snad proto, aby je vyměnil, nebo jako důkaz, kdo je. Přišel sem někdy včera. Nevím přesně, kdy odcházel, ale přišel kanalizací, než ji zničilo zemětřesení. Nevíte náhodou…“ Setkala se s pohledy několika očí, ale v žádném z nich neviděla kladnou odpověď. „Neviděl ho někdo z vás?“
Nikdo nepromluvil, nikdo nehnul ani brvou.
„Napadlo mě – vlastně to napadlo pana Swakhammera že ho někdo mohl přivést sem, právě kvůli tomu, kdo Zeke je. Myslela jsem…“
Nemuseli odpovídat. Odpověď znala, ale doufala, že někdo přesto odpoví. Štvalo ji, že stále mluví jenom ona, ale nechtěla přestat, dokud ji někdo nezastaví.
Nakonec to udělala Lucy. „Je mi to moc líto, slečno Wilkesová,“ řekla, „ale ani jsem ho nezahlédla. To ještě neznamená, že se mu něco stalo. Za zdí je víc utěsněných míst, kde mohl zůstat a odpočívat.“
Briar zřejmě vypadala zkroušeněji, než si myslela. Starší žena si urovnala šál a pokračovala: „Je mi jasné, zlato, že jste měla perný den. Posaďte se, já vám naleju a vy nám všechno pěkně řeknete.“
Přikývla a zakašlala, aby se zbavila toho knedlíku v krku. „Raději ne,“ zaprotestovala. „Musím ho hledat.“
„Já vím. Ale trochu si oddychněte, dáme vám čisté filtry a při tom můžete povídat. A možná přijdeme na to, jak vám pomoct. Uvidíme. Nabídl vám Jeremiáš pivo?“
„Ano, ale děkuji, nechci. A filtry mám, jen jsem neměla čas je vyměnit.“
Lucy zavedla Briar k nejbližší volné barové stoličce a usadila ji na ni.
Frank, Ed a Willard se přesunuli, až seděli těsně vedle ní. Za sebou Briar slyšela skřípání posunovaných židlí. Všichni hosté se sesedli co nejblíž.
Lucy je odehnala svojí jedinou rukou, pak zašla za pult a i přes její protesty nalila Briar pivo. „Jen si dejte,“ řekla a postavila před ní džbánek. „Smrdí to jako koňský chcanky s mátou, ale lepší něco nežli nic, nemyslíte? Jen se napijte, zlato. Zahřeje vás to a postaví na nohy.“
Varney se naklonil od piána a řekl: „Nám většinou říká, že nám z toho ochlupatí prsa.“
„Hleď si klapek, moulo. Takhle ji nepomůžeš.“ Lucy se natáhla pro utěrku a setřela trochu rozlitého piva.
Briar zaujala rukavice, kterou měla Lucy na své jediné ruce. Byla z hnědé kůže a sahala jí k lokti, kde ji drželo několik drobných přezek a řemínků. Prsty hýbala trochu ztuhle a jak ždímala utěrku, ozývalo se z nich tiché cvakání.
„Jen si dejte,“ naléhala dál Lucy. „Zkuste to. To vás nezabije. Možná se trochu rozkýcháte, ale to se stává často, z toho si nic nedělejte.“
Moc se jí do toho nechtělo, ale také by nerada urazila tu ženu s obličejem jako úplněk a prošedivělými loknami. Sebrala odvahu, čichla k pivu a přitiskla rty ke džbánku. Okamžitě jí bylo jasné, že pokud si jen usrkne, začne se dusit. Sevřela ouško džbánku a co nejvíc se napila. Snažila se nemyslet na to, co jí ta břečka udělá se žaludkem.
Žena za barem se uznale usmála a poplácala Briar po ramenu. „Vidíte? A je to. Je to hnus, ale pomůže vám. A teď hezky staré Lucy řekněte, jak vám může pomoct.“
Aniž by tím cokoli myslela, znovu se Briar zadívala na Lucyinu ruku. Oči měla plné slz, které jí tam vehnalo štiplavé pivo. V místech, kde by měla být druhá ruka, měla Lucy rukáv zašitý a přišpendlený k boku.
Lucy si všimnula jejího pohledu. „Nevadí mi, že na to koukáte – dělá to každý. Když budete chtít, něco vám o té ruce povím, ale nejdřív mi řekněte, co tady děláte.“
Briar vůbec nebylo do řeči a navíc jí pivo tak sevřelo hrdlo, že sotva dokázala vydat nějaký zvuk. „Všechno je to moje vina. A jestli se mu něco stalo, tak to bude taky moje vina. Pokazila jsem spoustu věcí a nevím, jak je napravit a… a… vy krvácíte?“ Svraštila čelo a trochu se sklonila, aby líp viděla na rudohnědou, olejovitou tekutinu, která odkápla na barový pult.
„Krvácet? Ale kdepak. To je jenom olej.“ Zahýbala prsty a v kloubech to lehce zacvakalo. „Ta věcička je celá mechanická. Občas to někde trochu teče. Ale nenechte se rušit, pokračujte. Skončila jste u toho, že všechno je vaše vina. Už jsem vám to chtěla začít vymlouvat, ale jen to dopovězte.“
„Mechanická?“
„Až sem,“ ukázala na místo asi palec nebo dva pod loktem. „Je to přišroubované ke kosti. Ale něco jste chtěla říct…“
„Že je to úžasné.“
„To nebylo ono.“
„Ne, to ne, ale ta vaše ruka je úžasná. A…“ povzdechla si a zhluboka se napila toho příšerného piva. Otřásla se, když jí kyslá břečka sklouzla do žaludku. ‚A už jsem řekla všechno, co jsem chtěla. Chci najít Zeka a ani nevím, jestli je vůbec naživu. A jestli není…“
„Tak je to všechno vaše vina, ano. To už jste říkala. Jste na sebe hrozně přísná. Chlapci neposlouchají své rodiče tak často a do takové míry, že o tom ani nemá cenu mluvit. A jestli ten váš má talent k tak veliké vzpouře, můžete být docela hrdá, že máte tak mazaného kluka.“ Opřela se o svůj jediný loket a položila mechanické předloktí na bar. „A teď mi řekněte, opravdu si myslíte, že jste mu mohla nějak zabránit, aby sem šel?“
„Nevím. Asi ne.“
Někdo za jejími zády Briar lehce přátelsky poplácal. Trochu se polekala, ale v tom gestu nebylo nic oplzlého, proto se neodtáhla. Vlastně to byl ten nejpřátelštější lidský dotek za poslední roky a pomohl jí trochu otupit hoře.
„Zeptám se vás na jedno,“ pokračovala Lucy. „Kdybyste mu byla odpověděla na všechny jeho otázky, byly by se mu vaše odpovědi zamlouvaly?“
„Ne, sotva.“
„Spokojil by se s nimi?“
„Pochybuji.“
Žena za barem si účastně povzdechla. „No tak vidíte. Jednou by mu to stejně začalo vrtat v hlavě a začal by do toho šťourat. Kluci jsou kluci. Jsou to tvrdohlaví ničemové a když vyrostou, je to ještě horší.“
„Ale tenhle je můj. Mám ho ráda a hodně mu dlužím. A teď ho ani nedovedu najít.“
„Najít? Ale vždyť jste s tím sotva začala! Swakhammere! Jak dlouho vláčíte tu chudinku podzemím?“
„Přivedl jsem ji rovnou sem, slečno Lucy. Hned jsem věděl, co je zač a…“
„Ještě že jste hned věděl, co je zač. Kdybyste byl Maynardovu holku zavedl někam jinam nebo k někomu jinému,“ řekla s nepříjemným důrazem, „zmalovala bych vám zadek, až by ve tmě svítil. A neříkejte mi, že jste musel přemýšlet nad tím, kdo to je. Já jsem to věděla hned, jak se tu ukázala, a vy určitě taky. Tu tvář si pamatuju. Už je to… no ne… už je to pěkně dlouhá doba. A pěkně těžká doba.“
Ozvalo se souhlasné mručení a dokonce i Swakhammer zamumlal: „Ano, madam.“
„Tak si dopijte pivo a pak si promluvíme vážně.“
Sotva zadržovala pláč a doušky příšerného nápoje jí klouzaly do krky ještě hůř než ten první. „Jste moc hodná,“ vysoukala mezi doušky a přes dusivý knedlík v krku. „Omlouvám se, odpusťte. Obvykle nejsem tak… obvykle… nejsem na tohle zvyklá. Jak říkáte, byl to těžký den.“
„Ještě pivo?“
Briar překvapilo, že džbánek je najednou prázdný. Bylo to záludné pití, a určitě neměla odpovědět: „Dám si ještě, ale jen trochu. Musím mít jasnou hlavu.“
„Tohle vám udrží čistou mysl; přinejmenším se rychle neopijete. Teď si potřebujete chvilku posedět, popovídat si a popřemýšlet. Srazte se blíž, chlapi,“ houkla na štamgasty. „Vím, že teď si myslíte, že byste měla být venku na ulici a hledat ho. Chápu vás. Ale dejte na mě, je čas. Nedívejte se na mě tak. Tak jako tak máte čas. Můžete mi říct, jestli měl masku?“
Pořádně si lokla a zjistila, že napodruhé už pivo není tak hrozné, jak se zprvu zdálo. Stále měla v ústech jako na dně výlevky, ale už se dokázala napít a nerozkašlat se. „Měl, samozřejmě. Připravil se.“
„Výborně. To mu dává půl dne. A už je tady víc než půl dne, což znamená, že našel nějaké místo, kam se schoval.“
„Nebo je mrtvý.“
Lucy se zamračila. „Nebo je mrtvý, jistě. To je samozřejmě další možnost. Na každý pád pro něho teď nemůžete udělat nic jiného, než že se seberete a vymyslíte plán.“
„Ale co když někde uvízl a potřebuje pomoc? Co když ho obklíčili hnilobci, dochází mu vzduch a…“
„Hele, takhle neuvažujte. Tím nepomůžete jemu ani sobě. Ale jestli chcete, můžeme tuhle možnost promyslet. Co když je opravdu někde uvězněný a potřebuje pomoc? Jak to místo najdete? Co když poběžíte na špatné místo a necháte ho na holičkách?“
Briar se zašklebila do džbánku. Měla pravdu. „Dobře. Čím mám tedy začít?“
Kdyby byla Lucy měla obě ruce, asi by byla zatleskala. Takhle udeřila mechanickou pěstí do barpultu a prohlásila: „Skvělá otázka! Začneme samozřejmě s vámi. Říkala jste, že se dovnitř dostal starou kanalizací. Kam šel?“ Vyprávěla jim tedy o domě a o tom, že Zeke chtěl prokázat otcovu nevinu tím, že najde důkaz vměšování ruského velvyslance. Zmínila se i o tom, že netuší, jestli Zeke ví, kde dům stojí.
Přestože většinu z toho Swakhammer už slyšel, stál tiše v pozadí a pozorně naslouchal, jako kdyby se snažil najít něco, co mu předtím uniklo. Nakláněl se nad barem a jeho postava se odrážela v prasklém zrcadle. Když ho takhle viděla ze všech stran, připadal jí ještě hrozivější.
Když Briar skončila, rozhostilo se u Maynarda nervózní ticho, které po chvilce od piána přerušil Varney: „Ten dům, kde jste žila s Bluem, byl na kopci, že jo? Nahoře na Denny Street.“
„Ano. Pokud ještě stojí.“
„Který to je?“ zeptal se někdo. Briar měla dojem, že to byl Frank.
„Ten levandulový se smetanovými ozdobami,“ odvětila. Ten, kterému Swakhammer říkal Squiddy, se zeptal: „A kde měl laboratoř? Dole?“
„Ano, v suterénu. A byla veliká. Vzpomínám si, že zabírala skoro celý půdorys domu. Ale…“
„Ale co?“ přerušila ji Lucy.
„Ale byla hrozně poničená.“ Opatrnost se ozvala i přes hřejivou alkoholovou otupělost. „Některé zdi se zřítily a všude byla spousta skla. Vypadalo to tam jako po explozi ve sklárně,“ dodala polohlasem.
Vzpomínky se vynořovaly s nečekanou intenzitou. Stroj. Zničený suterén, kam vyděšeně vběhla a zoufale hledala manžela. Pach vlhké hlíny a plísně, ostré syčení páry unikající prasklinami v trupu Zemětřasu, puch spáleného oleje a zápach zadřených převodů.
„Tunel,“ řekla nahlas.
„Promiňte?“ opáčil Swakhammer.
„Tunel,“ opakovala. „Hmm… Varney? Varney, jak víte, který dům byl náš?“
Varney vyplivl žvanec tabáku do plivátka na konci barového pultu a odpověděl: „Svýho času jsem v těch končinách bydlel se synem. O pár ulic stranou. Dělali jsme si legraci, že by měl být natřený modře, a ne tou fialkovou barvou.“
„Ví ještě někdo z vás o tom starém domě? Nebylo tajemstvím, kde jsme žili, ale taky to nebylo nejznámější místo ve městě.“ Nikdo neodpověděl. „Tak dobře, nikdo. Ale co finanční bloky?“
Lucy pozvedla obočí. „Finanční bloky?“
„Finanční bloky, bankovní bloky, ano. Všichni vědí, kde jsou, ne?“
„No jo,“ řekl Swakhammer. „Ty neminete. To je ta část, kde z jedné třetiny není vůbec nic, jen veliká díra v zemi. Proč? Co vás napadlo, slečno Wilkesová?“
„Napadlo mě, že ta díra je tam proto… ach, všichni přece víme proč. Vyhloubil ji tam Zemětřas; dokonce i Levi to přiznal. Ale poté, co se pod bankovními bloky propadla zem, vrátil se se Zemětřasem domů. Nechal ho ve zničené laboratoři.“
Odsunula poloprázdný džbánek a poklepala prsty na barový pult.
„Řekněme, že Zeke nemůže najít dům, protože nikdo neví, kde stojí. Ale ví, co se stalo se Zemětřasem. Snadno najde bankovní bloky, protože jak jste říkal, všichni vědí, kde jsou. A kdyby se mu podařilo dostat se do té díry s lucernou, může ho napadnout, že našel snadnou cestu k domu.“
Lucy povytáhla i druhé obočí a zatvářila se starostlivě. „Ale drahá, takový tunel nemá žádnou výztuž. Je to jen díra v hlíně vyvrtaná strojem. Tenhle, a všechny jemu podobné, bude už dávno zasypaný. Kdybyste šla nahoru po úbočí, uvidíte místa, kde se tunely propadly i se stromy, zdmi a někdy i částmi domů. A pak to noční zemětřesení. Kdepak, těmihle tunely se nemohl dostat daleko.“
„S tím souhlasím,“ opáčila rychle Briar, „ale nevím, jestli tohle ví i Zeke. Jsem si jistá, že to zkusí. Zkusí to, a bude si připadat jako génius, že na to přišel. Hmm.“
„Hmm?“ opakoval jako ozvěna Varney.
„Myslím, že má nějaké mapy,“ odvětila.
Pak pokračovala k Lucy a ke všem ostatním: „Našla jsem v jeho pokoji nějaké papíry a myslím, že má u sebe jednu nebo dvě mapy. Nevím, jestli mu budou k něčemu dobré a také nevím, jestli jsou na nich vyznačeny banky, bankovní čtvrť, nebo něco takového. Nevíte, jestli je v té části města někdo, koho by Zeke mohl požádat o pomoc? Říkala jste, že U Maynarda není jediné utěsněné místo uvnitř zdi.“
Rozhlédla se po podzemím baru a dodala: „Vždyť se na to podívejte – vytvořili jste tu něco mimořádného. Nic lepšího jsem neviděla ani na Periferii. Když sem zjistila, že tady žijí lidé, nechápala jsem proč. Ale teď už to vím. Proměnili jste místo plné nebezpečí na místo, kde lidé žijí v míru a…“
V tu chvíli se ozvalo hluboké bučení alarmu a všichni okamžitě zareagovali.
Swakhammer vytáhl z pouzder dva obrovské revolvery a zatočil bubínky, aby se ujistil, že jsou nabité.
Lucy sáhla pod pult a vytáhla upravenou kuši. Trhnula pojistkou a v těle samostřílu se objevil otvor. Pak kuši položila na barový pult otvorem nahoru a udeřila do ní hřbetem mechanické ruky. Mechanismus v otvoru se s ní spojil s hlasitým cvaknutím. Dokonce i bělovlasý a křehký Varney se připravil: zdvihl desku piána, vyndal dvě pušky a každou si opřel o jedno rameno.
„Je to nabité?“ zeptala se Lucy a pokývla ke spencerovce.
Briar ji shodila ze zad. „Ano,“ odpověděla, přestože netušila, kolik je v ní nábojů. Kolik ran vystřílela z okna? Dobila pak zásobník? Pár nábojů v něm ale určitě ještě zůstalo.
„Co se děje?“ zeptala se Swakhammera, protože stál nejblíž. „Co znamená ten zvuk?“
„To znamená, že se blíží potíže. Těžko říct jaké. Možná velké, možná je to jenom maličkost.“
Squiddy zvedl mosazný válec, který připomínal malý kanón. „Ale je lepší připravit se na velké potíže.“
„Je to spojené s drátem napnutým u západních dveří – to je hlavní vchod. Tudy jste sem přišli. Jeremiáš vás provedl kolem alarmu; zřejmě jste si ho ani nevšimla.“
Náhle se ke zvuku alarmu přidalo hvízdavé sípání, které každý okamžitě poznal. Přicházelo z místnosti před barem.
„Kde máte masku?“ zeptala se Lucy. Nespouštěla oči ze dveří.
„V brašně. Proč?“
„Pro případ, že bychom museli utíkat nahoru.“ Chtěla zřejmě ještě něco říct, ale do dveří udeřila obrovská síla a málem je vyrazila. Z druhé strany se ozývalo vzrušené sípění a sílilo.
„Jak to vypadá s východní chodbou?“ zeptala se Lucy Swakhammera.
Ten už stál u úzkých dveří za piánem a kontroloval ústupovou cestu škvírami mezi prkny. „Těžko říct.“
„A co cesta vrchem, je bezpečná?“ zeptal se Allen.
Nad nimi to zapraskalo a pak se ozval měkký dupot zetlelých nohou. Nikdo se už nezeptal, jestli je tam bezpečno.
Varney namířil své pušky na těžce zkoušené dveře a řekl: „Budeme muset jít dolů.“
„Počkej s tím,“ opáčila Lucy.
Swakhammer se od piána vracel ke vchodu do západní chodby, za sebou táhl železniční pražec a druhou rukou si nasazoval masku. Squiddy k němu přiskočil, zvedl jeden konec pražce a pomohl mu jej usadit napříč dveří do okovaných vybrání ve stěně. Téměř vzápětí se závora otřásla pod těžkým úderem, který doprovázelo praskání dřeva. Bez opory závory by dveře zcela jistě povolily. Pražec držel a mosazné a železné kování se prohýbalo.
„Co mám dělat?“ zeptala se Briar.
„Máte pušku,“ opáčila Lucy.
„A umí z toho střílet,“ houkl Swakhammer, když kolem proběhl do zadní části místnosti, kde vzal železnou tyč a vypáčil s ní velký čtverec podlahy. Varney mu přispěchal na pomoc a zapřel poklop bokem. Swakhammer se pak postavil zády k Lucy a oba revolvery namířil na vchod do západní chodby.
„Tak se do toho dejte,“ řekla jí Lucy. „Tady zůstaňte a ustřelte každou hlavu, která se objeví ve dveřích. Nic jiného je nezastaví.“
„Východní chodba už není bezpečná,“ oznámil Frank, zabouchl dveře a zajistil je železnou závorou. Kovová rána zazněla zároveň s dalším úderem na hlavní dveře.
„Dolní sklepení je čisté!“ houkl Swakhammer. „Budeme držet pevnost, nebo zdrháme? Je to na vás, slečno Lucy.“
„Vždycky je to zatraceně na mně!“
„Je to váš zatracený bar.“
Zaváhala. Hlavní dveře se otřásly a prkna uprostřed se začaly rozestupovat. „Říkal jsi, Franku…“
„Východní cesta je zablokovaná, madam.“
„A tudy je to beznadějné!“ vykřikla, když jedno prkno prasklo a v otvoru se objevila zahnívající bulva.
Briar si opřela pušku o rameno, přimhouřila oko a vystřelila. Oko zmizelo, ale za okamžik už tam bylo jiné.
„Dobrá rána,“ poznamenala Lucy. „Ale bůhví, kolik jich tam ještě je. Musíme pryč. Hergotkrucifix. Nesnáším, když pak po těch potvorách musím uklízet. Tak dobře. Všichni pryč. Varney, hlídej dveře. Swakhammer dopředu. Všichni ostatní do průlezu za barem. Vy taky, slečno Wilkesová.“
„Ne. Zůstanu tu s vámi.“
„Nikdo tu nezůstane. Všichni poběží k průlezu.“ Aniž by se otočila, dodala k ostatním: „A vy sebou mrskněte. Jak se otočím, nechci tu vidět nikoho, kromě Varneyho, který podrží poklop.“
Ozval se dupot a Briar se krátce ohlédla. Frank, Ed, Allen a Willard byli pryč a Varney soukal téměř bezvládného Hanka do průlezu.
„Hotovo,“ ohlásil Varney, když Hank s heknutím dopadl na dno.
„Výborně,“ opáčila Lucy, ale v tu chvíli se ze dveří vylomilo několik prken, udeřila do baru a dírou se protáhlo několik rukou, které trhaly další prkna, která jim stála v cestě. „Až po vás, slečno Wilkesová.“
Swakhammer zaklel a otočil se ke dveřím za piánem. „Za vámi!“ 
„Mám jich dost před sebou, pane Swakhammere!“ odpověděla Briar a vystřelila.
Swakhammer doběhl ke dveřím východní chodby, opřel se o ně zády a nohama se zapřel o prkennou podlahu. Východní dveře se poroučely stejně rychle jako jejich západní protějšek.
„Takhle to dlouho nepůjde,“ řekl, když se mu prsty prvního hnilobce snažily proniknout brněním. Prudce se otočil, vytrhl revolvery a bez míření vystřelil do dveří. Kulky zasáhly hnilobce i dveře, které ještě víc povolily. V otvoru po vykopnutém prknu ve spodku dveří se objevila noha a kopala sem a tam, jako kdyby něco hledala.
„Jděte!“ vykřikla Briar a vystřelila do nezřetelného chumlu za dveřmi.
„Napřed vy!“ přikázala Lucy.
„Vy jste blíž!“
„Tak dobře,“ souhlasila Lucy, protáhla se kolem baru a zmizela v otvoru v podlaze.
Když Briar zaslechla, že jednoruká žena dopadla do nižšího patra, otočila se právě včas, aby jen několik stop před sebou uviděla Swakhammerovu tvář v masce. Rychle se blížila.
Popadl ji za ruku a táhl ji tak rychle, že málem nedopatřením stiskla spoušť. Popadla pušku volnou rukou a táhla ji za sebou, zatímco Swakhammer ji táhl k poklopu.
Dveře pod náporem povolily a z východní i západní chodby se vyvalila páchnoucí a znetvořená těla.
Briar je nakrátko zahlédla. Nezpomalila ani nezaváhala, ale podívat se přece může, ne? Nečekala, že hnilobci budou tak rychlí; vždyť jejich těla sotva držela pohromadě. Jeden měl na sobě jen polovinu košile. Další byl pouze v botách. V místech, která by jinak skrýval oděv, se mu odlupovala tkáň a odhalovala šedočemé kosti.
„Dolů,“ pobízel ji Swakhammer. Stlačil jí dlaní hlavu tak silně, že se musela chtě nechtě sehnout a nechat se strčit do průlezu.
Málem se dolů svalila jako opilec Hank, ale na poslední chvíli se zachytila horní příčky žebříku, několikrát se zhoupnula, narazila koleny na stěny a žebřík a sjela dolů. Holými dlaněmi plácla na dno šachty a doufala, že rukavice má stále v kapsách kabátu. V opačném případě je někde zapomněla.
Něčí ruka ji uchopila za loket a pomohla jí vstát. V šeru nad sebou uviděla Frankovu ustaranou tvář. „Jste v pořádku, madam?“
„V pořádku,“ odpověděla a právě včas udělala krok stranou, protože vzápětí se dolů vřítil Swakhammer.
„Lucy!“ vykřikl a uchopil vnitřní madla poklopu. Víc říkat nemusel.
Už byla uvnitř a v mechanické ruce svírala tři ocelové tyče, které dřív sloužily k bůhvíčemu. Jednu po druhé je podávala Swakhammerovi, který jednou rukou pevně držel poklop a druhou tyče provlékal madly.
Bezmasé prsty zuřivě škrábaly ve spárách, ale poklop zvenčí těsně přiléhal a páčidlo vzal Swakhammer s sebou. To nakonec také protáhl madly, aby posloužilo jako další závora.
Nad hlavami slyšeli dupání a škrábání hnilobců a Briar se snažila odhadnout kvalitu vzduchu v chodbě a zorientovat se. Takhle hluboko nikdy nebyla. Tyhle podzemní útroby se nacházely pod sklepy a byly mnohem vlhčí. Tohle nebyly zděné chodby, kterými ji Swakhammer vedl k Maynardovi; tohle byla jen díra v zemi, a to ji zneklidňovalo. Připomínalo jí to jinou díru v zemi. Musela myslet na sklep svého domu, odkud si stroj prorazil cestu ven a zase zpátky.
Byla cítit úplně stejně, po hlíně, mechu a zahnívajících pilinách. Páchlo to jako něco nehotového a nezrozeného.
Zachvěla se a přitiskla si spencerovku k sobě, ale teplo rozehřáté hlavně nedokázalo proniknout kabátem. Ostatní se k sobě neklidně tiskli. To jen zvyšovalo její nervozitu. Rozcvakaly se jí zuby.
Za chvíli byl poklop dokonale zajištěný a Swakhammer se obrátil na Lucy: „Lucy, kde jsou lucerny? Máme tu dole ještě nějaké?“ 
„Máme tu jednu,“ opáčila. Briar se nelíbil důraz, který dala na poslední slovo. Jako kdyby něco nebylo v pořádku.
„Co se děje?“ zeptala se.
„Není v ní skoro žádný petrolej,“ odpověděla Lucy. „Nevím, jak daleko se s ní dostaneme. Tady je, Jeremiáši. Máte křesadlo?“
„Ano, madam.“
Věc v jeho rukách byla veliká asi jako jablko, ale v neohebných rukavicích si s ní nedokázal poradit.
„Ukažte,“ řekla Briar. Sundala si masku, strčila ji do brašny a natáhla ruku. „Řekněte mi, co s tím mám dělat.“
„Ještě si nesundávejte masku, slečinko,“ řekl a podal jí tu věc. „Než se vrátíme dolů, půjdeme ještě nahoru.“ Pak ukázal vystouplé tlačítko. „Tohle stiskněte. Rychleji. Silněji. Pořádně se opřete prsty.“
Snažila se dělat, co jí říkal, a po čtyřech nebo pěti pokusech zasršely jiskry, dopadly na zčernalý knot a skupinu ozářilo žlutavé světlo. „A co teď?“
„Teď mi to vraťte a zase si nasaďte masku. Nepotřebujete pomoct s maskou, Lucy?“
„Ale no tak. Zvládám to,“ opáčila barmanka. Jednou rukou sáhla pod sukni, vyndala masku a rozložila ji. „To je jeden z Minnerichtových experimentů,“ řekla, když si všimla, že se Briar tváří nechápavě. „Je lehčí než ta vaše a funguje skvěle, i když ne moc dlouho. Ty tenké filtry vydrží sotva hodinu. Většinou ji nosím pro případ nouze připnutou k podvazku.“
„Bude hodina stačit?“ zeptala se Briar.
Lucy pokrčila rameny a trochu neobratně si natáhla masku přes oči a bradu. „Tak jako tak, než dojde petrolej, najdeme nějaké svíčky.“
Všichni ostatní vyndali masky a nasadili si je. Briar učinila totéž. „Nesnáším ty věci,“ postěžovala si.
„Nikdo je nemá rád,“ souhlasil Varney.
„Kromě Swakhammera,“ ozval se Hank. Mluvil trochu nejistě, ale byl vzhůru a na nohou. Jeho stav se pronikavě zlepšil. „Ten tu svoji miluje.“
Opancéřovaný muž naklonil hlavu doleva. „Jistě. Ale buďme upřímní; ta moje vypadá úžasně.“ 
„Kdo říká, že muži nejsou marniví?“ řekla Lucy přes filtry z lisované bavlny a dřevěného uhlí.
„Nikdy jsem to netvrdil.“
„Dobře. Aspoň nemusím říkat, že jste lhář. Vy muži a vaše hračky.“
„Prosím,“ přerušila je Briar. Ve stísněném prostoru jí nebylo příjemně a do oblečení pronikala studená vlhkost. „Co teď udělme? Kam půjdeme? Říkal jste, pane Swakhammere, že nahoru a pak ven.“
„Správně. Později se vrátíme a uklidíme U Maynarda.“ Zamračila se. „Takže jdeme na jiné bezpečné místo? Myslím ještě bezpečnější. Možná bych se teď mohla podívat po Zekovi.“
„Ale ne, to nemůžete. Ne když se nahoře rojí ty potvory a když máte staré filtry. To by vám nevyšlo, ať byste kolem sebe střílela jak chtěla. Půjdeme ke starému trezoru. Tam se domluvíme, jak se dostaneme nahoru a k bankovním blokům.“
„Vždycky musíte šéfovat, co?“ zahučela.
„Ale aspoň vím, co dělám,“ řekl a zřejmě její slova vůbec nebral jako urážku.
Willard zvedl lucernu a Swakhammer nasadil stínidlo. Za chvilku chodbu zalévalo matné oranžové světlo.
Na nedokončených stěnách se leskla vlhkost a Briar jen trochu uklidnily opěrné sloupy, které se zdvíhaly ze země a končily ve stropě pod barem. O stěny se opíraly lopaty a jejich násady už částečně pohltila hlína. Vedle nich stály vozíky. Když pod vozíky uviděla kolejnice, uvědomila si Briar, že tohle není jen obyčejná chladírna.
„Vy jste to tady vykopali?“ zeptala se.
„Stále hlouběji, drahá,“ odpověděla jí Lucy. „Stále hlouběji. Právě kvůli těm věcem nad námi, víte? Nahoru nemůžeme. Na to nemáme materiál, prostředky, ani žádný bezpečný způsob. Tyhle zdi nás spoutávají stejně, jako sem nepouštějí vnější svět. Takže pokud se chceme rozrůstat – vytvářet víc bezpečných míst, víc cest – musíme dolů.“
Briar se zhluboka nadechla. Zašklebila se, protože vzduch páchl zatuchlinou. „To nemáte strach, že něco podhrabete a pak vám to všechno spadne na hlavu?“
„Minnericht,“ řekl Frank na opačném konci skupiny, jako kdyby to všechno vysvětlovalo.
„Je to sice netvor,“ řekl Swakhammer, „ale je skvělý. Všechno plánuje on. On určuje, kde kopat, aby to nenarušilo domy. Ale asi před půl rokem jsme přestali.“ 
„Proč?“
„To je na dlouhé povídání,“ odpověděl a nezdálo se, že by měl chuť o tom dál mluvit. „Pojďme.“ 
„Kam?“ vyzvídala Briar, ale to už vykročila za ním.
„Jak jsem říkal, do starého trezoru. Bude se vám tam líbit. Je to blíž bankovním blokům. Vylezeme a porozhlédneme se. Možná zjistíme, jestli tam byl váš kluk.“
„Blíž?“
„Přesně na jejich okraji. Mířili jsme ke starému Švédskému syndikátu, ten jediný se nepropadl. Zemětřas mu tehdy podhrabal základy, ale zbývající zemina neunesla ocelový trezor a ten se propadl. Teď ho používáme jako hlavní dveře.“ Zvedl lucernu a ohlédl se na ostatní. „Jsme všichni?“ 
„Jsme všichni,“ ujistila ho Lucy. „Jen pokračujte, chlape, jdeme za vámi.“
Na některých místech se chodba rozšiřovala natolik, že světlo rozkývané lucerny nedosáhlo do všech koutů, jinde byla tak úzká, že se Swakhammer musel protahovat bokem.
Briar za ním klopýtala uprostřed skupiny a přes průzor své mizerné masky sledovala chabé světlo lucerny.



15
„Vstávej, chlapče, vstávej. Jsi naživu?“
Zeke nevěděl, kdo to mluví, a jestli vůbec mluví na něho.
První, co si uvědomil, byla bolest, která mu vystřelovala od brady až k uším. Kůže ho pálila, jako kdyby ležel na plotně. Pak ucítil tíhu na břiše. Bylo to něco nepravidelného a těžkého. Vzápětí následovala bodavá bolest v zádech, jimiž se opíral o něco ostrého.
A někdo s ním cloumal a třásl mu hlavou.
Místnost byla podivně cítit.
„Tak už vstaň, chlapče. Nehraj mrtvýho. Vidím, že dýcháš.“
Nevěděl, kdo to mluví. Nebyla to jeho matka. Ani… Rudy. To jméno ho probralo. Vzpomínání bylo těžké a nepříjemné. Náhle však věděl, kde je. Aspoň přibližně.
Otevřel oči, ale tvář nad sebou nepoznával.
Byla velice stará a Zeke jen odhadoval, že patří ženě. Žena byla dost stará na to, aby byla jeho babičkou, ale ve světle lucerny víc podrobností nerozeznal. Její pokožka byla o jeden nebo dva odstíny tmavší než jeho. Měla barvu jelení srsti nebo váčku na tabák z jemné kůže. Na sobě měla pánský kabát, původně šitý na někoho většího. Nohavice kalhot stažených řemenem měla vyhrnuté. Její oči měly barvu pražených kávových zrn a prošedivělá obočí nad nimi trčela jako markýzy.
Její ruce mu připomínaly kraby. Byly mnohem rychlejší a silnější, než na první pohled vypadaly. Stiskla mu tváře.
„Dýcháš, že jo?“
„Ano… madam.“
Přemítal, co si udělal se zády. Uvažoval, kam se poděl Rudy. Přemýšlel, jak se sem dostal, jak dlouho tu je a jak se dostane domů.
Dlouhé obočí se zakabonilo. „Nenadýchal ses mlhy. Nebo jo?“
„Nevím, madam.“ Stále ležel a hlavou se mu honily nesourodé myšlenky. Zíral na ni a byl natolik zmatený, že dokázal odpovědět jen na jednoduchou, přímou otázku.
Postavila se a teprve tehdy si Zeke uvědomil, že vedle něho dřepěla. „Kdyby ses byl nadýchal, už bys byl mimo.
Takže bych řekla, že jsi v pořádku, pokud sis nezlomil něco, co není vidět. Máš něco zlomeného?“
„Asi ne, madam.“
„Madam. Jsi legrační.“
„To ne schválně,“ zamumlal a zkusil si sednout. Překáželo mu v tom něco velikého a plochého. Když to sevřel, aby to odsunul, zjistil, že jsou to dveře. „Proč mám na sobě dveře?“
„Ty dveře ti zachránily život, chlapče, to si piš. Cos padal ze schodů, měls je před sebou jako štít. Bez nich by ses pořádně potloukl. Do domu totiž narazila vzducholoď. Dalo by se říct, že nouzově přistála rovnou na fasádě. Stačilo málo a byla by prorazila do utěsněných pater. To už by bylo po tobě, víš?“
„Asi ano, madam.“
„Přestaň mi říkat madam.“
„Dobře, madam,“ opáčil ze zvyku. „Promiňte. Jen se mi honí hlavou, jestli nejste ta princezna, kterou jsme potkali dole v chodbách. Jste ta princezna?“
„Říkej mi slečno Angelino. To úplně stačí.“
„Já jsem Zeke, slečno Angelino.“
Odkopl dveře a posadil se. S její pomocí vstal, ale bez ní by se zase svezl na zem. Před očima měl mžitky a kromě antracitové tmy nic neviděl. Mžitky pulsovaly ve stejném rytmu jako žíla na jeho spánku.
Vzpamatoval se a pomyslel si, že tohle asi budou mdloby. Pak mu blesklo hlavou, že princezna Angeline má v pažích mnohem větší sílu než většina mužů.
Zdvihla ho a opřela o stěnu. „Ten tvůj dezertér někam zmizel. Zřejmě znovu dezertoval.“
„Rudy,“ hlesl Zeke. „Mně říkal, že nedezertoval.“
„Je to lhář. Nasaď si ještě masku, není tu moc dobrý vzduch – nahoře se rozbilo pár oken. Teď jsme zpátky ve sklepě. Tady je to o něco lepší než jinde, ale všechna těsnění jsou pryč.“
„Ale já už mám filtry v masce skoro ucpané.“
„Nemáš. Odstřihla jsem kousky ze svých a zasunula ti je do masky. Na čas ti vydrží. Dost dlouho, aby ses dostal z města.“
„Ještě nemůžu z města. Potřebuji se dostat na Denny Hill.“
„Chlapče, Denny Hill je pořádně daleko. Snažila jsem se ti to říct už tam v chodbách Hořkého konce. Starý Osterude tě nevedl domů, ale k tomu ďáblovi, kterému říkají Minnericht. A jenom bůhví, co by se tam s tebou stalo. Já to teda nevím,“ dodala polohlasem. „Máš tam venku mámu, a když se rychle nevrátíš, bude mít hrozný strach. To jí nemůžeš udělat. Nesmí si myslet, že ztratila dítě.“
Tváří jí projel bolestný záchvěv a na okamžik jako by zkameněla.
„Madam?“
Kámen se pohnul. „Tohle nesmíš mámě udělat. Musíš domů. Už jsi pryč celý den. Celý den. A teď už je po půlnoci, bezmála ráno. Půjdeš se mnou?“ Natáhla k němu ruku. Sevřel ji, protože nevěděl, co jiného by měl udělat. „Myslím, že jsem tě vystrašila dost, aby ses rychle vrátil na Periferii.“
„Možná… možná to bude nejlepší,“ řekl. „Můžu se přece vrátit později, ne?“
„Určitě, jestli se chceš nechat zabít. Já ti chci prokázat laskavost.“
„Já vím, a děkuji,“ opáčil nejistě. „Ale já zatím ještě nechci odejít. Nechci se vrátit, dokud neuvidím starý dům.“
„Teď to stejně nezvládneš, mladíku. Rozhodně ne. Jen se na sebe podívej. Máš potlučenou hlavu a oblečení na cáry. Máš štěstí, že nejsi po smrti. Šla jsem za tebou, abych tě vyrvala tomu ďáblovi s ohnivou holí.“
„Ta jeho hůl se mi docela líbí,“ opáčil Zeke a s nevolí si znovu nasadil masku. „Je parádní. Pomáhá mu při chůzi a zároveň se s ní může bránit. S tím zraněním z války…“
„Osterude nemá žádné zranění z války,“ přerušila ho. „Utekl z ní dřív, než mohl k nějakému přijít. Narazil si bok, když se před pár lety svalil opilý, a teď sosá opium, whiskey a žlutou šťávu, aby ho to tolik nebolelo. Na to nezapomínej, chlapče: on není žádnej tvůj přítel. Nebo nebyl, nevím, jestli ho ten zával nezabil. Nenašla jsem ho.“
„Jsme ve sklepě?“ změnil Zeke téma hovoru.
„Jak jsem říkala. Když vzducholoď narazila na barák, sjel jsi až sem dolů.“
„Jak to, že do domu narazila vzducholoď?“
„Určitě ne schválně. Nevím proč. Brink je fajn kapitán, ale nepoznávám vzducholoď, se kterou přiletěl. Asi je nová, a ještě si na ni nezvykl. Nejspíš to byla jen malá nehoda, to je všechno. Teď opravují, aby zase mohli odstartovat.“
Když si zvykl na světlo lucerny, s údivem si všiml, že princezna v ruce drží něco podivnějšího, než je obyčejná petrolejová lampa. „Co je to?“
„Lucerna.“
„Jaká?“
„Dobrá a vykoumaná tak, že ji ani déšť nezhasne. Teď se seber, chlapče. Musíme nahoru ke vzducholodi. Je to taková pirátská slátanina, jmenuje se Clementine. Abys věděl, když jsem říkala, že je to nová vzducholoď, nemyslela jsem tím, že je zbrusu nová. Chtěla jsem říct, že ji nejspíš nedávno ukradl.“
„A to mě jim chcete jen tak dát?“ zabručel Zeke. „Vůbec se mi nelíbí, že by mě měli za zdí vysadit piráti.“
Ona ale trvala na svém: „Neukousnou tě. Dobře jim platím a znají mě natolik, že ti neublíží, když mi dají slovo. Nebudou se s tebou moc mazat, ale víc boulí už mít nebudeš.“
Princezna střídala mateřské domluvy s generálským velením a vedla ho troskami, které napadaly pod schodiště. „Tak přidej. Schodiště není tak zasypané, jak by se zdálo. Všechno popadalo až sem dolů. Stejně jako ty.“
Zeke následoval svižně poskakující ženu a nevěděl, co si má myslet. Naprostou tmu plašilo jen podivně bílé světlo princezniny lucerny. Ani když vystoupali jedno nebo dvě ramena schodiště a dostali se do nedokončených pater, neviděl za okny nic než černočernou noc. Byla tma a bylo tak pozdě, že už začínalo být brzy.
„Máma mě zabije.“
„To záleží na načasování,“ poznamenala princezna. „Vtip je v tom, že musíš být pryč dost dlouho, aby přestala šílet a začala mít strach. Ale nesmíš být pryč zase moc dlouho, aby jí strach nepřešel a zase nedostala vztek.“ Zeke se musel usmát. „Určitě máte děti.“
Ona úsměv neopětovala. Zeke to poznal podle hlasu, když na okamžik zaváhala na schodu zasypaném troskami a odpověděla: „Mívala jsem dceru. Ale je to dávno.“
Supěl a funěl za ní a nepřestával se divit, kde se v ní bere tolik sil. Byla tu ještě jedna věc, nad kterou mu zůstával rozum stát. Zoufale rád by se zeptal, kolik je jí let. Raději jí ale položil jinou otázku: „Proč se oblékáte jako muž?“
„Protože si tak připadám.“
„To je zvláštní.“
„No dobře,“ opáčila. „Klidně se zeptej i na to další. Vidím, že jsi šíleně zvědavý. Jako kdybys mluvil nahlas. Je to jako venku poslouchat havrany.“
Zeke netušil, co tím myslí, ale netroufal si zeptat se přímo, jak dlouho chodí po zemi. Proto zvolil okliku: „Jak to, že tu nejsou žádní mladí lidé?“
„Mladí lidé?“
„No, třeba Rudy je dost starý, aby byl přinejmenším mým tátou. Také jsem viděl nějaké Číňany, ale většina z nich byla nejmíň tak stará jako on. A pak… pak jste tady vy. Jsou všichni tady…“
„Staří?“ dokončila za něho. „Máš správný postřeh, i když tvoje a moje představa stáří jsou dvě rozdílné věci. A má to samozřejmě svůj důvod. Je celkem jasný. Když se pořádně zamyslíš, snadno na něj přijdeš.“
Odsunul spadlý trám, aby ho nemusel podlézat. „Nemám čas na přemýšlení.“
„No to je mi něco. Nemám čas na přemýšlení. Čas nemáš, když musíš myslet co nejrychleji. Jak jinak bys tu chtěl přežít déle než blecha na psovi?“ Zastavila se v mezipatře a počkala, až ji dojde. Zdvihla lucernu, pohlédla nahoru a dolů a řekla: „Nahoře už slyším chlapy ze vzducholodi. Nejsou to žádné měkkoty, ale myslím, že spolu vyjdete. Dokážeš přemýšlet za chůze?“
„Ano, madam.“
„Dobře. Tak mi tedy řekni, proč tu nejsou skoro žádné děti?“
Vzpomněl si na Rudyho poznámku o Číňanech a proč tu nemají žádné ženy. „Nejsou tu žádné ženy. A o děti se většinou starají právě ženy.“
„Žádné ženy?“ hrála uraženou. „Jestli sis nevšiml, tak já žena jsem. Máme tady ženy.“
„Ale já myslel mladé ženy,“ vysoukal ze sebe, a hned si uvědomil, jakou hloupost plácnul. „Myslím mladší ženy než… ženy, které můžou mít děti. Vím, že tu nejsou žádné Číňanky. Rudy mi to říkal.“
„Tak přece jenom něco víš. Rudy ti aspoň v něčem řekl pravdu. Ve městě nejsou žádné Číňanky. A jestli ano, neviděla jsem je. Ale můžu ti říct, že vím aspoň o jedné ženě, která tu ještě žije. Je to jednoruká majitelka baru jménem Lucy 0’Gunningová. A i s tou jednou rukou dovede rozbít dveře a srazit chlapa nebo hnilobce. Je tuhá jako stará podešev,“ poznamenala se špetkou obdivu v hlase. „Ale když už jsme u toho, musím říct, že by mohla být mojí dcerou. A je dost stará na to, aby byla tvojí matkou, možná i babičkou. Takže přemýšlej dál, chlapče. Proč tu nejsou žádní mladí lidé?“
„Napovězte mi,“ zafuněl a dál se za ní plazil zaprášeným schodištěm plným různých trosek. Nevěděl, jak vysoko se už dostali, ale byl unavený a dál se mu už vůbec nechtělo. Ale na tom nezáleželo. Nezpomalovala a ona jediná měla světlo, proto se jí dál držel.
„No tak dobře, napovím ti. Jak je to dlouho, co postavili zeď?“
„Patnáct let,“ odpověděl. „Plus mínus pár měsíců. Máma říkala, že ji dokončili v den, kdy jsem se narodil.“
„Vážně?“
„Takhle jsem to slyšel.“
Začal uvažovat, jak dlouhá je doba patnácti let, když nejste patnáctileté dítě. Mluvil pomalu, protože byl unavený a v masce musel lapat po dechu: „Většina lidí je tady od začátku?“
„Jo. Většina jo.“
„Takže jestli tehdy byli dospělí,“ dodal rychle, „tak kolem dvaceti a třiceti, bude jim teď po třicítce a po čtyřicítce.“
Zastavila se a rychle se otočila, až ho lucernou málem trefila do hlavy. „A máš to! Šikovnej kluk. Myslí ti to, i když funíš jak sentinel.“ Na okamžik se zamyslela a dodala: „Slyšela jsem, že v Čínské čtvrti je pár kluků. Přivedli je sem jejich tátové a strýci. Někteří jsou možná sirotci. Nevím. A Minnericht, aspoň si tak říká, sem prý občas přivede pár mladých. Ale měl bys vědět, že většina lidí, kteří tu nejsou od začátku, si nezvykne. Nevydrží tu dlouho. Nemůžu říct, že bych jim to měla za zlé.“
„Ani já ne,“ opáčil a usilovně myslel na tři přání. Tím největším bylo dostat se domů, pokud vesmír bude tak laskavý. Byl vyčerpaný, z páchnoucího filtrovaného vzduchu se mu dělalo špatně a byl hrozně špinavý. Když zavřel oči, viděl před sebou obličej zavražděného Číňana. Chtěl být za zdí, daleko od mrtvého těla.
„Brzy,“ řekla Angeline.
„Brzy?“
„Brzy budeš venku a na cestě domů.“
Přimhouřil oči. „Umíte číst myšlenky, nebo co?“
„Ne,“ opáčila, „ale umím dost dobře číst v lidech.“
Pak Zeke zaslechl nějaký hluk nahoře vlevo: duté údery nástrojů do kovu a klení mužů v ochranných maskách. Budova se každou chvíli zachvěla, jako kdyby do ní něco znovu narazilo. Při každém otřesu se Zeke chytal stěny. Rudy měl pravdu ve dvou věcech: v Čínské čtvrti nebyly žádné ženy a v nedokončené stavbě nebyla žádná zábradlí.
„Slečno Angelino?“ hekl a za dalším rohem mu připadalo, že tma o několik odstínů zesvětlala.
„Co je? Už tam skoro jsme. Vidíš? Je tu víc rozbitých oken a proniká sem trochu měsíčního světla. Jsme blízko místa, kde vzducholoď narazila do budovy.“
„Skvělé. Jen mě tak napadlo – Rudy mi to nechtěl říct a vy jste to také neřekla –, kdo je ten doktor Minnericht?“
Princezna se ani nezastavila, ale cuknula sebou a zachvěla se, jako kdyby uviděla ducha. Trochu se nahrbila. Vypadala jako přetažené hodiny, kterým každou chvíli praskne péro a rozsypou se.
„Nejmenuje se tak,“ řekla.
Otočila se k němu a znovu ho málem trefila lucernou, protože nevěděla, že je za ní tak blízko. Dokonce i pod maskou byl na jejím zbrázděném obličeji dobře patrný vztek.
Popadla Zeka za rameno a přitáhla si ho blíž, až mu horké bílé světlo spalovalo obličej. Zatřásla s ním a řekla: „Jestli se něco pokazí, asi bys měl vědět, že tahle část města je jeho území. Když se nedostaneš na vzducholoď, nebo spadneš a on tě najde, měl by ses na něho připravit.“
Muži nad nimi teď kleli hlasitěji. Mluvili anglicky se všemi možnými přízvuky. Zeke se snažil neposlouchat je a nevnímat kaňony vrásek v princeznině tváři. Ale byl uhranutý jejím vztekem a nedokázal se pohnout, dokonce ani odtrhnout od ní oči.
„Není to žádný doktor, ani Němec, i přes to jméno, které si přisvojil. Není to Hesan, není cizinec, ale ani místní.
Takhle to o sobě sám rád říká.“ Trhnula sebou, jako kdyby si na něco hrozného vzpomněla.
V očích jí zaplálo a řekla: „Ať si říká cokoli, není odsud a není tím, za koho se vydává. Nikdy nemluví pravdu, protože mu stojí za to lhát. Jestli tě najde, bude si tě chtít nechat. A čím víc na to myslím, tím jsem si jistější, že nakonec bude po jeho. Ale nic, co ti řekne, nebude pravda. Mysli na to, a setkání s ním nejspíš přežiješ. Ale…“ Zarazila se a napětí v její tváři trochu polevilo.
„My se ale musíme postarat, aby k tomu nedošlo,“ řekla a vjela mu prsty do vlasů. Řemínky masky se mu otřely o podrážděnou kůži. „Tak. Jdeme nahoru ke vzducholodi.“
Pustila ho, znovu se usmála a vedla ho dál nekonečným schodištěm, dokud se neocitli nahoře a neucítili závan čerstvého vzduchu.
Ezekiel si musel připomenout, že ten vzduch není doopravdy čerstvý. Byl jen chladný a přicházel zvenčí. Ale to nic neznamenalo. Rozhodně si nemohl strhnout masku, přestože by za to dal cokoli. Byl otřesený Angelininou tirádou a zneklidňovali ho hluční, drsní chlapi, kteří pracovali v patře nad nimi.
Princezna šla nahoru a pozdravila posádku vzducholodě kletbou, která Zeka rozesmála.
Otočili se a v bílém světle lucerny uviděli starou ženu a za ní hubeného, rozcuchaného kluka.
Zeke v místnosti napočítal pět mužů. Ucpávali díry a zatloukali nýty, které trčely z trupu vzducholodi tak veliké, že nedohlédl na její konec. Z oken v místnosti nezbylo téměř nic, a to do nich narazila jen malá část trupu.
Clementine v tomhle místě buď uvízla, nebo sem s ní posádka přirazila kvůli opravě. To Zeke nedokázal posoudit, a stejně to asi bylo jedno.
Vzducholoď teď byla uvázána k trámům, které vyztužovaly nosné zdi budovy, a její velká část pronikala do vnitřku budovy, kde posádka pracovala na opravách nejpoškozenějších částí. Zpocený chlapík s páčidlem velikosti malého stromu narovnával okraje veliké díry a vysoký běloch v tmavě oranžové masce rozplétal sítě.
Dva z těch pěti mužů odpověděli princezně ještě hrubší nadávkou. Jeden z nich vypadal, že má ostatní na povel.
Zpod řemínků masky mu čouhaly rusé vlasy a celé mohutné tělo měl pokryté sítí tetování a jizev. Zeke si všiml, že na jedné paži má rybu se stříbrnými šupinami a na druhé temně modrého býka.
„Kapitáne Brinku, odletíte brzy?“
„Ano, slečno Angelino. Jakmile spravíme tuhle trhlinu, můžeme letět a vzít jednoho nebo dva cestující. Tohle je váš přítel?“
„Tohle je chlapec,“ řekla a vyhnula se narážce, pokud to tak bylo myšleno. „Můžete ho vysadit kdekoli, jen ho vezměte za zeď. A při vaší další zastávce vám dám zbytek toho, co jsem slíbila.“
Srovnal si masku a prohlížel si Zeka jako koně na trhu. „To je v pořádku, madam. Ale jen abyste věděla, možná se tu hned tak nezastavíme. Musíme na kvap vypadnout a chystáme se daleko.“
„Pročpak?“
„Jen sháníme odbyt,“ odpověděl kapitán neurčitě. „Ale s tím si nemusíte lámat hlavu. Můžeš dovnitř, chlapče. Určitě nechcete vzít z města, Angelino?“
„Ne, kapitáne, nechci. Mám tady ještě nějakou práci,“ řekla a šeptem dodala: „Musím zastřelit zběha.“ Ale Zeke ji slyšel.
„Nechcete ho doopravdy zastřelit, že ne?“ zeptal se.
„Ne, asi ne. Nejspíš ho propíchnu,“ opáčila mimochodem a sledovala posádku při práci. „Tohle asi není ta vzducholoď, ve které jsem vás viděla naposledy, kapitáne. Nová?“
Zdvihl kladivo a několika ranami narovnal ohnutý plát. „Abych řekl pravdu, je nová. Máte dobré oko.“
„A jmenuje se Clementine?“
„Správně. Pojmenoval jsem ji po své matce. Bohužel se nedožila toho, aby ji viděla ve vzduchu.“
„To je od vás hezké,“ opáčila, ale neznělo to upřímně, i když se to před Zekem snažila zakrýt.
„Děje se něco?“ špitl.
„Ne,“ odpověděla polohlasem. „Všechno je v pořádku. Znám ty chlapy. Támhleto je kapitán Brink, jak jsi asi už uhodl. Vedle něho je první důstojník Parks a támhleten s těmi sítěmi je pan Guise. Mám pravdu?“
„Správně,“ potvrdil její slova kapitán, a ani se neohlédl. „A ty dva, co neznáte, jsou Nebeská ruka a Medvědí pěst. Nabral jsem je při posledním přistání v Oklahomě.“
„Oklahoma,“ řekla Angeline. „Jste moji bratři?“ zeptala se těch dvou.
Zeke se zamračil. „Vy máte bratry, a ani o nich nevíte?“
„Ne. Zajímá mě, jestli jsou domorodci jako já. A ze kterého kmene pocházejí.“
Ale žádný z nich neodpověděl. Oba měli ruce až po lokty ponořené v kotli, který byl na jednom konci zčernalý a z druhého konce mocně stoupala pára.
„To není neúcta, slečno Angelino,“ řekl Brink. „Ale ani jeden z nich neumí pořádně anglicky. Myslím, že ani jazyku Duwamišů nebudou rozumět. Ale dřou jako koně a dobře se vyznají ve strojích.“
Pod řemínky jejich masek Zeke viděl rovné, černé vlasy. Měli hnědé paže, ale možná to bylo jenom od popela nebo mouru. Ale i tak mu bylo jasné, že jsou to Indiáni stejně jako slečna Angeline. Žádný z nich nevzhlédl, a pokud věděli, že se o nich mluví, nedali to nijak najevo.
„Jak moc dobře je znáte?“ zeptal se Zeke potichu. „Známe se.“
„Za pár minut můžeme letět,“ oznámil kapitán. Zekovi připadalo, že se snaží nedat na sobě znát nervozitu.
První důstojník Parks se podíval z okna, nebo se o to alespoň pokusil, protože výhled samozřejmě blokovala vzducholoď. Vyměnil si pohled s kapitánem, který rychlými gesty všechny poháněl ke spěchu.
„Kdy to bude?“ zeptal se.
„Myslím, že už můžeme letět. Nasedneme, a vzhůru,“ opáčil pan Guise, tělnatý muž v kalhotách s vyhrnutými nohavicemi a nátělníku.
Princezna Angeline to všechno sledovala s obavami. Uvědomila si, že ji Zeke pozoruje, a snažila se je zakrýt dobrou náladou. „Je čas,“ řekla. „Ráda jsem tě poznala, Zeku. Vypadáš jako správný kluk a já doufám, že tě máma moc nezbije. Teď mazej domů a možná se ještě někdy uvidíme.“
Zeke si na okamžik myslel, že ho obejme, ale jen vyšla do chodby a vzápětí zmizela na schodišti.
Zeke rozpačitě stál v průvanu uprostřed místnosti, za jejímiž okny byla připoutaná válečná vzducholoď.
Válečná vzducholoď.
Ani nevěděl, proč se mu ta slova najednou objevila v hlavě. Clementine je přece jen obyčejná řiditelná vzducholoď, sflikovaná a postavená tak, aby se dokázala dostat přes hory s nákladem nějakého zboží. Říkal si, že na stavbu černého matného trupu možná použili nějaký masivnější díl, a proto vzniká ten dojem.
„Pane, kde mám…“ zeptal se kapitána, který ukládal nářadí do koženého vaku, do něhož by se vešel dospělý muž.
„Kde budeš chtít,“ přerušil ho kapitán spěšně. „Princezna ti zaplatila cestu a my uděláme, co chce. Je to sice stará dáma, to jo, ale rozhodně ji nepodvedu. Mám rád svoje střeva tam, kde jsou.“
„Hmm… děkuji pane. Můžu… můžu už dovnitř?“
„Jo, samozřejmě. Drž se u dveří. Jak to vypadá, budeme tě muset vyšoupnout z trochu větší výšky, než bychom rádi.“
Zeke vytřeštil oči. „Vy… vy mě vyhodíte z lodi?“
„Ach, napřed tě uvážeme k provazu. Nenecháme tě rozplácnout, neboj.“
„Tak dobře,“ opáčil Zeke, ale nezdálo se mu, že by kapitán žertoval, a nohy se mu podlamovaly strachem.
Netrpělivost a nervozita posádky byly stejně nakažlivé jako Angelininy obavy. Když Angeline odešla, začali se muži náhle pohybovat rychle a uspěchaně a Zeke z toho měl pocit, že před ní něco tajili. Nelíbilo se mu to.
Vstup do trupu byl otevřený, aby posádka mohla podle potřeby dovnitř, a těsně přiléhal k budově. Zeke na vstup ukázal a kapitán povzbudivě přikývl.
„Ale na nic nesahej! To je rozkaz. Jestli neposlechneš, nech si raději narůst křídla, než odstartujeme. Protože to bych tě vysadil bez provazu.“
„Slyším, slyším,“ řekl Zeke a zvedl ruce. „Ničeho se ani nedotknu. Jen tam budu stát a…“ Uvědomil si, že už ho nikdo neposlouchá, proto zmlkl a váhavě vstoupil do vzducholodi.
Vnitřek lodi byl neutěšený, bylo tam chladno a docela vlhko. Ale mnohem víc světla, než Zeke čekal. O to se staraly malé plynové lampy na otočných ramenech připevněných ke stěnám. Jedno bylo ulomené a jeho zbytky se válely po podlaze.
Narovnal se a rozhlédl se po celé délce kabiny. Dával pozor, aby se ani jen neotřel o složité ovládací prvky a trčící páky. Jeho matka mívala rčení, že zlu je třeba vyhýbat se na hony. V zájmu sebezáchovy se ho pevně držel.
Nákladový prostor byl dokořán. Když do něho Zeke nahlédl, uviděl v rozích naskládané bedny a od stropu visely nějaké vaky. Jeho kumpán Rector mu něco vyprávěl o tom, jak se sbírá mlha ke zpracování, takže dovedl odhadnout, k čemu vaky slouží. Ale krabice nebyly nijak označené a on netušil, co by mohly obsahovat.
Takže Clementine nepřevážela plyn, ale něco jiného.
Ozvala se hlasitá rána. To někomu upadl francouzák.
Zeke hned skočil zpátky, přestože poblíž nikdo nebyl a nezdálo se, že by si někdo všiml, že nestojí u dveří, jak dostal přikázáno. Rychle se vrátil ke vchodu. Guise a Parks odnášeli nářadí zpátky do vzducholodi. Žádný z nich si ho nevšímal. „Zůstaneš tady, nezapomeň,“ připomněl mu kapitán, když chtěl jít za nimi.
„Ano, pane.“
„Hodnej kluk. Nad hlavou máš držadlo. Chyť se ho. Odrážíme.“
„Hned?“ vyjekl Zeke.
Pan Guise stáhl z opěradla sedačky kabát a vsoukal se do něho. „O dvacet minut dřív by to bylo lepší, ale aspoň tak.“
„Rozhodně by to bylo lepší,“ poznamenal Parks. „Každou minutu nám budou v patách.“ Pak koutkem oka zahlédl Zeka a víc už neřekl.
„Já vím,“ souhlasil kapitán, ať měl Parks na jazyku cokoli. „A Guise musí za čtyřicet minut vypadnout. Škoda, že jsme přišli o ten hodinový náskok.“
Parks zaskřípal zuby. „Není moje vina, že trysky byly špatně označené. Nevrazil jsem do toho zatracenýho baráku schválně.“
„Nikdo neříká, že to byla tvoje vina,“ opáčil Brink.
„Ani bych to nikomu nedoporučoval,“ zavrčel Parks.
Zeke se nervózně zasmál. „Já to tedy určitě říkat nebudu.“
Nikdo si ho nevšímal. Indiánští bratři vstoupili na palubu a okamžitě začali zavírat oválné dveře. Chvíli s nimi zápolili, ale nakonec se dveře podvolily síle čtyř paží a zapadly na místo. Uzamkli je otočným kolem a všichni zaujali svá místa na přeplněné palubě.
„Kde to sakra má parní ventily?“ Pan Guise zatnul ruku v pěst.
„Zkus ten panel nalevo,“ poradil mu kapitán.
Posadil se na velitelskou sedačku, která se otočila a rozhoupala. Zapřel se nohama pod ovládacím panelem a snažil se sedačku přitáhnout blíž, ale nešlo to.
Zeke se opřel o stěnu a kolem ruky si omotal řemen, který visel od stropu. Zachytil pohled jednoho z indiánských bratrů a řekl: „Dlouho s tím asi nelétáte, co?“
„Umlč toho kluka,“ řekl Parks, aniž by se otočil, „nebo ho umlčím sám.“
Kapitán střelil zlostným pohledem z Parkse na Zeka. „Už mlčím. Už jsem zticha. Omlouvám se, já jen aby řeč nestála.“
„Nikdo nestojí o tvoje kecy,“ poučil ho pan Guise.
Kapitán souhlasil: „Drž pusu a budeš v pořádku, a já nebudu muset nic vysvětlovat té staré popletené dámě. Nenuť nás, abychom tě vyhodili bez sítě nebo lana, chlapče. Když budeme muset, klidně to uděláme a já jí řeknu, že to byla nehoda. Nedokáže, že to bylo jinak.“
Zekovi to už také došlo. Snažil se, aby to vypadalo, že tu vůbec není, tiskl se kostnatými zády ke stěně a měl co dělat, aby se nezadusil strachem.
„Je to jasný?“ zeptal se kapitán a podíval se mu zpříma do očí.
„Ano, pane,“ vydechl. Rád by se byl zeptal, jestli už si může sundat masku, ale neodvažoval se rozzlobit ještě někoho dalšího. Byl si jistý, že kterýkoli z mužů na palubě by ho střelil do hlavy i za pouhý pozdrav.
Okraje masky ho dřely a řemínky mu tak svíraly hlavu, že měl dojem, že mu mozek musí vytéct nosem. Chtělo se mu brečet, ale neodvažoval se ani popotáhnout.
Pan Guise tápal řadou tlačítek a náhodně je mačkal, jako kdyby nevěděl, co které z nich dělá. „Není tu nic, čím by se uvolnily ty zatracené kotvy. Jak se máme zvednout od té…“
„Nepřistáli jsme normálně, ale narazili jsme na dům,“ řekl mu Parks. „Když bude třeba, vylezeme ven a odstrčíme se.“
„Na to nemáme čas. Kde se uvolňujou kotvy? Je tu někde nějaká páka nebo něco? Zahákovali jsme se kvůli stabilitě, jak ty kotvy teď dostaneme zpátky?“
„Co tímhle?“ řekl Brink, natáhl se přes svého prvního důstojníka a bledou rukou zatáhl za nějakou páku.
Venku něco cvaklo a všem uvnitř se ulevilo. „Je to ono? Odpoutali jsme se?“ ptal se pan Guise, jako kdyby to ostatní mohli vědět líp.
Vzducholoď odpověděla sama, když se pohnula v díře, kterou prorazila do nedokončené budovy. Sjela a naklonila se doleva. Zeke měl pocit, že se Clementine namísto odletu chystá spadnout. Žaludek se mu zhoupl, když se vzducholoď váhavě odpoutala od budovy a chvíli to vypadalo, že půjde volným pádem k zemi. Srovnala se a paluba se přestala houpat jako houpací křeslo.
Zekovi bylo na zvracení.
Cítil, jak mu obsah žaludku stoupá do krku stejně, jako když byl svědkem Číňanovy vraždy. Pálilo to a chtělo to ven.
„Asi budu…“
„Vrhni do masky, a budeš to dýchat, dokud tě nevyložíme, chlapče,“ varoval ho kapitán. „Když si masku sundáš, je po tobě.“
Zekovi zabublalo v krku, říhnul si a v ústech ucítil chuť posledního jídla, přestože si nedokázal vzpomenout, co to vlastně bylo. „Nebudu zvracet,“ řekl, protože tím aspoň ústa nějak zaměstnal. „Nebudu zvracet,“ říkal si a doufal, že stejný dojem vzbudil i v ostatních, takže si ho přestanou všímat.
Levá tryska naskočila a vzducholoď opsala rychlý kruh, než se srovnala a začala stoupat.
„Jemně,“ napomenul ho kapitán.
„Trhni si,“ opáčil Parks.
„Stoupáme,“ oznámil pan Guise. „Jsme stabilní.“
„A mizíme odsud,“ dodal kapitán.
„Do pytle,“ řekl jeden z indiánských bratrů. Byla to první anglická slova, která Zeke od kteréhokoli z nich slyšel. A nezněla mu příliš dobře.
Zeke si nedokázal pomoct, a musel se zeptat: „Co se děje?“
„Kristepane!“ rouhal se Brink a šilhal do okénka na pravoboku. „Crog a ten jeho kámoš nás našli. Hergot, myslel jsem, že jim to potrvá ještě nějakou chvíli. Všichni připoutat. Držte se, nebo je po nás.“
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Swakhammer posvítil na hromadu rozlámaných beden. Vypadalo to, že jediná cesta vpřed vede přes ni.
„Půjdu první,“ řekl. „Měli bychom být dost daleko od Maynarda. Tomu největšímu srocení se už snad vyhneme. Tyhle potvory jsou neúnavné. Budou se prohrabávat podlahou, dokud si neubrousí ruce. A čím budou hlučnější, tím víc ostatních přilákají.“ 
„Pryč od nás,“ zamumlala Briar.
„Doufejme. Podívám se tam, ať máme jistotu.“
Postavil se na dolní bednu, která se pod jeho tíhou zabořila několik palců do bahna. Jakmile přestala klesat, začal po vratké hromadě pomalu šplhat vzhůru. Odtrhl dva kusy páskové oceli, které držely poklop na místě. Ve stísněném podzemí to prásklo jako výstřely.
Všichni se přikrčili a ztichli.
„Slyšíte něco?“ zeptala se Lucy.
„Ne,“ odpověděl Swakhammer, „ale podívám se.“ 
Briar přešlápla a zvedla nohu z bláta, ale musela ji znovu postavit na stejné místo, kde se bořila. Lepkavé a vazké hlíně se nedalo uniknout. „Co hledáte? Další hnilobce?“
„Hmm.“ Zapřel se rameny o poklop. „Východním směrem jich bylo plno. My jsme šli podzemím na východ, pod nimi, ale nevím, jestli už jsme se dostali za ně. Teď buďte zticha.“ Bedny pod jeho tíhou praskaly a mezi prkna se tlačilo bahno. Hrozilo, že se hromada každou chvíli zřítí. Ale nakonec vydržela. Swakhammer se pomalu narovnal a nehlučně otevřel poklop.
„No?“ zeptal se Hank zbytečně nahlas.
Lucy na něho sykla, ale v očích, které upírala na opancéřovaného muže, bylo možné číst stejnou otázku.
„Myslím, že je to tu čisté,“ řekl. Nezdálo se, že by si byl úplně jistý, ale nikdo z nich neslyšel žádné šoupání, škrábání ani úpění, proto ticho brali jako dobré znamení.
Swakhammer znovu zavřel poklop a řekl, jak nejtišeji se dalo: „Jsme v lékárníkově domě na Druhé Avenue, přímo pod sklepy starého Peta. Pokud vím, mezi tímhle sklepem a Maynardem není žádný průchod. Lucy, vy víte jak se odsud dostat k Trezorům, viďte?“ 
„Odsud by to mělo být jeden blok dolů a jeden doprava.“
„Dobře. Teď poslouchejte, hlavně vy, slečno Wilkesová. Cestou nebudou žádné poklopy. Takže se držte u sebe a když to bude nutné, utíkejte jako o život.“ 
„Poklopy?“
„Vchody do podzemí. Bezpečná místa. Jakmile se dostaneme ven, budeme venku, dokud nedosáhneme Trezorů. To je nejbližší a nejbezpečnější místo v okolí. Kromě Maynarda. A k Maynardovi se nebudeme moct vrátit přinejmenším jeden dva dny.“
„Sakra,“ zavrčela Lucy. „A to jsem tam konečně po dlouhé době uklidila.“
„Nemějte strach, slečno Lucy, my vám s tím pomůžeme. Ale teď musíme dolů a zůstat tam, dokud nezjistíme, jak je možné, že si hnilobci tak rychle našli cestu.“
„Ne,“ ozvala se Briar. „Já nemůžu zůstat jen tak někde trčet. Musím najít syna.“
Lucy jí položila těžkou mechanickou ruku na rameno. „Zlato, jestli si myslíte, že váš syn hledá Zemětřas, tak bude nejspíš hodně blízko Trezorů. Hele, půjdeme tam a možná najdeme někoho, kdo ho viděl. Budeme se vyptávat a rozhlásíme, že ho hledáte. Ale musíte zůstat s námi, jestli chcete zůstat pohromadě dost dlouho, abyste ho našla.“
Briar se chtěla přít, ale raději si to rozmyslela. Pokývla směrem k Swakhammerovi, který si její gesto vyložil jako souhlas, zdvihl poklop a protáhl se ven.
Jeden po druhém uprchlíci od Maynarda vyšplhali po vratké hromadě beden a polámaných židlí a z plesnivého podzemí se vsoukali do sklepa domu starého lékárníka.
Plamen Swakhammerovy lucerny se třepetal a hrozilo, že každým okamžikem zhasne. Naštěstí Frank a Willard na poslední chvíli našli dvě svíčky. Každou rozlomili vedví, aby měli víc světla.
„Držte svíčky vysoko, chlapi,“ varovala je Lucy. „Tyhle bedny jsou plné munice uložené v pilinách. Stačí jiskra a letíme do vzduchu. Jsme všichni?“
„Ano, madam,“ odpověděl Hank. Byl poslední a nechal poklop za sebou zapadnout.
„Těsní všem masky?“
Všichni přikývli a začali si utahovat řemínky a přezky a nasazovat polarizační skla. Briar vytáhla z brašny klobouk a nasadila si ho přes masku. Přes rameno si přehodila spencerovku. Byla šťastná, když v kapsách našla rukavice. Jestli má jít ven, nechce odhalovat ani nejmenší kousek pokožky.
Zatímco soukala špinavé prsty do rukavic, Swakhammer opatrně vyšel po sklepním schodišti a zkusil závoru dveří.
Zvedl ji, připravil si revolver a pomalu dveře pootevřel. Vstrčil hlavu do štěrbiny. Rozhlédl se doleva a doprava a řekl si, že vzduch je čistý.
„Pospěšte si, ale potichu a držte hlavy dole. Nejsou tu moc dobře utěsněná okna. Nějaký hnilobec by sem mohl nakouknout.“
Prošel obchodem a zadní místností a ostatní ho následovali. „Pospěšte si. Všichni teď jděte přede mě, já budu hlídat vzadu. Vyjdeme postranními dveřmi. Vidíte je? Támhle za pultem. Sehněte se pod pult, ať vás není vidět, a zhasněte svíčky. Sice jsme je právě zapálili, ale nevěděl jsem, že okna nejsou pořádně zakrytá. Jestli je zahlédnou, nestačíme utíkat. Sfoukněte je a strčte si je do kapes. Později je budeme potřebovat. Připraveni?“
„Připraveni,“ odpověděli sborem. Jejich hlasy dusily masky a nervozita.
„Tak jdeme.“
Lucy šla první. Swakhammer uzavíral řadu s revolverem v ruce a na zádech se mu houpala Daisy.
Briar se v podřepu a téměř poslepu šourala obchodem.
Nebylo tam skoro žádné světlo. Swakhammer už odložil svoji lucernu a jedinou hořící svíčku nesla Lucy. Nevydávala téměř žádné světlo, ale Briar místy zahlédla části rozbitého pultu prosáklé vlhkostí, která se držela v polorozpadlém domě. Dřevěná podlaha a okenní rámy byly rozežrané vlhkým vzduchem a působením všudypřítomné mlhy.
„Lucy, máte ty dveře?“ Snažil se šeptat, ale příliš se mu to nedařilo.
Pokývla a mechanickou rukou uchopila závoru, která je zajišťovala zevnitř. Přitiskla hlavu ke dveřím a řekla: „Nic tam neslyším.“
„Dobře. Uhněte, jdu ven.“ Protáhl se bokem kolem ostatních a Lucy mu udělala místo.
Ohlédl se. „Když dojde k nejhoršímu,“ řekl a pokývl k Daisy, která mu trčela přes rameno. „Ale snad to půjde hladce. Jsou to jen dva bloky.“ 
„Dva bloky,“ opakovala po něm Briar. Nasucho polkla a říkala si, že dělá pokroky. Je stále blíž. Míří do míst, kam možná zamířil i její syn, a to je krok správným směrem.
Swakhammer vzal od Lucy svíčku a otevřel dveře. Všichni udělali krok vzad.
Venku byla naprostá tma.
Briar to mohla tušit už podle potemnělé lékárny, ale myslela si, že ji klamou okna zasypaná troskami a jejich špinavá skla. Neuvědomila si, jak den pokročil. „Už je noc,“ vydechla užasle.
Lucy stiskla Briar rameno. „Chvíli trvá, než si na to zvyknete,“ zašeptala. „V podzemí se špatně odhaduje čas a v zimě jsou dny krátké. Ale to nic, technicky vzato je stále sobota. Vzhůru. U Trezorů možná někdo bude vědět o vašem klukovi. Ale nejdřív se tam musíme dostat. Všechno hezky popořadě, ano?“
„Hezky popořadě,“ souhlasila.
Swakhammer prsty v kožené rukavici neobratně stiskl knot svíčky. Když otevřel dveře natolik, aby mohl vyjít ven, zatajila Briar dech a čekala, že noc vtrhne dovnitř a všechny je zabije.
Ale nic se nestalo.
Swakhammer všechny vyhnal ven a co nejtišeji za nimi dveře zavřel. Pak se otočil ke skupince a řekl tak hlubokým hlasem, že mu téměř nebylo rozumět: „Držte se u sebe. Vezměte se za ruce, jestli vám to nevadí. Půjdeme jeden blok na sever a jeden blok na západ. Slečno Wilkesová, vy s opakovačkou budete uzavírat řadu. Ale nespěchejte se střelbou. Pokud to půjde, žádný hluk.“ 
Když přikývla, otřela se kloboukem o kamenné nadpraží. Víc Swakhammer nepotřeboval slyšet. Sotva ji viděl, ale nic nenamítala. Přešla na konec řady a sundala spencerovku z ramene.
Briar šla za Hankem, který vypadal, že každou chvíli usne vestoje, a snažila se sledovat okolí. Ale Hank stále zaostával a musela ho strkat před sebou.
Nemohla si dovolit zůstat pozadu. Nevěděla pořádně, kam jde, a už vůbec ne teď v noci, kdy sotva viděla nejasné siluety svých společníků. Neviděla ani oblohu, ani žluté tubusy, které musely trčet vzhůru. Ušmudlanými skly masky sotva rozeznávala zubaté siluety střech a věžiček na pozadí mraků.
Ale nemohla se rozhlížet dlouho. Hank se opíral o stěnu a pomalu sjížděl dolů.
Zachytila ho jednou rukou a šťouchnula do něho puškou. Zatracený opilec, pomyslela si, ale nahlas nic neřekla. Musela použít veškerou sílu, aby ho udržela na nohou.
„Co je s vámi, Hanku?“ Postrkovala ho a podpírala, aby nespadl.
Něco zaúpěl, ale rozuměla jen tolik, že přebral toho příšerného piva a teď je mu zle. Litovala, že nevidí, aby mu mohla pomoci, ale stejně by to asi nebylo nic platné, když jí odstrkoval ruce a plazil se podél zdi.
„Ticho tam vzadu!“ zasyčel Swakhammer.
„Snažím se ho…“ začala Briar, ale vzápětí se zarazila. „Hanku,“ zašeptala. „Hanku, seberte se. Musíte jít. Já vás neunesu.“
Znovu zaúpěl a stisk jí ruku.
Myslela si, že chce, aby ji postrčil. To bylo dobře. Pomohla mu zpátky na jeho místo v řadě. Ale to sténání jí nechtělo z hlavy, jako kdyby znamenalo něco víc, než původně slyšela.
Hank se znovu zapotácel a ona ho znovu zachytila a podepřela ramenem. Nohy se jim zapletly, Hank se složil na chodník a stáhl Briar s sebou.
Sevřela mu ruku a on sevření opětoval. Kroky ostatních se začínaly vzdalovat. „Počkejte!“ zašeptala tak hlasitě, jak jen se odvážila. Slyšeli ji.
„Co se děje?“ zeptala se Lucy. „Kde jste?“
„Tady, s Hankem. Něco s ním je,“ řekla mu do vlasů, protože se jí hlavou opíral o rameno.
Lucy zaklela. „Hanku, ty pitomce. Jestli nás kvůli tobě zabijou, vlastnoručně tě zamorduju.“ Její netrpělivé kroky se blížily a tlumené klení bylo hlasitější. Zbloudilý měsíční paprsek nebo odraz od okna se zaleskl na její kovové paži.
Briar si toho sotva všimnula, protože svoji pozornost upírala jinam. Na řemínky masky opilce, kterému zřejmě chyběl pud sebezáchovy.
„Počkejte,“ řekla k Lucy.
„Slyším vás,“ opáčila Lucy. „Hned jsem u vás.“
„Ne. Počkejte, zůstaňte stát.“ Když přejela Hankovi prsty po hlavě, nahmatala prasklou přezku a uvolněný řemínek, který měl držet masku pevně na obličeji.
V krku mu hvízdalo. Hlavou jí lehce klepal do ramene, ale nebylo to v rytmu dýchání. Stále pevněji jí svíral ruku, pak paži, pak v pase a snažil se přitáhnout si ji blíž.
Briar se vzepřela a odstrčila ho puškou.
Lucy k nim podřepla a natáhla k Hankovi ruku. „Neříkej mi, Hanku, že jsi tak opilý, že si dovoluješ na našeho hosta.“ Ale Briar sevřela její mechanickou ruku dřív, než se Hanka dotkla. „Ne. Nesahejte na něho, Lucy. Spadla mu maska. Nadýchal se.“
„Kristepane. Kristepane.“
„Co se to tam děje?“
„Jděte dál,“ řekla Lucy. „Dojdeme vás.“
„Na to zapomeňte,“ prohlásil Swakhammer a chrastění jeho brnění prozradilo, že se otočil.
„Hned vás dojdeme,“ trvala na svém. „Zaveďte ostatní dolů,“ řekla rychle, protože Hank se zvedal na nohy.
Briar to také viděla. Viděla, jak se stín jeho těla váhavě zvedl a otřásl. „Jde to moc rychle,“ řekla napůl pro sebe a napůl k Lucy. „Takhle rychle by ho to nemělo změnit. Mělo by to trvat několik dní.“
„Dřív to trvalo několik dní. Teď už ne.“
Stály ochromeně jen potud, dokud Hank stál a nevykročil k nim. „Co teď, Lucy?“ vydechla Briar.
„Musíme ho zabít. Promiň,“ řekla Lucy Hankovi, nebo jak Briar doufala, čerstvému hnilobci, který se po nich sápal kostnatýma rukama.
Briar shodila pušku z ramene. Protože sotva viděla velice nezřetelnou siluetu toho, co bývalo Hankem, počkala na jeho další zaúpění a rozmáchla se tím směrem.
Úder ho srazil na zem. Nevěděla, jestli ho zabila. Nestarala se o to a Lucy s ní podle všeho souhlasila.
Barmanka popadla druhý konec pušky a táhla Briar pryč. Po několik stopách narazili na zeď, u které se choulili, když vyšli z lékárny. Jejich hlasité oddechování prozrazovalo jejich polohu.
Kousek dál se Swakhammer snažil zabránit chaosu. Vlastním tělem tiskl skupinu ke stěně budovy. „Tady je roh,“ řekl tak, aby ho Briar a Lucy slyšely. „Na něm zahněte doprava.“ 
„Já vím,“ odpověděla Lucy. Už nešeptala a hlas se jí třásl strachem.
„Tiše!“ napomenul ji Swakhammer, ale i jemu se třásl hlas.
„Teď už je to stejně jedno, museli nás slyšet,“ opáčila Lucy a dál táhla Briar podél bloku. „Pokračujte. My to se slečnou Wilkesovou budeme uzavírat.“
„Lucy…“
„Utíkejte, železňáku. Přestaňte se se mnou hádat, a my poběžíme za vámi,“ zafuněla.
Nočním městem se neslo další sténání. Přicházelo z různých stran a sílilo, živené hladem po čerstvém mase. Sbíhali se a vůbec jim nevadil nedostatek světla.
Lucy táhla Briar za její pušku k rohu, odkud i přes hluk bylo slyšet chrastění Swakhammerova brnění a kroky ustupujících štamgastů baru U Maynarda. Byli už dost před nimi, ale Lucy se chovala, jako kdyby věděla, kam jde, proto se Briar nechala vést.
Prý jen dva bloky. Ale tohle pak musely být nejdelší bloky v celém vesmíru a hnilobci už zachytili jejich pach či stopu, nebo podle čeho dokázali sledovat své oběti.
Briar vyškubla Lucy pušku. „Za pušku ne, můžeme ji potřebovat.“
„Chyťte se šňůrky zástěry a držte se mě.“
Briar pevně uchopila šňůru zástěry. „Mám to. Jdeme. Jak je to ještě daleko?“
Lucy namísto odpovědi vyrazila vpřed.
Roh. Briar, klopýtající za Lucy, do něho narazila ramenem a bokem. Lucy zatáhla Briar doprava a pokračovala podél zdi. V téhle ulici už lépe slyšely vytrvalé dusání zbytku jejich skupiny.
„Už jsou z toho venku,“ zafuněla Briar. „A my?“
„Jakž takž,“ opáčila Lucy a vzápětí vrazily přímo do malého houfu přibíhajících hnilobců.
Briar vyjekla a Lucy se začala na všechny strany ohánět svou mechanickou paží jako kyjem. Než Briar zdvihla pušku a vystřelila, jednoho netvora narazila hlavou na zeď a druhému rozbila nos. Briar vypálila jednou nebo dvakrát, ale neměla tušení, jestli vůbec něco trefila.
„Opatrně!“ vykřikla Lucy. Ne proto, že by byla daleko, ale protože ústí hlavně měla těsně u hlavy.
„Pardon!“ vykřikla Briar, zatáhla za nabíjecí páku a vystřelila do chumlu těl. Pustila šňůru Lucyiny zástěry.
Znovu zatáhla za páku a nabila další náboj do komory, ale vystřelit už nestačila.
Lucy ji popadla v pase, zdvihla ji a přenesla přes dvě padlá těla. Něco ji ale drželo za ruku. Zmocnila se jí stejná hrůza, jako když poprvé uslyšela zachroptění z hrdla mrtvoly.
„Dostali mě!“ zaječela.
„Nedostali!“ opáčila Lucy, otočila se a paží silnou jako dělová hlaveň udeřila do ježaté hlavy prázdné jako tykev. Hlava se rozlétla a Briar se sevřelo srdce, když jí došlo, že hnilobec se do ni zakousl.
„Lucy, Lucy!“ vyhrkla, „myslím, že mě to kouslo!“
„Podíváme se na to později,“ hlesla. „Chyťte se zase šňůry. Budu potřebovat volnou ruku. Víc toho nemám.“
Briar udělala, co chtěla, a zase vlála za Lucy jako dřevěná hračka na provázku. Víc cítila než viděla, jak Lucy používá svoji ruku jako beranidlo a razí si jím cestu jako parní lokomotiva.
Ulice byly černější než oceán o půlnoci a Briar měla pocit, že se musí každým okamžikem pozvracet. Ale ovládla se a za okamžik zaslechla: „Vy dvě, tady jsme!“ 
„Vystřel z Daisy!“ vykřikla Lucy. „Vystřel, neboje s námi konec!“
„Žhaví se!“
„Zatraceně! Ta pitomá puška nikdy nefunguje, když je…“ Na prsa jí dopadla ruka nějakého hnilobce. Udeřila netvora do hlavy a ten se skácel na chodník. „… jí třeba,“ dokončila.
Byly už natolik blízko, že je Swakhammer dobře slyšel.
„Funguje skvěle! Jen to chviličku trvá! Tak, dámy, zacpat uši!“
Briar neměla příliš času, aby ho poslechla, ale slyšela varovné bzučení strašné zbraně. Když zvuková zbraň spustila, pustila šňůru zástěry, jednu ruku si přitiskla na ucho a druhou zacpala ucho Lucy, která si nemohla zacpat obě uši najednou. Své nekryté ucho přitiskla Lucy na hruď.
Obě ženy padly na zem a zvuková vlna roztřásla celé okolí. Všechny šmátrající ruce zmizely a když úder odezněl, začal Swakhammer pevným hlasem odpočítávat.
Briar a Lucy se nejistě postavily. Obě byly zmatené, ale Lucy přece jenom řekla: „Myslím, že tudy.“
Ozvalo se tlumené bouchnutí a zapraskání a ostré rudo-bílé světlo ozářilo stísněné, špinavé bloky. „Teď už nemusíme být potichu ani potmě, ne?“ zvolal Swakhammer a běžel k nim s prskající světlicí v ruce. „Jste v pořádku?“ 
„Asi ano,“ odpověděla Lucy bez ohledu na to, co jí Briar řekla.
Swakhammer vzal Briar za ruku a Lucy za paži a táhl je s sebou. Zakopávaly o vlastní nohy a klopýtaly přes hnilobce, kteří se třásli tam, kde padli. „Tohle jsou…“ Briar šlápla do něčeho kašovitého. Skopla to s boty a běžela dál. „Ty nejdelší dva…“ znovu uklouzla po něčem mazlavém, „bloky, které jsem v životě viděla.“
„Cože?“
„Nic.“
„Pozor na schod.“
„Jaký schod?“
„Tenhle. Jdeme dolů.“
Pak ho uviděla, protože byl přímo pod ní. U paty schodišťové šachty, nahoře obložené pytli s něčím těžkým, zřejmě pískem, svítil v zemi čtverec žlutého světla. Briar se pytlů při sestupu přidržovala, ale Lucy se držela uprostřed schodiště. Něco měla s rukou. I v tom špatném světle a při zběsilém útěku si Briar všimla, že jí z ní kape olej a podivně v ní cvaká.
Jí samotné cukalo v ruce a když si představila, že by si měla sundat rukavici, naskočila jí husí kůže. Nechtěla to vědět, ale musela. A to rychle. Jestli hnilobec prokousl silnou kůži, nezbývá jí moc času.
Nemotorně hopkala po popraskaných stupních a dole se téměř zhroutila. Po téměř dokonalé tmě nahoře bylo v místnosti tolik světla, že chvíli nevnímala nic než žhnoucí ústí kotle v rohu.
„Ztratili jsme Hanka,“ řekla Lucy.
Swakhammer ani nechtěl další vysvětlení. Přistoupil k dvoukřídlým padacím dveřím, které zřejmě vedly do sklepního úkrytu, a zatočil klikou vedle nich. Dveře se s cvakáním začaly zavírat dovnitř a pak se hlasitě zabouchly. Štěrbinu na styku křídel pak utěsnil pruhem voskovaného plátna. Potom vzal dlouhou tyč, která stála u schodiště, a padací dveře s ní zajistil.
„Všichni ostatní jsou tady?“
„Myslím, že ano,“ odpověděla Lucy.
Briar mžourala a zvykala si na světlo. Opravdu tu byli všichni. V místnosti teď bylo asi patnáct lidí. Kromě skupiny od Maynarda tu bylo několik Číňanů, kteří si se založenýma rukama něco šeptali vedle kotle.
Briar si s hrůzou pomyslela, že je zpátky na místě, kde přistála, a tohle jsou ti sami Číňané, na které mířila spencerovkou. Ale zdravý rozum zvítězil. Je daleko od tržnice a od kotelny, do které spadla tím špinavým žlutým tubusem.
Místností pluly černé chomáče uhelného prachu a s funěním se tu proháněl průvan, když měchy vedle kotle začaly nasávat čistý vzduch a vhánět ho potrubím do podzemí.
Zprvu Briar neviděla ani měchy ani potrubí, ale byly zde. Jen v jiné místnosti. Kotel byl o něco menší a mechanismus, který přenášel sílu, vypadal trochu jinak. Obojí jí bylo známé, ale přesto cizí. Zneklidňovalo ji to.
Swakhammer si všiml jejího nejistého pohledu a odpověděl na nevyřčenou otázku: „Druhá část lokomotivy nebyla k ničemu a někdo ji vyhodil na skládku u pobřeží. Přitáhli jsme ji sem a je z ní parádní kotel. Nic v podzemí nevyrobí páru tak rychle.“ 
Přikývla. „Geniální.“
„To mi povídejte.“ Lucy ztěžka dosedla na masivní dřevěný stůl, který stál z dosahu žáru kotle. Na světle si prohlížela ruku, která ji přestala poslouchat. Když si ji položila na stehno, aby našla poškozené místo, ruka sebou cukala. Vystříkl z ní tenký pramínek oleje a umazal jí sukni. „Mrcha,“ řekla Lucy.
Přisedl si k ní Varney, který celou cestu od Maynarda mlčel. Zdvihl jí ruku a prohlížel si ji ze všech úhlů. „Trochu jste ji zmrzačila, co? Je těžká jako čert. A hele, ztratila jste samostříl.“
„Já vím,“ opáčila.
„Ale to se spraví, nebojte. Tady a tady je trochu potlučená a možná prasklo táhlo. Ale to se dá dohromady a zase bude jako nová.“
„Ale ne teď,“ opáčila. Ruka se samovolně sevřela v pěst a zase otevřela. „Bude muset počkat.“ Obrátila se na jednoho z Číňanů a řekla mu něco v jeho jazyce.
Přikývl, protáhl se jedním z průchodů a za okamžik se vrátil s opaskem. Lucy jej od něho vzala a podala ho Vameymu. „Stáhni mi jí. Nechci nikoho zranit. Aspoň ne neúmyslně.“
Zatímco jí Varney připevňoval ruku improvizovaným závěsem, ukázala Lucy bradou na Briar. „Je čas. Raději dřív než pozdě.“
Swakhammer si sundal masku a vsunul ji do podpaží. „O co jde?“
„Kousl ji nějaký hnilobec, možná Hank. Musí si sundat rukavici, abychom se na to mohli podívat.“
Briar nasucho polkla. „Nevím, jestli to byl Hank. Ale myslím, že rukavici neprokousl. Pořádně mě zmáčkl, ale to bude všechno…“
„Sundejte to,“ přikázal jí Swakhammer. „Hned. Čím dřív se na to podíváme, tím víc se s tím dá dělat.“ Přistoupil k ní a chtěl ji vzít za ruku, ale Briar si ji přitiskla k hrudi.
„Ne,“ vyhrkla. „Já sama. Já sama.“
„Tak dobře, ale musím to také vidět.“ Hovořil klidně, ale bylo zřejmé, že nemá na vybranou. Sklonil se k ní a rozpřáhl paže, jako kdyby otevíral dveře a vybízel ji, aby vešla první. Ukázal ke kotli starého stroje, kde bylo nejjasnější světlo a největší žár.
„Dobře,“ hlesla Briar. Přistoupila co nejblíž, kde byl žár ještě snesitelný, opřela se kolenem o mourem zčernalý schod a sundala si klobouk a masku. Pak za pomoci zubů rozvázala řemínek nad zápěstím a stáhla si rukavici.
Dívala se na hřbet ruky, kousek pod malíčkem, se zarudlým půlměsícem otisknutých zubů. Natáčela rukou do světla a pečlivě si ji prohlížela.
„No?“ řekl Swakhammer a vzal ji za ruku, aby se také mohl podívat.
„Myslím, že je to dobré,“ odpověděla. Neucukla. Chtěla znát jeho názor, přestože v ní byla malá dušička.
V tu chvíli kromě měchů nikdo v místnosti nedýchal. Hekaly a supěly a žlutý tubus mezi kotlem a stolem se třásl pod nápory nasávaného a vytlačovaného vzduchu.
„Myslím, že jste v pořádku,“ řekl Swakhammer po chvíli. „Měla jste štěstí. Máte moc dobré rukavice.“ Důkladně si oddechl a pustil jí ruku.
„Jsou opravdu moc dobré,“ souhlasila. Tolik se jí ulevilo, že nevěděla, co jiného říct. Opatrně si přidržovala poraněnou ruku a posadila se na schod.
Willard přistoupil k Varneymu a Lucy. „S Hankem je to smůla, co? Jak se to stalo?“ V jeho hlase nebylo ani stopy po žalu, jen určitá zvědavost.
„Měl špatnou masku,“ řekla Lucy. „Uvolnila se a on se nadýchal mlhy.“
„To se stává,“ opáčil Willard.
„Každou chvíli. Ale opil se tak, že zapomněl na opatrnost. Vidíš, kam to vede. Wille, pomůžeš mi s maskou, prosím?“ změnila téma. Otočila hlavu a pokusila se přimět svou ruku ke spolupráci, ale ta sebou jen několikrát trhnula. „Pomoz mi ji sundat.“
„Jistě, madam,“ odvětil. Rozepnul řemínky a stáhl jí masku z hlavy. Pak si sundal svoji. Zakrátko měli všichni masky dole.
Číňané postávali u pece a čekali, až se jejich pracoviště znovu uvolní. Swakhammer si jako první všiml jejich potlačované netrpělivosti.
„Měli bychom se jim klidit z cesty,“ řekl. „Měchy musejí jet ještě dvě hodiny, aby vzduch v podzemí vydržel přes noc.“
Lehce se uklonil a řekl několik slov v cizím jazyce. Briar došlo, že to mělo být poděkování a omluva.
Číňané v kožených zástěrách zřejmě jeho neobratnou omluvu přijali a také se lehce uklonili. Ale neskrývali úlevu, když skupinka zamířila k ústí vedlejší chodby.
Varney a Willard se drželi vedle Lucy, Swakhammer šel první a Briar za ním. Ostatní – Frank, Ed, Allen, David Squiddy, Joe, Mackie a Tim – šli vzadu. Všichni šli mlčky, jen Frank a Ed mluvili o Hankovi.
„To je tedy mizérie,“ řekl Frank. „Měli bychom jim to vrátit. Jít k nádraží a pobít pár hnilobců rovnou Minnerichtovi před prahem.“
Ed souhlasil. „Můžeme projít Čínskou čtvrtí. Určitě nás nechají projít, když jim řekneme, o co jde.“
„A co letci v pevnosti u Smith Tower? Možná by jim nevadilo udělat trochu rozruch,“ navrhl Frank.
Ale Lucy oba umlčela: „Sklapněte, vy dva. Nezatahujte nikoho do svých praštěných plánů. Nikdo nepůjde k nádraží. Nikdo nebude pokoušet osud, hnilobce, ani doktora. Nepotřebujeme další potíže.“
Někdo si polohlasem postěžoval: „Kolik potíží ještě budeme muset vytrpět, než si řekneme, že je toho dost?“ Briar myslela, že to byl Mackie.
„Víc než jen tohle,“ opáčila Lucy.
Mackie si neodpustil poslední slovo: „Rád bych věděl, jak by se mu líbilo, kdyby hnilobci pokousali jeho kamarády.“ Možná by byl řekl ještě víc, ale Lucy se otočila a dívala se mu do očí, dokud nezmlkl.
Chodba, čas od času přepažená těsnícími dveřmi, které se otevíraly a zavíraly jako vzduchové uzávěry, mírně klesala a stáčela se doleva.
„Tady jsou trezory?“ zeptala se Briar.
„Ne,“ odpověděl Swakhammer. „Existuje jen jeden opravdový trezor, ale to jméno už těmhle místům zůstalo. Tady kolem většinou lidé spí.
Představte si to jako veliký obytný dům postavený vzhůru nohama. Ne že by jich tu bylo hodně. Většina lidí, kteří žijí uvnitř zdi, se zabydlela na okraji, poblíž Denny Hillu. Ty krásné staré domy mají obvykle hluboké sklepy –“
„To je rozumné,“ poznamenala.
„Jo, ale život stranou od vyšlapaných stezek má i svoje nevýhody. Když cokoli potřebujete, máte to do centra pěkně daleko. Však víte, o čem mluvím. My jsme šli jen dva bloky, a už jsme ztratili jednoho muže. Zkuste zvládnout osm nebo devět bloků. Ale lidé to dělají.“
„Proč?“
Pokrčil rameny. „Bydlení je tu mnohem příjemnější. Vidíte?“ Opřel se o závoru a otevřel oplechované dveře s utěsněným okénkem. „Není to bůhví jak čisté ani pohodlné, ale hodně bezpečné.“
„To jsem si myslela i o baru U Maynarda.“ Swakhammer přezíravě mávl rukou. „Tady dole máme naše maníky,“ řekl. Předpokládala, že myslí Číňany. „Mají situaci pod kontrolou. Když nastanou nějaké potíže, vědí, co mají dělat. A tady je váš pokoj, slečno Wilkesová.“ Natáhla krk a uviděla přesně to, co sliboval: vcelku čistý a útulný pokoj se dvěma postelemi a umyvadlem. K protější stěně byly připevněny tři trubky.
„Na ty trubky si dávejte pozor,“ upozornil ji. „Vytápějí pokoj, ale nedotýkejte se jich. Spálila byste se.“
„Děkuji za varování.“
„Briar, drahoušku,“ řekla Lucy, když se protlačila do čela řady. „Nechci vám lézt do soukromí, ale s tou rozbitou rukou jsem trochu neohrabaná. Obvykle celkem žádnou pomoc nepotřebuji, ale dnes bych tu vaši ocenila.“
„To je v pořádku. My holky musíme držet při sobě.“ Moc dobře věděla, proč nechce pomoc od muže, přestože tohle byli dobromyslní chlapi bez postranních úmyslů.
Lucy vešla jako první a když si sedla na kraj postele, dal Swakhammer Briar ještě několik užitečných rad: „Na konci každé chodby jsou toalety, obvykle vlevo. Nedají se moc dobře zamknout a dvakrát nevoní, ale aspoň něco. Vodu najdete u Číňanů. Mají ji v sudech hned před dveřmi kotelny. Jestli budete potřebovat vědět ještě něco jiného, Lucy vám určitě poradí.“
„Dobře,“ odvětila, zavřela za ním dveře a sedla si na druhou postel. On s ostatními muži, kteří za ním šli jako kuřata za kvočnou, pokračoval dál chodbou.
Lucy si položila hlavu na tenký, zatuchlý polštář. „Ve skutečnosti skoro žádnou pomoc nepotřebuji. Jenom jsem nechtěla strávit noc ve společnosti těch starých dobráků. Chtěli by mi pomáhat, ale mám pocit, že bych to nesnesla.“ Briar přikývla. Rozvázala si tkaničky a setřepala boty z nohu. Pak si přisedla k Lucy, aby jí pomohla se zouváním.
„Díky, zlato, ale zatím to nechte být. Raději si je nechám na sobě. Je to snazší, než si je zítra zase nazouvat. A zítra si nechám spravit tuhle věcičku.“ Pohnula ramenem a zkusila zvednout mechanickou ruku.
„Jak chcete,“ řekla Briar. „Můžu vám ještě nějak pomoct?“ Lucy se posadila a odhrnula přikrývku. „Myslím, že zatím nic nepotřebuji. Mimochodem, jsem opravdu ráda, že máte ruku v pořádku. Jsem ráda, že vám zůstane. Je to vážně k vzteku, přijít o jednu.“
„Také jsem ráda. Bylo to příšerné, jak rychle se Hank proměnil. Jak je možné, že se to tak zrychlilo?“
Lucy si znovu položila hlavu na polštář. „Nevím to jistě, ale jedna možnost tu je. Mlha tady rok od roku houstne. Dřív jsme v noci viděli hvězdy, ale teď ne. Jenom měsíc, a to jen tehdy, když je veliký a je jasno. Mlha samotná moc vidět není, ale je tady a přibývá jí. Jednoho dne,“ posunula se, aby se mohla opřít zády o čelo postele a líp se jí mluvilo, „se stane víte co?“
„Ne. Nevím, co myslíte.“
„Tahle zeď je jako mísa a každá mísa jednou přeteče. Mlha tryská ze země, ne? A stále víc zaplňuje tenhle omezený prostor. Plyn je těžký a zatím se tu drží. Jako polévka. Ale jednoho dne ho bude moc. Jednoho dne přeteče rovnou na Periferii. Možná, když bude mít dost času, jednou přeteče a otráví celý svět.“
Briar se vrátila na svoji postel a rozepnula si šněrovačku. Zabolela ji žebra, jako kdyby jim ten svíravý krunýř chyběl. Poškrábala se na břiše a řekla: „To je dost chmurný výhled. Za jak dlouho myslíte, že se to stane?“
„Nevím. Tak za sto let? Za tisíc let? Těžko říct. Ale tady dole se s tím učíme žít. Není to dokonalé, ale vedeme si dobře, ne? A jednou možná zbytek světa bude potřebovat vědět, jak to děláme. I když to možná vidím černě a nedojde k tomu, jedno vám řeknu: není daleko den, kdy se v tom bude Periferie plácat stejně. Všichni ti lidé za zdí budou chtít vědět, jak se dá přežít.“
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Clementine vylétla od budovy s elegancí ptáčete, které prvně roztáhlo křídla. Zeke měl plná ústa zvratků a se slzícíma očima se přinutil je polknout. Pevně svíral řemen, který mu sice nebyl příliš platný, ale aspoň měl na čem viset.
Upíral oči na řemen a snažil se soustředit na něco jiného než na kyselo v ústech a smršť v žaludku. Je to řemen, říkal si. Někdo ho přehodil přes nosník a zapnul, aby bylo možné se ho chytit. Přezka byla mosazná, na rubu vyložená olovem a byla na ní vyražena písmena KSA.
Vzducholoď se houpala a zmítala a plnou rychlostí se snažila vystoupat nad mlhou zamořené ulice. Zeke myslel na Rudyho a přemítal, jestli dezertoval z armády Unie, nebo ne. Myslel na válku tam daleko na východě a divil se, proč konfederační opasek slouží jako madlo na… a znovu mu ta slova vytanula na mysl… na válečné vzducholodi.
Mohl tak aspoň přemýšlet o něčem jiném než o palčivé pachuti v ústech.
Nad ovládacím panelem viděl závěsy, v nichž byly zřejmě původně uložené pušky, a zásuvku s nápisem „Munice“. Blíž k zádi vzducholodi byly veliké dveře s trezorovým kolem, jaké mívají bankovní sejfy. Zeke odhadoval, že to asi bude nákladový prostor, protože dveře nákladového prostoru musejí být už z principu masivní, ale k čemu to kolo? Nemohl si nevšimnout, jakým způsobem je zesílena podlaha, stěny a těsnění kolem těch ohromných dveří.
„Proboha,“ zašeptal. „Proboha.“ Schoulil se jak nejvíc dovedl a opřel se o vypouklou stěnu vzducholodi. „Blíží se z pravoboku!“ křikl pan Guise.
„Úhybné manévry!“ nařídil či oznámil Parks, protože kapitán s nimi už začal.
Brink zuřivě tahal za zařízení nad sebou a dvojici pák trčících ze stropu. Zatáhl za cosi, co připomínalo hrazdu, a plynové kotle se rozhučely. Téměř ječely.
„Přehříváme se!“ vykřikl Parks.
„Nevadí!“ opáčil Brink.
Předními okny Zeke viděl děsivý přízrak další, menší vzducholodi, která se seshora řítila přímo proti Clementine. 
„Uberou,“ mumlal pan Guise. „Musejí ubrat.“
„Nezpomalují!“ vykřikl Parks.
„Nemáme čas!“ zařval kapitán.
„A co úhybné manévry?“ opáčil trochu posměšně Parks.
„Nemůžu z těch zatracených trysek nic…“ Kapitán zmlkl a udeřil loktem do vypínače velikého jako jeho pěst.
Clementine se vzepjala jako vyplašený jelen, posádka i veškeré vybavení létalo ze strany na stranu, ale náraz se nepodařilo úplně odvrátit. Druhá loď o ně zavadila a bylo slyšet skřípění kovu o kov a trhání plátna. Zeke měl dojem, že se mu zuby vytřesou z dásní, ale nějakým zázrakem zůstaly na místě. Během několika vteřin se vzducholoď srovnala a vypadalo to, že má cestu k úniku otevřenou.
„Stoupáme!“ zvolal kapitán. „Vidíte je? Kam se poděli?“
Všechny oči se upíraly na pření sklo. „Nikde je nevidím,“ řekl Parks.
„Nemohli se přece jen tak vypařit,“ procedil pan Guise.
Parks pomalu, zhluboka dýchal. „Mají menší loď. Možná tu srážku nevydržela.“
Zeke svíral opasek, až mu zbělely klouby, ale přesto natáhl krk, aby viděl z okna. Tajil dech, protože na něj žádné uklidňující řeči neplatily. Nikdy nedal na modlení a jeho matka se v kostele ukázala jen výjimečně, ale teď se ze všech sil modlil, aby se ta druhá vzducholoď nevrátila.
Rozhodně ho neuklidnilo, když Parks zalamentoval: „Ne, ne, ne, ne, ne!“
„Kde?“
„Dole!“
„Kde? Nic nevidím?“
Vzducholoď rozhoupal další náraz. Opasek praskl a Zeke spadl na podlahu, skutálel se ke stěně a zase zpátky doprostřed paluby. Zvedl se na čtyři a plazil se dopředu. Kvůli kymácení lodi bylo první věcí, které se mu podařilo zachytit, kolo dveří nákladového prostoru. Vpletl se do něho jak se dalo.
Někde dole se odtrhl ocelový plát a vytržené nýty létaly kolem jako kulky. Jedna z trysek prskala, syčela a vydávala zvuky, jaké by normálně pracující tryska vydávat neměla.
Mlha před nimi zastírala zemi a Zekovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že se dívá přímo do mlhy proto, že vzducholoď je skloněna nosem dolů a míří vstříc srážce s čímkoli, co se skrývá na dně té hrachové polévky. „Ztroskotáme!“ vykřikl, ale nikdo ho neslyšel.
Posádka měla dost starostí sama se sebou a ječení nějakého kluka nikoho nezajímalo.
„Levá tryska!“
„Odešla nebo se ucpala… nevím! Nemůžu najít stabilizátor!“
„Tahle herka možná ani žádný nemá. Pravá tryska, aerodynamické brzdy. Kristepane, jestli to rychle nezvedneme, nezvedneme se už nikdy.“
„Znovu se vrací!“
„Zbláznili se? Vždyť nás všechny zabijou!“
„Myslím, že je jim to jedno…“
„Zkus ten pedál… ne, ten druhý! Dupni na něj a drž ho…“
„Nefunguje to!“
„Zvyšujeme…“
„Ale pomalu!“
Zeke zavřel oči. „Já tady umřu,“ říkal si sám pro sebe. „Nebo dole na zemi. Tohle jsem nechtěl… Proboha, tohle jsem nechtěl.“
Břicho vzducholodi se o něco otřelo. Bylo to z cihel. Ozvalo se skřípění štěrku a chrastění kamínků dopadajících na zem. „Na co jsme to narazili?“ zeptal se Parks.
„Na zeď.“
„Na městskou zeď?“
„Těžko říct!“
Vzducholoď se neovladatelně otáčela a narážela do pevných překážek, které její otáčení alespoň zpomalovaly. Zvolna, ale náhle prudce, tak prudce že Zekovi znovu stouply žaludeční šťávy do úst, začala vzducholoď stoupat. Vyplivl jich trochu na průzor.
Pak vzducholoď zastavila s nemilosrdným trhnutím, jako pes na krátkém vodítku.
Zeke se pustil kola uzávěru a padl tváří na zem.
„Zahákovali nás,“ pronesl kapitán chmurně. „Dostali nás.“
Zeke zaskučel, když mu někdo stoupl na ruku. Nebyl ale čas stěžovat si. Bylo slyšet rozhodné bušení na hlavní dveře. Jako kdyby se dovnitř dobýval rozzuřený obr. Zeke se odplazil zpět na své místo vedle dveří nákladového prostoru. Zatímco se tam krčil, kapitán a jeho lidé vytáhli pistole a nože.
Nejprve se snažili udržet dveře zavřené, ale poškodily se už dřív nárazem Clementine na Smith Tower, a sotva držely v pantech. Ať se snažili, jak chtěli, ti na druhé straně byli buď silnější nebo odhodlanější. Dveře se palec po palci otevíraly.
Zeke se neměl kam schovat, ani nevěděl jak pomoci. Jen z podlahy sledoval, jak se na jedné straně dveří protáhla dovnitř jako uhel černá paže a na druhé straně masitá bílá. Černá ruka popadla Parkse za vlasy a udeřila mu hlavou o rám dveří, ale Parks se po ní několikrát ohnal nožem, než se zakrvácená stáhla zpátky. Ale jen proto, aby se vzápětí objevila také s nožem.
Větší paže na druhé straně musela patřit obrovi nebo snad gorile, takové, jakou jednou viděl v cirkusu. I když nebyla porostlá chlupy, byla delší než jakákoli paže, kterou kdy viděl. Zachvěl se, když si představil muže, který s ní vládne.
Bílá ruka sáhla dolů, popadla nejbližší nohu a trhnula. Pan Guise padl na zem a začal kopat do paže, do dveří a do všeho, co mu přišlo do cesty. Obrovská ruka se sotva na vteřinu stáhla, aby se vzápětí objevila s revolverem. Revolver vypálil a kulka prolétla podrážkou Guisovy boty.
Tam se ale nezastavila. Prodrala se jeho stehnem a nakonec vylétla předloktím. Pan Guise zavyl a začal ze své pistole pálit na paži, do dveří a na všechno, co se na druhé straně pohnulo.
Ale kulky nepronikly pancéřovanými dveřmi a obrova ruka podle všeho neutrpěla žádnou újmu.
Dveře povolily o další půl stopy a prohýbaly se pod údery mužů, kteří se snažili dostat dovnitř. Kapitán opustil své místo u dveří a zamířil dozadu. Surově odkopl Zeka stranou a otočil kolem na dveřích nákladního prostoru.
„Držte ty dveře!“ vykřikl. Jeho posádka i důstojníci dělali, co mohli, ale Guise krvácel a Parks měl na čele ošklivě rozšklebenou, krvavou ránu.
Urostlí indiánští bratři se opírali zády o dveře a ze všech sil vzdorovali vetřelcům.
Na druhém konci můstku se otevřel únikový průlez. Skřípění prozrazovalo, že se používal jen zřídka. Kapitán se vyhoupl ven a jako pavouk lezl po vnějším plášti lodi. Za okamžik zmizel z dohledu a za otvorem bylo vidět jen nebe plné mlhy. Slyšel, jak kapitán leze po plášti, hledá háky, kterými je druhá vzducholoď zasekla, a snaží se je vytrhnout holýma rukama.
Zeke si nedokázal představit, že by bůhvíjak vysoko nad zemí lezl po plášti vzducholodi bez zajištění, bez lana, bez toho, že by věděl, že spadne do něčeho měkkého. Ale kapitánovy kroky zněly kajutou jako údery malého gongu.
„Co tam dělá?“ zahulákal Parks. Zeke ho sotva slyšel, protože po výstřelech mu stále ještě zvonilo v uších.
„Jejich háky!“ odpověděl pan Guise, který se opíral o dveře, tiskl si rány a sípěl bolestí. „Vytrhává je.“
Zeke by byl rád pomohl, ale netušil jak. Chtěl by utéct, ale nebylo kam. Jen ven a pak dolů na zem, kde by z něho určitě mnoho nezbylo.
Kousek od pana Guise ležel bowiák, kterého si nikdo nevšímal. Zeke si ho přitáhl nohou. Když viděl, že jeho čin nepřilákal ničí pozornost, vzal ho do ruky a přitiskl si ho k hrudi.
Ozvalo se plechové zaskřípění, jako kdyby se trhala ohromná plechovka, a loď se prudce zhoupnula.
Dveře, které oddělovaly posádku Clementine od útočící vzducholodi, se prudce zabouchly a málem vylétly ven, protože za nimi nebylo nic jiného než obloha; druhá loď se odpoutala.
„Povedlo se!“ vykřikl Brink, přestože uvnitř vzducholodi ho bylo sotva slyšet.
Ostatní členové posádky křičeli. Když se vzducholodi od sebe odtrhli, někdo možná vypadl, ale Zeke to nechtěl vědět a raději se ani nedíval.
„Jděte od těch dveří!“ vykřikl pan Guise a skočil ke své sedačce, do které se pak obtížně vysoukal.
Dveře byly zprohýbané a nemohly dlouho vydržet. Po chvilce i poslední závěs povolil pod tíhou těžké kovové desky, dveře se s kovovým zaskřípěním utrhly a letěly vstříc městu pod nimi.
Všichni naslouchali a počítali vteřiny.
Zeke napočítal téměř do čtyř, než k nim zezdola dolehla rána. Byli stále vysoko. Hodně vysoko.
Kapitán vklouzl do dveří nákladového prostoru. Zabouchl je a bez ohledu na náklon a díru po dveřích, která se otevírala do páchnoucí oblohy, se rozběhl zpátky do kabiny a posadil se do své sedačky. „Pryč odsud,“ zafuněl udýchaně a celý se třásl po přestálé námaze. „Rychle. Jestli se nedostaneme přes zeď, jsme v loji.“
Parks se sklonil přes zhrouceného pana Guise, zatáhl za páku a nohou stiskl nějaký pedál. Vzducholoď se vzepjala a škubnutí vyhodilo Zeka z jeho místa u kola uzávěru dveří.
Překulil se a dolní polovinou těla sjel do otvoru po vytržených dveřích.
S nožem stále v dlani hmátl po rámu dveří, závěsu nebo čemkoli, čeho by se mohl zachytit. Ale loď se stále víc nakláněla ke straně a nikdo mu nepodal pomocnou ruku. Zlomený dveřní závěs mu rozsekl dlaň tak, že nedokázal udržet ruku sevřenou a pustil se.
Padal.
… a mnohem dřív, než přes své zděšení čekal, dopadl na něco tvrdého.
A ta obří ruka, kterou už jednou viděl, ho popadla silou truhlářského svěráku.
Zekovi hlavou prolétlo rčení o blátu a louži.
Nevěděl, jestli se má bránit, nebo ne, ale jeho tělo rozhodlo za něho – přestože pod nohami neměl nic než páchnoucí vzduch, začal kopat a zmítat se, aby se vykroutil ze sevření těch obrovských prstů.
„Kluku pitomá,“ zaduněl hlas, který přesně odpovídal velikosti té ruky, „to vážně chceš, abych tě pustil?“
Zeke něco zabručel, ale nikdo ho neposlouchal.
Obr ho vytáhl na okraj paluby druhé vzducholodi.
Zeke málem údivem vdechl zvratky, které mu ulpěly na průzoru. Nikdy v životě neviděl tak obrovského muže, jako byl ten, který ho teď držel za zápěstí. Ani o takovém neslyšel. Musel se krčit, aby se vešel do otvoru dveří, které se u téhle vzducholodi neotevíraly ve veřejích, ale posouvaly se na liště. Muž měl na sobě těsně přiléhající masku bez viditelných filtrů a vypadal v ní jako plešatý pes s tupým čenichem.
Za obrem se ozývaly zlostné hlasy.
„Odpoutali se! Ten parchant vytrhl háky! Jen tak rukou!“
„Od začátku jsme přece věděli, že je to prohnanej zloděj.“
„Popožeňte tuhle zatracenou herku! Nahoru, nahoru! Nesmí mi ukrást loď, rozumíte? Nesmí!“
Obr se otočil od houpajícího se chlapce a řekl přes rameno: „Už jsi o tu svoji zatracenou loď přišel, Hainey. Ale můžeme to ještě zkusit.“
„Zkusíme to hned teď,“ trval na svém sveřepý hlas uvnitř kabiny.
„Teď to nejde, pitomce,“ ozval se vysoký, trochu afektovaný hlas. „Sotva se belháme.“
„Musíme stoupat!“
„Nemůžeme stoupat, když klesáme.“
„Rodimer má pravdu,“ houkl obr přes rameno velikosti pohoří. „Nemáme rychlost a klesáme. Musíme přistát, nebo se zřítíme.“
„Chci zpátky tu zatracenou loď, Cly!“
„Tak sis ji neměl nechat ukrást, Crogu. Ale možná bych věděl, kam má namířeno.“ Podíval se na Zeka, který stále visel nad mlhou převalující se nad městem. „Že jo?“
„Ne,“ opáčil Zeke. Znělo to téměř vzdorovitě, ale to jen proto, že se dusil, když musel dýchat přes filtry zanesené zvratky, a všechno ho bolelo od toho, jak nepohodlně visel. „Nevím, kam mají namířeno.“
„Zpíváš nějak divně,“ řekl obr a lehce povolil sevření, jako kdyby chtěl Zeka vypustit do éteru.
„Ne! Nedělejte to!“ prosil. „Já nevím, kam letí!“
„Byl jsi přece v posádce, ne?“
„Ne! Jenom jsem se potřeboval dostat z města, to je všechno! Pusťte mě, prosím. Ale dovnitř! Prosím! Lámete mi ruku!“
„No dyť! Nechtěl jsem ti dávat masáž,“ opáčil obr, ale o poznání jiným tónem. Zhoupl Zeka dovnitř tak lehce, jako kdyby přendával kotě z jednoho košíku do druhého, a přitom z něho nespouštěl zkoumavý pohled.
Namířil na něho prst dlouhý jako kuchyňský nůž a řekl: „Ani se nehni.“
„Když nebude chtít mluvit, tak toho parchanta zastřel!“ dožadoval se vzteklý hlas z kabiny.
„Vydrž, Crogu. Za pár minut nám určitě něco poví. Teď ale musíme tuhle herku posadit, než sama spadne.“ Zasunul dveře a usadil se do ohromné sedačky před ohromným předním oknem. Podíval se zpátky na Zeka a řekl: „Nehraju si s tebou, chlapče. Vím, že jsi upustil nůž, ale raději nikde nic neschovávej. Za chvíli si s tebou promluvím.“ Zeke se krčil na podlaze, třel si bolavou ruku a protahoval si ztuhlý krk. „Nemám tušení, kam měli namířeno. Vlezl jsem do ní ani ne před hodinou. Opravdu nic nevím.“
„Nic? Vážně?“ opáčil a Zeke podle největší sedačky a toho, že mluvil mnohem víc než ostatní, usoudil, že tohle nejspíš bude kapitán. „Fangu, dávej na něho pozor, ano?“ Ze stínu vyplul útlý muž, kterého si Zeke předtím nevšiml. Byl to Číňan a leteckou plynovou masku měl přetaženou přes vlasy stažené do ohonu. Na sobě měl kimono, jaké nosila většina Číňanů. Zekovi se strachem stáhlo hrdlo a nasucho polkl.
„Fang?“ hlesl.
Číňan nehnul ani brvou. Vzducholoď se nakláněla a klesala, ale on se ani nepohnul. Jako kdyby měl nohy vrostlé do podlahy a byl nehybný jako bublinka ve vodováze.
„Jenom jsem chtěl z města…“ říkal si Zeke sám pro sebe, protože ho zřejmě nikdo neposlouchal.
„Všichni se držte,“ řekl jakoby mimochodem kapitán. Byla to určitě dobrá rada, protože vzducholoď začala klesat v táhlé spirále.
„Vypadly aerodynamické brzdy,“ řekl někdo a bylo znát, že se musí přemáhat, aby to znělo klidně.
„Funguje vůbec něco?“ zeptal se kapitán.
„Ano, ale…“
Vzducholoď se s odporným skřípěním otřela o nějakou budovu. Zeke slyšel, jak se sypou okenní tabule roztříštěných oken.
„Trysky.“
„Pravá zlobí.“
„Tak se při přistání zavrtáme do země. Nevadí. Zapnout.“
Zeka ohlušil nepředstavitelný řev. Snažil se něčeho zachytit, ale nic nemohl najít. Tiskl se k podlaze a pokoušel se aspoň někam zaháknout nohy. Nechtě přitom kopl Fanga, který nehnul ani brvou a téměř se nepohnul.
„Jdeme dolů, chlapi,“ oznámil kapitán nevzrušeně.
Černoch v modrém kabátu, Crog, jak si Zeke domyslel, řekl: „Dvě v jednom dni! Zatraceně!“
„Kdybych byl věděl, že nosíš takovou smůlu, nevzal bych tě,“ opáčil obr.
Zem se rychle přibližovala. Pokaždé, když se za oknem objevila, byla mnohem blíž a vypadalo to na hodně tvrdé přistání.
„Kde je pevnost?“ zeptal se kapitán. Poprvé bylo z jeho hlasu cítit strach.
„Na šesti hodinách.“
„Ale odkud…“
„Támhle.“
„Už ji vidím,“ vyhrkl a trhl za páku nad svojí hlavou. „Doufám, že tam dole nikdo není.“
„Určitě nás slyšeli,“ řekl muž na sedačce prvního důstojníka. „A jestli neutekli, je to jen jejich vina.“ Možná by ještě něco dodal, ale to už vzducholoď začala se zvednutým nosem prudce brzdit a oknem před kapitánem nebylo vidět nic než obloha.
Zeke byl přesvědčený, že znovu začne zvracet a už nikdy nepřestane, ale neměl na to čas. Vzducholoď narazila břichem na zem a začala vyrývat brázdu, která začínala poblíž zdi a táhla se dalších padesát metrů, dokud odpor zeminy vzducholoď nezastavil.
Když se svět přestal zmítat a loď se v náklonu zastavila, Zeke se nejistě postavil a sevřel hlavu do dlaní.
V rukavici cítil něco horkého. Nemusel se ani dívat, aby věděl, že je to krev. Cítil, že má rozseknutou hlavu a v ráně cítil cukání. Věděl, že rána musí vypadat hrozně, a také možná opravdu hrozná je. Možná se zabil, když při nouzovém přistání do něčeho hlavou narazil. To bude něco pro jeho matku! Její syn se zabil při ztroskotání vzducholodi uvnitř města, kde neměl co dělat. Neomluvitelná nedbalost!
Snažil se na to namyslet, ale zmocňovala se ho sebelítost a palčivá bolest se stupňovala. Nedokázal pořádně stát. Potácel se, jednou rukou si držel bolavou hlavu a druhou se snažil udržet rovnováhu nebo nahmatat východ.
Vzducholoď se silně nakláněla doleva, takže dveře, kterými se dostal dovnitř, byly zablokované. Byli v pasti.
Alespoň si to myslel, dokud se poklop v podlaze slibně nepootevřel.
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Lucy se přestala usmívat a bylo vidět, že by se ráda na něco zeptala. „Můžu se na něco zeptat, jestli to nevadí?“
„Určitě,“ opáčila Briar a vsunula poraněnou ruku pod přehoz. Byl čistý, ale byl cítit tak, jako kdyby dlouho ležel někde v zásuvce. „Pokud se i já můžu zeptat.“
„Samozřejmě,“ opáčila Lucy a počkala, až utichne syčení páry v trubkách. „Nevím, jestli vám Jeremiáš o tom něco říkal,“ začala opatrně, „ale je tu jeden člověk. Říkáme mu doktor Minnericht, ale nevím, jestli je to jeho prvé jméno. To on mi vyrobil tuhle ruku.“
„Pan Swakhammer se o něm zmiňoval.“
Lucy se ještě víc zavrtala pod deku a pokračovala: „Dobře, dobře. Je to vědec. Vynálezce, který se tu objevil nedlouho po dokončení zdi. Nevíme pořádně, odkud přišel, ani co mu je. Neustále nosí masku, dokonce i na čistém vzduchu tady dole, takže nikdo neví, jak vypadá. Každopádně je velice šikovný. Výborně se vyzná v mechanických věcech, jako je tahle.“ Znovu pohnula ramenem.
„Jako třeba tunely a Daisy.“
„Ano, to taky. Je vážně skvělý. Dokáže udělat něco z ničeho. Nikdy jsem o nikom takovém neslyšela.“ Pak dodala jedno slovo, slovo, které ukazovalo na otázku, na kterou Briar nemínila odpovídat. „Skoro.“
Briar se otočila na bok a opřela se o loket. „Kam tom míříte, Lucy?“
„Ale no tak. Nejste přece hloupá. Vám to nevrtá hlavou?“
„Ne.“
„Ani trochu? Je to přece hrozná souhra náhod. Tady se hodně mluví o tom, že by to mohl být…“
„Není,“ řekla Briar. „To vám můžu slíbit.“
Lucy sklopila oči, ale nebylo to únavou. „To je odvážný slib od ženy, která nikdy neviděla našeho hrozného doktora.“ Málem vyštěkla, že ho ani vidět nepotřebuje. Namísto toho pokračovala pomalu a pečlivě volila slova: „Nevím, kdo je tenhle doktor Minnericht, ale Leviticus to být nemůže. Levi byl sice starý blázen, ale přesto by se pro mě vrátil, kdyby byl na živu. A pokud by se nevrátil pro mě, pro Zeka určitě.“
„To vás tolik miloval?“
„Miloval? Ne, myslím, že to nebyla láska. Ne, spíš sobectví. Byla jsem jen další věcí, která mu patřila. Na papíře. Zeke je další věc, která mu patří. Pokrevně. Ne,“ zavrtěla hlavou. Natáhla ruku a lehla si, tvář položila na polštář. „Nikdy by to tak nenechal. Přišel by si pro nás, ať bychom ho chtěli, nebo ne.“
Lucy uvažovala o jejích slovech, ale Briar nedokázala z její tváře vyčíst, co si o tom myslí. „Předpokládám, že jste ho znala líp než kdokoli jiný.“
„Asi ano,“ souhlasila Briar. „Ale občas mívám pocit, že jsem ho neznala vůbec. Lidé vás prostě někdy oklamou. A já byla naivní, takže mě mohl oklamat snadno.“
„Byla jste sotva holka.“
„To vyjde nastejno. Ale teď jsem na řadě s mojí otázkou.“
„Jen do toho,“ řekla Lucy.
„Dobře. Nemusíte odpovídat, jestli nebudete chtít.“
„V pořádku. Myslím, že mě ničím nezaskočíte.“
„Dobře, protože jsem lhala, když jsem říkala, že nejsem zvědavá na vaše ruce. Jak jste o ně přišla?“
Lucy se znovu usmála. „Tohle mi nevadí. Stejně to není žádné tajemství. O pravou jsem přišla, když jsme utíkali. Všichni jsme museli pryč, protože kdybychom neodešli, zemřeli bychom, nebo by to s námi dopadlo ještě hůř.
Bydleli jsme na druhé straně náměstí, blíž k městské skládce než tomu krásnému návrší, kde jste žili vy. Já a můj manžel Charlie jsme tam měli podnik, kam chodili většinou muži. Staří přístavní potkani a rybáři v nepromokavých pláštích, prospektoři, kterým na zádech cinkaly rýžovací pánve. Chodili se tam najíst. Omlouvám se, ale měla jsem hned říct, že to nebyl žádný hampejz. Měli jsme malý bar, menší než U Maynarda a sotva z poloviny tak útulný.
Říkali jsme tomu U rozmazleného tuleně a šlo nám to docela dobře. Točili jsme pivo a kořalku a podávali vařené a pečené ryby. Měli jsme to jen my dva, já a Charlie. Nebylo to bůhvíco, ale nebylo to špatné.“
Odkašlala si. „No a před šestnácti lety se z návrší přihnal ten hrozný stroj a začal podkopávat město. Tohle znáte. Víte, co všechno způsobil a zřejmě ze všech nejlíp víte, jestli má Zemětřas na svědomí i mlhu. Pokud to někdo ví, jste to vy.“
„Ale já to nevím, Lucy,“ hlesla Briar. „Myslím, že to neví nikdo.“
„Minnericht si myslí, že to ví,“ změnila dočasně téma. „Myslí si, že mlha má něco společného s horami. Říká, že Ranier je sopka a sopky vytvářejí jedovatý plyn. A když ho nemůžou vychrlit, hromadí se v podzemí. Dokud ho něco neuvolní.“
Briar napadlo, že je to stejně dobrá teorie jako kterákoli jiná. „O sopkách nic nevím, ale myslím, že by se tomu dalo věřit.“
„No, nevím. Takhle to říkal doktor Minnericht. Možná mu straší ve věži, ale těžko říct. Udělal mi tuhle ruku, takže jsem jeho dlužnicí, i přes všechny potíže, které dělá.“
„Ale co vy a Charlie?“ připomněla jí Briar. Teď nechtěla o Minnerichtovi nic slyšet. Ze samotných písmen jeho jména se jí dělalo nevolno, a ona nevěděla proč. Věděla, že to není Leviticus, přestože nebyla Lucy schopna říct, jak to ví. Ale bylo možné, že je to jeho duch, pokud na něho lidé stále věřili.
„Ach, ano,“ odvětila Lucy. „Takže mlha se dostala do města a bylo načase utéct. Když přišel rozkaz, byla jsem zrovna na trhu pro zásoby a panika nás zasáhla naplno. Charlie byl u Tuleně. Byli jsme spolu deset let a nechtěla jsem ho opustit, ale policisté mě přinutili. Sebrali mě a vyhodili z města, jako kdybych byla opilec, kterého sebrali na chodníku.
To už stavěli první stěny z voskovaného a olejovaného plátna. Nebyly příliš platné, ale bylo to lepší než nic. Za pár dní, když pominula nejhorší panika, jsem si nasadila masku a proběhla jsem kolem nich k Tuleňovi pro Charlieho.
Ale nemohla jsem ho nikde najít. Bylo tam prázdno a okna byla vytlučená. Lidé to tam vykradli. Nedokázala jsem uvěřit, že někdo může krást v takové době!
Šla jsem tedy dovnitř a volala jsem ho. Nakonec se mi ozvalo odněkud zezadu. Šla jsem za pult a když jsem vběhla do kuchyně, ležel tam celý pokousaný a od krve. Většina té krve nebyla jeho. Zastřelil tři hnilobce, kteří ho napadli. Útočí ve smečkách, jako když se vlci snaží strhnout jelena. Ležel tam mezi jejich těly, ale byl hrozně pokousaný. Chybělo mu ucho, kus nohy a měl prokousnuté hrdlo.“
Povzdychla si a odkašlala si. „Umíral a také se měnil. Nevěděla jsem, co z toho přijde dřív. Tehdy jsme tomu ještě nerozuměli, takže jsem nevěděla, že bych neměla být v jeho blízkosti. Hlava se mu volně kývala a oči vysychaly a dostávaly tu žlutošedou barvu.
Snažila jsem se ho zvednout, myslela jsem, že bych ho mohla odnést do nemocnice. Byla to pitomost. Tehdy už bylo všechno zavřené a nikde žádná pomoc. Ale přece jen jsem ho zvedla na nohy. Nebyl moc vysoký a já nejsem žádné tintítko.
V tu chvíli se se mnou začal rvát. Nevím proč. Ráda bych si myslela, že věděl, že se blíží konec a chtěl mě zahnat do bezpečí. Ale já se s ním taky začala rvát. Chtěla jsem ho za každou cenu zachránit. On chtěl za každou cenu zůstat.
Narazili jsme na pult a upadli jsme. Když jsem ho chtěla zvednout, bylo už pozdě. Začal sténat a slintat. Jed už v něm začal pracovat.
A tehdy se to stalo. Kousl mě.
Jen mě chytil za palec a sotva mi prokousl kůži, ale stačilo to. Věděla jsem, že je mrtvý, protože měl hrozně zlé oči a dech mu páchl jako zdechlina na ulici. Živý Charlie by mi nebyl nikdy ublížil.“ Znovu si odkašlala, ale neplakala. Oči měla suché a leskly se ve světle svíčky.
V trubkách to znovu zasyčelo a ona toho využila jako záminku k přestávce. Za okamžik pokračovala: „Měla jsem ho zabít. Tuhle laskavost jsem mu dlužila. Ale měla jsem tehdy hrozný strach. Nikdy jsem si to nepřestala vyčítat.
Ale teď už je po všem a nedá se s tím nic dělat. Konec je takový, že jsem doběhal na Periferii a našla kostel, kde jsem se mohla vyplakat.“
„A to kousnutí?“
„To kousnutí,“ opakovala Lucy. „Kousnutí se zanítilo a sněť se začala šířit. Tři sestry mě držely a kněz provedl první amputaci.“
Briar se zachvěla. „První?“
„No jo. Ale ta první nestačila. Jenom mi uřízli ruku v zápěstí. Podruhé už na to šli s pilkou a uřízli mi ji nad loktem, a potřetí mi ji vzali v rameni. To už pomohlo. Pokaždé jsem při tom málem umřela. Rána vždycky zarudla a celé týdny pálila. Přála jsem si, aby mě to už konečně dostalo nebo mě někdo zastřelil, protože sama jsem na to neměla sílu.“
Na okamžik zaváhala, nebo to snad byla jen únava.
„Co bylo dál?“
„Zotavila jsem se. Trvalo to dlouho, snad rok a půl, než jsem se zase cítila jako předtím. A pak jsem dokázala myslet jen na jedinou věc: musím se vrátit a postarat se o Charlieho. I kdyby to znamenalo prohnat mu kulku hlavou. Nezasloužil si, co se mu stalo.“
„Ale to už byla postavená zeď.“
„Ano. Ale sama jste poznala, že dovnitř se dá dostat několika způsoby. Vrátila jsem se kanalizací, stejně jako váš syn. A už jsem tu zůstala.“
„Ale…“ Briar zavrtěla hlavou. „Co ta druhá ruka? A co protéza?“
„Druhá ruka? Ach.“ Zavrtěla se na posteli a peří v matracích zašustilo. Dlouze zívla a sfoukla přitom svíčku vedle postele. „O druhu ruku jsem přišla asi před dvěma lety, už tady. Tehdy explodoval jeden z novějších kotlů. Výbuch zabil tři Číňany a jednoho oslepil. Mě trefil kus rozžhaveného železa, a bylo to.“
„Proboha,“ vydechla Briar, sklonila se a sfoukla také svoji svíčku. „To je hrozné, Lucy. Je mi to moc líto.“
„Není to vaše vina,“ řekla Lucy do tmy. „Není to ničí vina, jen moje, že jsem tady po tom všem ještě zůstala. A pak tu byl náš bezbožný doktor, který mě dal dohromady.“
Briar slyšela šustění flanelu, jak si Lucy hledala pohodlnou polohu.
Lucy další zívnutí doprovodila hvízdnutím, jako když se v čajové konvici začne vařit voda. Chvíli mu trvalo, než přišel na to, jak to má udělat. Stále něco kreslil a vymýšlel. Byla to pro něho hra. A když už to měl celé hotové a připravené, ukázal mi to. Málem to byla moje smrt. Celá ta věc vypadala hrozně divně a připadala mi strašně těžká. Napadlo mě, že bych to ani neunesla, natož abych to nosila.
„Ani mi neřekl, jak by to mělo fungovat. Nabídl mi drink a já jsem si vzala. Zhasnula jsem jako svíčka a probudila jsem se s řevem. Doktor a jeden z jeho pomocníků mě přivázali na něco jako operační stůl a vrtali mi kost vrtákem na dřevo.“
„Kristepane…“
„Bylo to horší než všechno předtím, horší než přijít o ruku. Ale teď…“ Zřejmě znovu zkusila pohnout rukou, protože pod přikrývkou to zacvakalo a zaklapalo. „Teď jsem ráda, že ji mám. I za tu cenu.“
Briar zarazila její poslední slova, a především tón, jakým je pronesla, ale bylo už příliš pozdě a ona byla moc unavená, než aby se ještě dál vyptávala. Téměř veškerý čas za zdí strávila utíkáním, šplháním a skrýváním se, ale po Zekovi ani stopy. Nejspíš byl už mrtev.
Briar se snažila trochu uklidnit, ale v žaludku jí stále hrozně kručelo. Uvědomila si, že si ani nepamatuje, kdy naposledy jedla. Už jen při té myšlence měla pocit, že se její žaludek sám vydá hledat něco k snědku. Protože ale neměla ponětí, kde by mohlo nějaké jídlo být, stočila se do klubíčka a řekla si, že ráno požádá o snídani.
Briar Wilkesová na modlení příliš nedala a nebyla si příliš jista svojí vírou v boha, jehož se občas dovolávala.
Ale když zavřela oči a přestala vnímat nekonečné syčení páry v trubkách, prosila nebesa o pomoc a o svého syna…
… který byl nejspíš už mrtev.
Probudila se.
Přišlo to tak náhle, že ji napadlo, že se snad musela zbláznit a vůbec nespala, ale něco se přece jenom změnilo. Pečlivě naslouchala a připadalo jí, že vedlejší postel je prázdná. Pode dveřmi pronikalo špinavě oranžové světlo.
„Lucy?“ zašeptala.
Z vedlejší postele nepřišla žádná odpověď. Chvíli šmátrala kolem sebe, dokud nenašla svíčku a rozsypané sirky.
Když svíčku zapálila, zjistila, že je v pokoji opravdu sama. Ve vedlejší posteli byl ještě patrný otiskl Lucyina těla a sykot v trubkách ustal, přestože na dotek byly stále horké. V pokoji bylo příjemně, ale byl prázdný a jediná svíčka sváděla s tmou nerovný boj.
Vedle umývadla stála petrolejka s cylindrem. Zapálila ji a svíčku postavila na stolek u postele. V umývadle byla voda. Při pohledu na ni dostala takovou žízeň, že ji málem vypila. Ale včas si vzpomněla, že na konci chodby jsou sudy s čerstvou vodou.
Trochu si opláchla obličej, obula se a zašněrovala si korzet. Tady v podzemí byla ráda, že ho má. Cítila se v něm jako v brnění a také jí poskytoval oporu, když byla příliš unavená nebo vyděšená, aby dokázala stát zpříma.
Dveře byly jen na petlici. To vysvětlovalo, jak se Lucy mohla dostat ven bez pomoci. Briar ji nadzvedla a dveře se otevřely. Chodbu osvětlovaly jen malé plamínky na stěnách.
Byla zmatená. Odkud vlastně přišly?
Asi zleva.
„Tak dobře, jde se doleva,“ řekla si sama pro sebe.
Konec chodby neviděla, ale po několika metrech ho mohla slyšet. Kotel nehučel a měchy neduly naplno, ale tiše popraskávaly a chladnuly během cyklické pauzy stroje.
Vedle dveří opravdu stálo několik sudů a v poličce nad nimi uviděla dřevěné hrnky.
Bůhví, kdy byly naposledy myté, ale Briar to bylo jedno. Popadla ten nejméně špinavý a zdvihla víko sudu. Voda byla díky šeru smolně černá. Nechutnala o nic hůř než dešťová voda, kterou upravovali ve vodárně, proto se napila.
Prázdný žaludek lačně přijal tekutinu a zakručení hlouběji v útrobách ji upozornilo, že je načase najít toaletu. Na druhé straně chodby našla dveře a otevřela je. Když z nich o několik minut později vycházela, cítila se mnohem lépe, než když šla spát.
Stále měla pocit, že ji někdo pozoruje, ale nebyla si jista až do okamžiku, kdy znedaleka zaslechla hlasy. Stačilo, aby byla úplně potichu, a začala je rozeznávat. Jeden krok doprava a rozuměla i jednotlivým slovům.
„To není dobrý nápad.“ Tenhle trochu podrážděný hlas patřil Lucy.
„To je možné, ale měli bychom se jí zeptat.“
„Už jsem s ní mluvila. Myslím, že s tím nebude souhlasit.“
Ten druhý hlas patřil Swakhammerovi bez masky. „Měli bychom se jí zeptat,“ opakoval. „Není taková, možná nám to řekne už kvůli sobě. Mohlo by nám to pomoct. Budeme mít jistotu.“
„Ona si už teď myslí, že má jistotu. Kromě toho má jiné problémy,“ opáčila Lucy.
Briar se protáhla kolem rohu a opřela se zády o stěnu vedle pootevřených dveří.
„Nezdá se mi to. Mluví jako člověk, který ví víc, než říká. A jestli to tak opravdu je, nemáme právo to z ní tahat.“
Swakhammer mlčel. „Nemusíme z nikoho nic tahat. Když ho uvidí a on uvidí ji, bude to jasné. Už se nebude moct skrývat za masku podvodníka a lidé, kteří se ho bojí, budou mít důvod se vzbouřit. Nebo se ji pokusí zabít, protože o něm ví příliš. A to znamená, že by zabil i mě, kdybych ji k němu přivedl.“
„Vaše ruka potřebuje opravit, Lucy.“
„Uvažovala jsem o tom. Asi řeknu Huojinovi. Taky se vyzná v mechanických záležitostech. Minulý měsíc spravil kotle a Squiddyho kapesní hodinky. Je to šikula, tohle by mohl zvládnout.“
„Ti vaši Číňani. Jestli se s nimi budete takhle kamarádit, dostanete se do řečí.“
„Řeči se mluví. Potřebujeme je a vy to víte stejně dobře jako já. Bez nich se polovina strojů zastaví.“
„Tak jako tak z nich mám strach. Jsou jako ty vrány na střechách: není jim rozumět a jestli jsou s tebou, nebo proti tobě, poznáš, až když je pozdě.“
„Hloupost,“ opáčila Lucy. „Že jim nerozumíte ještě neznamená, že vám jdou po krku.“
„A co Yaozu?“
„Nemůžete je všechny házet do jednoho pytle. Kdybych to dělala já, nevyšla bych už s žádným chlapem. Sestupte z oblak, Jeremiáši, a nechejte slečnou Wilkesovou na pokoji. Sotva bude mluvit s Minnerichtem, když se o něm nechce ani bavit.“
„Vidíte? To je ono! Nechce o něm mluvit, ale není hloupá. Určitě je zvědavá. Kdybychom ji požádali, možná by…“ Briar nohou otevřela dveře. Swakhammer a Lucy ztuhnuli, jako kdyby je přistihla při nějaké nepřístojnosti. Seděli naproti sobě u stolu s miskou sušených fíků a klasů kukuřice.
„Můžete se mě zeptat, na co chcete,“ řekla, ale neslíbila, že na všechno odpoví. „Možná je na čase vyložit karty. Chci mluvit o tom vašem doktorovi, chci, aby měla Lucy ruku v pořádku, a ty fíky, co tu máte, chci víc než narozeninový dort. Ale ze všeho nejvíc chci najít svého syna. Je tu už moc dlouho. Dva dny? Je sám a já nevím, jestli už není mrtvý. Ale v žádném případě ho tady nenechám. Ale sotva to zvládnu sama. Potřebuji vaši pomoc a na oplátku nabízím svoji.“
Swakhammer vzal veliký, měkký fík a hodil jí ho. Chytila ho, zhltla a posadila se vedle Lucy naproti Swakhammerovi, protože předpokládala, že mu dokáže lépe číst ve tváři.
Lucy byla rudá, ale ne vztekem. Styděla se, že je takhle nachytala. „Podívejte, nechtěla jsem nic dělat za vašimi zády a přemlouvat vás. Ale tady Jeremiáš měl dost špatný nápad a já jsem nechtěla, abyste se o něm dozvěděla.“
„Chtěl, abych s vámi šla za Minnerichtem kvůli opravě ruky,“ řekla Briar.
„V podstatě.“
Swakhammer se opřel o lokty, pohrával si s jedním kukuřičným klasem a tvářil se vážně. „Musíte to pochopit. Lidé vám budou věřit, když ho uvidíte a řeknete, že to je, nebo není Blue. Pokud je Minnericht Bluem, pak máme právo činit ho odpovědným za to, co se stalo, a vyhodit ho odsud. Můžeme ho předat úřadům.“
„To nemyslíte vážně?“ prohlásila Briar.
„Samozřejmě že to myslím vážně! Nevím, jestli ho lidé vyvlečou na ulici, aby s ním nakrmili hnilobce, ale mám pocit, že vy nemáte doopravdy strach, že by mu někdo mohl ublížit.“
„Ani v nejmenším.“ Vzala si další fík a zapila ho douškem z dřevěného hrnku, který stále držela v ruce. Swakhammer sáhl do krabice za svou židlí a vytáhl sáček jablečných křížal, po kterém se Briar okamžitě vrhla.
„Je tu ale jedna věc,“ pokračoval Swakhammer s vážnou tváří, zatímco Briar usilovně žvýkala. „Minnericht je… je to génius. Dobrý génius, ne takový, o jakých můžete číst v hororech. Ale je to taky cvok. A stará se tady o to místo, jako kdyby to bylo jeho malé království, už nějakých deset nebo dvanáct let. Víme, že ho vlastně potřebujeme.“
Podle toho, jak nad posledním slovem zaváhal, si Briar uvědomila, že se mu o tom obtížně mluví. „Zpočátku to šlo dobře,“ pokračoval. „Nikdo to tu pořádně neorganizoval, bylo to tady jako v blázinci, protože jsme ještě neznali všechny fígle.“
„Ano, šlo to dobře,“ souhlasila Lucy. „Držel se zpátky, nikoho neotravoval a když chtěl, uměl být hodně užitečný. Někteří Číňané se k němu chovali, jako kdyby to byl nějaký čaroděj. Ale to netrvalo dlouho.“
„Co se stalo?“ zeptala se Briar s plnými ústy. „Nebylo by tu ještě něco k jídlu? Nechci být nezdvořilá, ale umírám hlady.“
„Vydržte,“ řekl Swakhammer, vstal a zamířil k bednám, které zřejmě sloužily jako skříně. Zatímco v nich štrachal, Lucy pokračovala: „Stalo se to, že lidé zjistili, že zpracováním mlhy na citronovou šťávu si mohou přijít na slušné peníze. Těmi lidmi myslím Minnerichta. Jak jsem slyšela, experimentoval s ní a snažil se ji přeměnit na něco méně nebezpečného. Nebo také ne. To ví jenom on.“
Swakhammer se vrátil se zavázaným sáčkem. Hodil ho na stůl před Briar. „Co je to?“ zeptala se.
„Sušený losos. Lucy vám ale neřekla, že Minnericht šťávu zkoušel na našich čínských přátelích. Myslím, že chtěl, aby to užívali místo opia. Ale spoustu jich tak zabil a ostatní se nakonec obrátili proti němu.“
„Kromě Yaozua,“ dodala Lucy. „Je Minnerichtovou pravou rukou a stará se, aby všechno běželo. Je slizký jako had a řekla bych, že svým způsobem mazanější než samotný Minnericht. Ti dva na té hnusné žluté droze vydělali obrovské peníze, ale jen bůhví, za co je utrácejí.“
„Tady?“ Briar si dala do úst hrst plátků lososa a začala žvýkat. Měla po nich ještě větší žízeň, ale i když už neměla žádnou vodu, jedla dál.
„To je právě to,“ pokračovala Lucy. „Tady peníze moc neznamenají. Lidi zajímají hlavně věci, které se dají vyměnit za čistou vodu a jídlo. A stále je tu plno domů, kde se dá najít spousta užitečných věcí. Ještě zdaleka jsme nepročesali celé území uvnitř zdi. Já si myslím, že za ty peníze nakupuje železo, spojovací materiál, součástky. Takovéhle věci. Tohle nedokáže vyrobit jen tak z ničeho a většina železa, které se našlo na povrchu, už není k ničemu.“
„Proč?“
„Voda a mlha nesmírně urychlují korozi,“ odpověděl Swakhammer. „Dá se to zpomalit, když se kovové součásti pořádně naolejují. Minnericht používá svoji glazuru, myslím, že je to něco jako hrnčířská glazura, která ocel chrání.“
„Bydlí na King Street,“ řekla Lucy. „Tak tomu tam aspoň říká, protože je král nebo něco takového. Nikdo tam do těch míst nechodí, i když pár Číňanů bydlí tím směrem, na samém okraji Čínské čtvrti.“
„Ale většina z nich se odstěhovala výš, když už měli dost toho, že s nimi zachází jako s krysami,“ dodal Swakhammer. „Vtip je v tom, slečno Wilkesová, že doktor Minnericht ovládá téměř všechno, co se tady děje. Vzduchoplavci jako Cly, Brawley, Grinstead, Winlock, Hainey a ostatní jsou na něm závislí. Platí mu něco jako daň za to, že nabírají mlhu. A všichni chemici, co v Periferii vaří, mu platí za vědomosti.“
„A dluží mu i všichni pašeráci a prodejci. Dal jim zboží a řekl, že mu později zaplatí z výdělku. Ale nějak se stalo, že mu nikdy nikdo nedokázal splatit všechno. Připočítává si úroky, poplatky a podvádí, a nakonec všichni pochopí, že je má v hrsti.“
Briar se zadívala na Lucyinu jedinou, poškozenou paži a řekla: „Dokonce i vás.“
Ošila se. „Už je to… kolik? Třináct, čtrnáct let. A přesto mu to nikdy nestačí. Vždycky mu dlužím něco dalšího. Peníze, informace a podobně.“
„A co když mu to nedáte?“
Stiskla rty. „Tak přijde a vezme si to. Možná si myslíte, že to není dostatečný důvod, abych se nechala vlastnit tím starým parchantem, ale vy máte obě ruce.“
„A Swakhammer?“
Nejdřív něco zabručel a pak řekl: „Tady se bez určitých věcí nedá žít. Než jsem získal tuhle masku, měl jsem smrt na jazyku tolikrát, že to ani nedokážu spočítat. A předtím jsem přišel o bratra a synovce. Tady je to prostě jiné. My… my tu děláme věci, za které by nás lidé na Periferii hnali před soud. A Minnericht to dělá stejně. Vyhrožuje, že nás vyhodí ven a nechá napospas spravedlnosti, pokud ještě nějaká zbyla.“
„A Maynard je mrtev,“ řekla Lucy důrazně. „Takže venku není nikdo, komu bychom mohli věřit aspoň co by se za nehet vlezlo.“
Swakhammer se vrátil ke své původní myšlence: „Ale když nám potvrdíte, že je to Blue, lidi aspoň na něho budou mít nějakou páku, chápete?“
Briar otočila hrnek dnem vzhůru a slízla poslední kapky. Pak s ním udeřila o stůl. „To je pěkná pitomost. Zeptal se ho vůbec někdo? Přišel někdo k němu a zeptal se rovnou, jestli je Leviticus Blue, nebo ne?“
„Ještě vám přinesu,“ řekl Swakhammer. Podala mu hrnek. Když odešel, Lucy řekla: „Samozřejmě že to někteří zkusili. Nic nepopřel, ani nepotvrdil. Má rád, když se o něm šušká. Chce nás mít pěkně pod palcem a čím míň o něm víme a čím víc se ho bojíme, tím je raději.“
„Zdá se, že je to pěkný pacholek,“ poznamenala Briar. „Ale stále jsem si jistá, že to není Levi, i když to vypadá, jako kdyby byli střiženi podle stejného mustru. Beze všeho za ním s vámi půjdu, Lucy. Možná mě dokonce zná. Říkala jste, že se tu objevil až po dostavění zdi, takže nemusí být místní.“
Swakhammer se vrátil s hrnkem plným vody a se starým Číňanem, který měl ruce zdvořile sepjaté za zády. „Tady máte vodu, slečno Wilkesová, a tady je nějaký vzkaz, slečno Lucy. Promluvte si s ním. Já mu nerozumím ani slovo.“ Lucy vychrlila patrně něco jako pozvání ke stolu a k hovoru a muž odpověděl záplavou slov, jimž kromě ní nikdo nerozuměl. Kdy skončil, poděkovala mu a on odešel stejně tiše, jako přišel.
„Tak co?“ zeptal se Swakhammer.
Lucy vstala. „Říkal, že se právě vrátil z východní chodby a hlavního zátarasu u Maynarda. Říká, že je tam znamení. Velká černá ruka. Všichni dobře víme, co to znamená. “
Briar si je tázavě změřila.
„Znamená to, že se doktor hlásí ke svému dílu,“ vysvětlil Swakhammer. „Chce, abychom věděli, že hnilobci byli dárkem od něho.“
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Zekovi zvonilo v uších. Začal kopat do průlezu a za chvíli ho pootevřel natolik, aby se mohl protáhnout ven ze vzducholodi. Ve městě sice chtěl být ze všeho nejmíň, ale popravdě řečeno, raději být venku v mlze než uvnitř se vzduchoplavci, kteří si už rozepínali pásy sedaček a s hekáním a supěním zjišťovali, jestli jsou celí.
Nikde neviděl tichého a tajemného Fanga, až si všiml, že stojí vedle kapitána a po očku ho pozoruje.
„Kam se chystáš?“ řekl kapitán.
„Byla to sice legrace, ale už budu muset jít,“ pokusil se Zeke zavtipkovat. Myslel si, že to bude parádní rozloučení, ale průlez přece jenom ještě nebyl natolik otevřený, aby se jím snadno protáhl. Znovu se zapřel nohama.
Kapitán se zvedl z nakloněného sedadla a něco řekl Fangovi, který přikývl. „Jak se jmenuješ, chlapče?“ zeptal se pak.
Zeke neodpověděl. Ručkoval po okraji průlezu a kdekoli se ho dotkl, zanechával krvavé otisky.
„Chlapče? Fangu, chyť ho. Je zraněný?“
Ale to už byl Zeke venku. Opřel se o dveře, zabouchl je a poodběhl kus od vzducholodi. Slyšel zevnitř hlasy a byl by mohl by přísahat, že tam někdo vykřikl jeho jméno.
Ale to přece nebylo možné. Neřekl jim, jak se jmenuje.
Určitě křičeli něco jiného a jemu v tom zmatku připadalo, že ho volají jménem.
Rozhlížel se doprava doleva, ale okolí nepoznával. Byla tu zeď, zprvu myslel, že je to městská zeď, ale tahle byla menší a tvořily ji vysoké, nahoře zašpičatělé kmeny poražených stromů. Spáry mezi nimi byly něčím vymazané, takže přední strana zdi měla rovnou plochu.
Někdo ve vzducholodi mluvil o nějaké pevnosti.
Usilovně přemýšlel a snažil se vybavit si mapy. Vzpomněl si na jakýsi Decatur, kam se ve zlých časech osadníci uchylovali před domorodci. Je to snad tohle?
Připadalo mu, že stačí do dlouhé zdi jen strčit a sesype se. Hnila v tom vlhkém a jedovatém ovzduší nějakých sto let, aspoň tak to Zeke podle jejího chatrného stavu odhadoval. Za dalších sto let z ní budou jen houbou prolezlé trámy, ale zatím stála a nikde neviděl místo, kdy by se dala přelézt.
Mlha byla tak hustá, že v každém směru viděl jen na několik stop. Zase lapal po dechu a vzduch hvízdal ve filtrech masky. Kůže pod přiléhajícími okraji masky svědila a při každém nádechu cítil žluč a zvratky.
V mlze za ním někdo kopal do dveří ztroskotané vzducholodi. Za chvíli se posádka dostane ven. Za chvíli si pro něho přijdou.
To všechno ho děsilo. Kráčel dál podél holé zdi. Ohmatával její povrch roztaženými prsty, přestože ho bolely a on nevěděl, jestli je má naražené, zlomené, nebo jen rozbolavělé únavou. Strkal prsty do každé škvíry a snažil se najít dveře nebo cokoli, čím by mohl prolézt. Nebyl nijak veliký. Kdyby na to přišlo, mohl by se protáhnout i nečekaně malou dírou…
… ale na to nepřišlo.
Na masku mu dopadla neskutečně silná ruka, zvedla ho ze země a zatáhla do výklenku ve zdi, kde tma byla tak sytá, že skryla téměř všechno.
Skryla je oba, chlapce i ruku, která ho popadla, i tělo muže, který ho přes všechnu jemnost paží drtil jako ocelový svěrák.
Zeke se nebránil ze dvou důvodů. Za prvé už věděl, že by to nebylo k ničemu: ten, kdo ho držel, byl silnější, o něco vyšší a dýchal klidně. Nevypadalo to, že by se měl každou chvíli pozvracet nebo omdlít. Bylo tedy zřejmé, že všechny výhody jsou na straně jeho protivníka. A za druhé si nebyl jistý, jestli mu právě někdo nepomáhá. Koneckonců nechtěl, aby ho našla posádka vzducholodi, která teď nějakých padesát metrů odsud vylézala ven a s klením zjišťovala škody.
Právě ve chvíli, kdy Zeka napadlo, že ho budou znovu hledat, začal ho jeho únosce táhnout dozadu a stranou.
Zeke se snažil ze všech sil spolupracovat, ale jeho snaha se omezila jen na několik zakopnutí. Ve tmě něco slabě zaskřípalo a on ucítil závan chladnějšího vzduchu.
Ještě několik kroků, klopýtnutí nohy o nohu… a zavřely se za ním dveře. Byl v malé místnosti se schodištěm, nad jehož zábradlím mdle poblikávaly dvě svíčky.
Jeho únosce, či zachránce, ho pustil a dovolil mu, aby se otočil.
Protože si Zeke nebyl ničím jistý, doufal v nejlepší. „Děkuji, pane. Myslel jsem, že mě ti chlapi zabijí!“
Úzké hnědé oči pomalu zamrkaly. Byly tmavé, chladně inteligentní, ale naprosto nečitelné. Jejich majitel nepromluvil. Shlížel na chlapce, protože byl o několik palců vyšší, a dlouhé paže měl složené na prsou. Měl na sobě něco jako pyžamo, ale Zeke ještě ve městě neviděl něco tak hladkého, čistého a bílého.
A protože muž stále nic neříkal, zamumlal: „Zabili by mě, že jo? A vy… vy mě nezabijete?“
„Jak se jmenuješ?“ zeptal se muž se sotva znatelným cizím přízvukem.
„To je dneska populární otázka,“ opáčil Zeke, ale protože byl sám v šeru s tím podivným a silným mužem, hned dodal: „Zeke. Zeke Wilkes. Nechci dělat žádné potíže. Chci se jen dostat ven z města. Ucpává se mi maska a už tady asi moc dlouho nevydržím. Můžete mi nějak pomoct?“
Po chvíli ticha muž řekl: „Jistě, mohu ti pomoct. Pojď se mnou, Zeku. Myslím, že vím o někom, kdo by se s tebou rád setkal.“
„Se mnou? Proč?“
„Jde o tvé rodiče.“
Zeke ztuhl a snažil se zkrotit prudce bušící srdce. „Co je s nimi? Nechci tu dělat žádné potíže nebo tak. Jen jsem hledal… jen jsem chtěl… Hele, já vím, že můj táta nadělal spoustu nepříjemností a že není zrovna místním hrdinou, ale…“
„Možná budeš překvapen,“ přerušil ho muž. Ukázal na schody a chodbu pod nimi. „Tudy, Zeku.“
Zeke ho následoval. Nohy se mu třásly bolestí, strachem a vyčerpáním. „Co to znamená? Proč bych měl být překvapený? Kdo jste? Vy jste znal mého otce?“
„Jsem Yaozu a muže jménem Leviticus Blue jsem neznal. Ale znám doktora Minnerichta, který ti jistě řekne mnohé.“ Ohlédl se a podíval se Zekovi do očí.
„Proč si myslíte, že se ho budu chtít na něco zeptat?“
„Jsi mladý muž v jistém věku,“ opáčil Yaozu. „Podle mých zkušeností mladí muži v jistém věku začínají zkoumat svět a porovnávat ho s tím, co se o něm už dozvěděli. Myslím, že zjistíš, že náš podivuhodný doktor bude… velice zajímavým zdrojem při tvém pátrání.“
„Už jsem o něm slyšel,“ řekl Zeke opatrně.
„Jak dlouho už jsi zde?“ zeptal se Yaozu, zahnul za roh a zastavil se před velikými dveřmi neurčitého tvaru s chlopněmi a těsněními. Zvedl závoru, zatlačil a dveře se táhlým povzdechem otevřely.
„Nevím. Moc dlouho ne. Den. Možná dva,“ odpověděl, přestože jemu samotnému to připadalo jako celý týden.
Yaozu podržel dveře a pokynul Zekovi, aby vešel. Na druhé straně se svítilo, proto svíčku vtiskl do škvíry ve zdi. „Pokud bys tu byl déle než hodinu, předpokládám, že bys o našem doktorovi určitě slyšel.“
Zeke vykročil proti mírnému, pulsujícímu průvanu a jakmile byl uvnitř, šel Yaozu za ním.
„Takže je důležitý?“
„Velice důležitý, ano,“ odpověděl muž, ale nezdálo se, že by to na něho dělalo nějaký zvláštní dojem.
„A vy pro něho pracujete?“
Muž s odpovědí chvíli váhal. „Dalo by se to tak říci. Jsme svým způsobem společníci. Vyzná se v elektřině, mechanismech a v páře.“
„A co vy?“ zeptal se Zeke.
„Já?“ Vydal nějaký zvuk, který mohl stejně dobře být „hmm“ nebo „ach“. „Já jsem svým způsobem obchodník. Mou prací je udržovat klid a pořádek, aby doktor mohl pracovat na svých výzkumech.“ Vzápětí změnil téma: „Ještě jedny dveře a můžeš si sundat masku. Tyhle jsou utěsněné, víš? Musíme si udržet čistý vzduch.“
„Jistě.“ Zeke sledoval, jak otevírá další utěsněné dveře. Za nimi nebyla chodba, ale malá místnost dokonale osvětlená množstvím luceren. „Takže jste tady něco jako policista?“
„Něco takového.“
„Můj dědeček byl policista.“
„Já vím,“ odpověděl Yaozu. Zavřel za nimi dveře a sundal si masku, která odhalila dokonale plešatou hlavu a hladkou tvář, která mohla patřit pětadvacetiletému, ale stejně tak dobře i pětapadesátiletému muži. Zeke to nedokázal odhadnout. „Můžeš si ji také sundat. Ale dávej pozor,“ řekl a ukázal mu prstem na hlavu, „vypadá to, že ses někde zranil.“
„Tak to je dobře, že tady máte doktora, co?“
„Opravdu je to dobře. Pojď se mnou, zavedu tě k němu.“
„Hned teď?“
„Hned teď.“
Zeke neslyšel žádnou otázku. Zato slyšel příkaz a nevěděl, jak se mu vzepřít. Měl pochopitelně strach, protože si dobře pamatoval na Angelinina slova, a také byl nervózní, protože něco ho na tom chladném Číňanovi hluboce znepokojovalo. Jen nedokázal přijít na to, co to může být. Ten muž byl neskonale zdvořilý, ale síla jeho paží a naléhavost hlasu rozhodně nepatřily k nástrojům přátelské domluvy.
Tenhle člověk byl zvyklý, že ho lidé poslouchají, ale Zeke nebyl zvyklý poslouchat.
Ale rozhodně nestál o to vědět, co by se stalo, kdyby chtěl utéct. Stačilo, že ho hrudník bolí už od samotného dýchání. Detaily se může zabývat později. Útěk může plánovat později, ale zatím si může sundat masku. To mu v tuhle chvíli úplně stačilo.
Odřená kůže pod řemínky masky pálila, jako kdyby ji potřel pepřem, ale jen co rozepnul přezku, sklouzla mu maska s obličeje. Zeke ji hodil na zem a začal si škrábat zarudlá místa.
Yaozu ho popadl za zápěstí. „Neškrábat. Bude to ještě horší. Doktor ti dá mast a po čase to přejde. Byls poprvé v masce?“
„Poprvé víc než pár minut,“ přiznal a spustil paže podél těla. Měl co dělat, aby se nezačal znovu škrábat.
„Aha.“ Sebral Zekovu masku a začal si ji prohlížet. Obrátil ji naruby a poklepal na uzávěry filtrů a průzor. „Tohle je starý model. A potřebuje vyčistit.“
Zeke se ušklíbl. „Jako kdybych to nevěděl. Kam jdeme?“
„Dolů. Pod staré nádraží.“ Významným pohledem si změřil jeho roztrhaný oděv a nestříhané vlasy. „Myslím, že ti ubytování bude připadat dost výjimečné.“
„Výjimečné?“
„Jistě. Vybudovali jsme si tady dole domov. Možná budeš překvapen.“
„Většina toho, co jsem tady zatím viděl, vypadala dost příšerně.“
„Ach, ale ještě jsi nebyl na nádraží, vid?“
„Ne, pane.“
„No prosím. Budu prvním, kdo tě tu uvítá.“ Přistoupil ke zdi a zatáhl za páku.
Někde začaly chrastit řetězy a roztočily se převody. A přímo před ním se rozestoupila zeď a odhalila nádherný pokoj zalitý světlem.
Byl zaplněný mramorem, mosazí a křesly z leštěného dřeva se sametovým polstrováním. Podlahu tvořila mozaika z keramických a kovových dlaždic, v níž se odrážely všechny svíce a křišťály. Čím déle ale Zeke světla pozoroval, tím silnější měl dojem, že to nejsou plamínky, ale něco úplně jiného. Koneckonců na elegantní klenbě stropu nebylo ani památky po sazích.
Jakmile popadl dech a jakmile se zeď za nimi opět zasunula na místo, zeptal se: „Co je to za světla? Co je napájí? Necítím plyn, ani nevidím kouř.“
„Napájí je budoucnost.“ Byla to tajemná odpověď, ale rozhodně nebyla myšlena žertovně. „Tudy. Přichystám ti pokoj a koupel. Zeptám se doktora, jestli bychom pro tebe neměli nějaké šaty a jídlo a vodu. Máš za sebou pár perných dní.“
„Díky,“ odpověděl Zeke, ale moc upřímně to nemyslel. Ale líbilo se mu pomyšlení na jídlo a takovou žízeň ještě v životě neměl, přestože si to uvědomil až při zmínce o vodě. „Je tady krásně. Měl jste pravdu. Jsem překvapený. Ohromený.“
„Snadno to tu může být krásné. Nikdy to jako nádraží nefungovalo. Když přišla mlha, nebylo ještě dokončené. Doktor a já jsme některé menší prostory dokončili, jako třeba tuhle čekárnu, s pomocí materiálu už dovezeného na stavbu. Bylo to téměř dokonalé, ale byly zapotřebí nějaké drobné změny.“ Ukázal na strop, kde byly v řadě za sebou tři obrovské roury s ventilátory. Nyní byly v klidu, ale Zeka napadlo, že když se točí, musejí dělat ohlušující rámus.
„To je na vzduch?“
„Velmi správně, to je na vzduch. Větráky jsou v provozu jen několik hodin denně, víc není potřeba. Přivádíme vzduch seshora, z míst nad městem, kam už nesahá mlha. Vedeme potrubí a hadice přes zeď. Proto tady můžeš dýchat. Tohle ale nejsou obytné prostory. Pokoje, kuchyně a umývárny jsou tímhle směrem.“
V Zekovi se rozhořela zvědavost a téměř dychtivě ho následoval. Ale než vyšli z prosvětlené místnosti s vysokým stropem a polstrovanými křesly, všiml si dveří na druhém konci místnosti. Dveře byly utěsněné jako všechny ostatní, ale navíc zajištěné železnými závorami a masivními zámky.
Yaozu zavedl Zeka na plošinu velikosti zahradního domku na nářadí, zavřel nízkou mříž a zatáhl za rukojeť na řetězu. V dálce se znovu ozvalo kovové cvakání a klepání.
Plošina se začala propadat, ne jako poškozená vzducholoď, ale jako poslušný stroj.
Zeke sevřel mříž a pevně se jí držel.
Když se plošina zastavila, Yaozu otevřel mříž, položil Zekovi ruku na rameno a vedl ho doprava do chodby, kde střídavě na levé a pravé straně byly čtverý dveře. Všechny dveře byly natřeny rudě a měly otvor velikosti penny, osazený čočkou, aby bylo vidět dovnitř nebo ven.
Dveře na konci chodby se otevřely, aniž by bylo třeba je odemykat. Zeka to trochu vyvedlo z míry. Má být rád, že ho nechtějí zamknout, nebo ho má zneklidňovat, že nebude mít žádné soukromí?
Ale tak nádherný pokoj ještě nikdy předtím neviděl. Načechrané přikrývky na posteli s měkkými matracemi, záplava světla od lamp zavěšených na stropě a rozestavených na stolcích vedle postele. Na druhé straně pokoje visely z garnyže dlouhé, těžké závěsy. Zekovi to připadalo zvláštní.
Zíral na ně tak dlouho, dokud Yaozu neřekl: „Samozřejmě že tam není žádné okno. Jsme teď dvě patra pod zemí. Doktorovi se prostě závěsy líbí. Teď si udělej pohodlí.
V rohu máš umyvadlo, použij ho. Řeknu doktorovi, že jsi tady. Jsem si jistý, že se ti na to zranění podívá osobně.“
Zeke si umyl obličej a voda v umyvadle se záhy změnila v bahnité splašky. Když byl v rámci možností čistý, procházel se po pokoji a dotýkal se všech těch krásných věcí, což mu zabralo dost času. Yaozu měl pravdu: za závěsy nebylo žádné okno, dokonce ani zazděný obdélník. Byl tam prostě kus stěny se stejnou tapetou, jaká byla v celé místnosti.
Zkusil vzít za knoflík dveří.
Otočil se téměř bez odporu. Dveře se otevřely a Zeke vystrčil hlavu na chodbu. Neviděl tam nic než pár kousků nábytku opřených o stěnu a běhoun, který se táhl po celé její délce. Plošina výtahu byla stále dole a její mříž byla otevřená.
Byl to naprosto jasný vzkaz: může odejít, pokud bude vědět jak a pokud bude chtít. Nebo aspoň chtěli, aby to tak vypadalo. Zeke si říkal, že jestli vstoupí do výtahu, rozezní se asi poplašné sirény a ze všech stran vyletí otrávené šípy.
Sice o téhle své představě dost pochyboval, ale zase ne tolik, aby to vyzkoušel.
Pak si ale všiml, že mu Yaozu vzal masku, a začal trochu lépe chápat svoji situaci.
Posadil se na pelest postele. Matrace byly měkčí a silnější než péřové a příjemně pod ním pružily. Měl hroznou žízeň, ale v jediné vodě v místnosti se už umyl. Bolela ho hlava, ale nevěděl, co s tím. Stále měl hrozný hlad, ale po ruce nebylo žádné jídlo. Když o tom tak uvažoval, byl stejně víc vyčerpaný než vyhládlý.
Ani si nesundal boty a hodil si nohy na postel. Schoulil se, objal polštář a zavřel oči.
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Briar se odešla umýt a když se vrátila, seděla Lucy na židli a ruku měla položenou na stole. Kolem ní ležely šroubky, matky a různé nářadí. Číňan, který nemohl být starší než Ezekiel, se šťoural v zápěstí s olejničkou a dlouhou pinzetou v ruce.
Pohlédl na Briar přes složité brýle s přídavnými nastavitelnými okuláry.
„Briar!“ zvolala Lucy radostně, ale přitom dávala pozor, aby nepohnula paží. „Tohle je Huojin, ale já mu říkám Huey a zdá se, že mu to nevadí.“
„Ne, madam,“ řekl.
„Ahoj… Huey,“ řekla Briar. „Jak to jde?“
Sklonil hlavu, aby lépe viděl na mechanismus ruky. „Ani dobře, ani špatně. Tohle je jemná mechanika, ale já to nevymyslel ani nesestrojil. Musím si s tím nějak poradit.“ Měl jen nevýrazný přízvuk a bylo mu dobře rozumět. „Kdybych tu měl ty správné měděné trubičky, myslím, že bych to spravil rovnou. Ale takhle musím improvizovat.“
„Improvizovat, slyšela jste to?“ zasmála se Lucy. „Má angličtinu vyčtenou z knížek. A když byl ještě prcek, cvičil se na nás všech tady dole. Teď mluví mnohem líp než většina chlapů tady.“
Briar přemítala, co Huey jako malé dítě dělal v podzemí. Už se chtěla zeptat, ale rozmyslela si to, protože jí do toho vlastně nic nebylo. „Jsem ráda, že se vám na to podívá. Můžete mi něco říct o tom znamení u Maynarda? Jaký to má význam?“
Lucy potřásla hlavou. „To znamená, že Minnericht si rád značkuje svoje území. Jako pes, když očůrává rohy. To bych ráda věděla, proč ho zajímá Maynard. Nechával nás dost dlouho na pokoji. Možná nás chtěl jen trochu popíchnout, abychom neusínali. A nebo mu Squiddy stále ještě něco dluží.“
„Pan Swakhammer si myslí, že mě možná zahlédl některý z Minnerichtových mužů. Doktora možná urazilo, že jsem šla napřed k Maynardovi, a ne k němu.“
Lucy neodpověděla. Předstírala, že sleduje, jak Huey uzavírá a zajišťuje kryt na předloktí. „Možné to je,“ řekla nakonec. „Má oči úplně všude. A nemůže prostě jenom zaklepat na dveře nebo nechat vzkaz, to ne. Namísto toho sem pošle hnilobce, aby nás oslabil a zabije jednoho nebo dva chlapy, aby bylo jasné, že něco chce. Ráda bych věděla, jak by se mu líbilo, kdybychom se vydali na nádraží a povyráželi mu tam dveře. Ať si užije mrtvé ve svém vlastním domě. To by byl nepřátelský čin. A možná bychom to měli udělat.“
Huey dokončil práci a dotáhl poslední šroubek. Opřel se a sundal si ty těžké brýle. Řemínky, které je přidržovaly za ušima, s plesknutím povolily. „Hotovo, paní 0’Gunningová. Rád bych vám to spravil lépe, ale víc nesvedu.“
„Je to nádhera, drahoušku. Nevím, jak ti poděkovat. Cokoli budeš chtít nebo potřebovat, dej mi vědět. Až do města zase přiletí vzduchoplavci, řeknu jim a přivezou ti to.“
„Knížky?“
„Třeba další knížky. Tolik knížek, kolik uvezou,“ slibovala.
Chlapec se na chvíli zamyslel a pak řekl: „Nevíte, kdy zase přiletí Naamah Darling?“
„Je mi líto, zlato, ale nemám zdání. Proč? Chceš nechat vzkaz Fangovi?“
„Ano, madam. Chtěl bych nějaké knihy v čínštině a on by mohl vědět, kde je sehnat. Myslím, že pozná dobré knihy.“
„Ber to jako hotovou věc. V úterý se zastavím v Smith Tower a poptám se.“ Opatrně si prsty prohrábla vlasy. Přestože byly ztuhlé, byl pohyb hladký, přesně jak chtěla. „Jsi dobrý, Huey. Fajn kluk a šikovný.“
„Děkuji, madam.“ Rozloučil se a s úklonu odešel do chodeb Trezorů.
„Mluví opravdu moc dobře,“ řekla Briar.
„Kéž by to bylo mojí zásluhou. Ale jen jsem mu dala, co jsem mohla, a nechala ho, ať se učí sám.“ Zahýbala paží doleva, doprava, nahoru a dolů. „Myslím, že na nějaký čas to bude stačit. Není to dokonalé, ale běhá to dost dobře.“
„Takže nakonec přece jenom půjdete za Minnerichtem?“
„Možná ano, možná ne,“ opáčila Lucy. „Počkám pár hodin a uvidím, jak to bude vypadat. A co vy. Ještě pořád chcete jít na King Street a setkat se s ním? Když už jste na vlastní kůži zažila, jako to vypadá?“
„Myslím, že ano. A jestli má pan Swakhammer pravdu, nemůžete mě ukrývat donekonečna. Minnericht ví, že tu někde jsem, a když za ním nepřijdu sama, bude se mě stále snažit vykouřit. Nechci vám přidělávat potíže, Lucy.“
„Z potíží si hlavu neděláme. Ty tu máme pořád. Když nebudou kvůli vám, udělá nám je kvůli něčemu jinému. Tak co? Řeknu Squiddymu, jestli by vás mohl zavést k bankovním blokům. Zná tu cestu mnohem líp než kdokoli jiný. Jestli je tam nějaká stopa po vašem chlapci, tak on ji najde.“
Briar zdvihla obočí. „Opravdu?“ Snažila si vzpomenout, o kterém z hostů baru U Maynarda to vlastně mluví. „To je ten hubený člověk s bradkou a licousy?“
„To je on. Je to starý podivín, ale to jsme tady všichni. Squiddy býval bezvýznamným zlodějíčkem, když byl asi tak stejně starý jako Huey, nebo ještě mladší. Ještě před postavením zdi sám vymýšlel způsob, jak se probourat do bank. Nakreslil si spoustu plánů a dokonale poznal všechna zákoutí a skuliny… myslím, že když ho předběhl Zemětřas, musel z toho mít mrtvici. Je svým způsobem chytrý a je rád, když je užitečný. Nepodrazí vás, ani vás tam nenechá.“
„To mě uklidnilo,“ hlesla Briar.
„Ach, tak to nevím. Ale teď si raději pospěšte. Za chvíli se setmí. V tuhle roční dobu stejně nahoře není moc světla, tak si najděte Squiddyho a porozhlídněte se tam, dokud je čas. Ví, že vás má čekat. Už jsem mu řekla, ať vás trochu provede a souhlasil s tím.“
Briar našla Squiddyho, jak hraje karty s Willardem a Edem.
Squiddy shrnul karty a na pozdrav nadzdvihl klobouk. Lucy nevěděla, jestli má odpovědět stejně. Nakonec jen pokývla a řekla: „Ahoj. Lucy říkala, že budete tak hodný a než zapadne slunce, v rychlosti mi ukážete bankovní bloky.“
„Jistě, madam. Nevadí mi pracovat na den Páně. Jen si vezmu věci.“
Squiddy Farmer byl hubený chlapík v úzkých kalhotách a vestě s knoflíky tak těsné, že se mu dala spočítat žebra. Přes ni si natáhl vlněný svetr dlouhý až na boky, ale s otvorem pro hlavu tak malým, že se jím sotva protáhl. Jeho prošedivělé řídnoucí vlasy a ježaté licousy se jen obtížně prodíraly na druhou stranu.
Usmál se a odhalil téměř kompletní chrup, který zřejmě jen málokdy viděl kartáček. Ze stolku vzal přilbu ve tvaru bubliny s hledím vepředu.
Když uviděl její překvapený pohled, řekl: „To je jeden z modelů doktora Minnerichta. Říkal, že si ji můžu vzít, protože se nikomu nelíbí a jen na ni sedá prach.“
„Proč? Funguje to?“
„Funguje. Funguje moc dobře, ale je dost těžká a musím si do ní sám stříhat filtry. Ale mě to nevadí. Líbí se mi, že z ní vidím kolem dokola, víte?“ Ukázal jí oblý skleněný průzor, který se táhl od ucha k uchu. Musela uznat, že to vypadá dobře.
„Možná, že někdy vymyslí lehčí verzi.“
„Slyšel jsem, že na ní pracuje,“ odvětil Squiddy, „ale jestli už nějakou udělal, nepustil mě k ní. Jste připravená?“ Pozdvihla svoji masku. „Jistě.“
Když si nasadil svoji kulovitou masku, vypadal jako lízátko. „Tak jdeme.“
Briar si utáhla řemínky masky a šla za ním. Připadalo jí, že ji sundala teprve před chvílí, ale věděla, že ji mít musí a přes všechna očekávání si na ni začínala zvykat.
Procházeli temným bludištěm chodeb, dolů ledabyle opravenými schodišti, až se dostali na roštový ochoz nad patrem, z něhož se nesl ohlušující hluk strojů.
Squiddy nebyl zvyklý dělat průvodce, proto téměř nemluvil. O jedné věci se ale zmínil: „Tady děláme další filtry,“ řekl a ukázal na mříž pod svýma nohama. „Je to experiment.“
„Jaký experiment?“
„No, víte, když teď chceme do utěsněných prostor dostat čerstvý vzduch, musíme ho tam čerpat z velké výšky zvenku. Ale jeden Číňan říkal, že bychom to mohli dělat jinak. Tvrdí, že můžeme vyčistit zamořený vzduch stejně dobře jako čerpat sem čistý. Nevím, jestli má pravdu, ale někteří si myslí, že to za zkoušku stojí.“
„Pumpovat všechen vzduch dovnitř musí být hrozná dřina.“
„To je, to je,“ souhlasil.
Mříže pod jejich nohama rachotily a po nějaké chvíli došli na podestu se třemi poklopy. Squiddy si srovnal přilbu a uchopil jednu z pák, které trčely z podlahy.
„Dál to podzemím nejde,“ řekl, „vyjdeme tím prostředním poklopem. Tyhle poklopy nejsou zvenku vidět. Dali jsme si s tím hodně práce. Musejí být pořádně utěsněné, protože tady je plyn nejhorší.“
„Samozřejmě,“ opáčila. „Tady v centru by měl být nejhorší.“
„Máte nové filtry?“
„Vyměnila jsem je předtím, než jsme odešli z Trezorů.“ Opřel se o páku. „Dobře. Podle pravidla osmi nebo deseti hodin? To tady neplatí. Tyhle filtry vydrží sotva pár hodin. Možná tak dvě nebo tři. Budeme jen kousek od trhliny.“
„Opravdu?“
„No jasně.“ Páka se sklonila téměř k podlaze. Někde se pohnul řetěz a prostřední poklop se na prst pootevřel.
„Jsme hned pod bývalou První bankou. To je stejně hluboko, jako se dostal Zemětřas a mlha je tady zřejmě nejhorší. To je ta špatná zpráva.“
„Říkáte to, jako kdybyste měl i nějakou dobrou zprávu,“ poznamenala. Poklop se zatím namáhavě otevíral do trosek bývalých bankovních domů.
„Samozřejmě, že mám i dobrou zprávu! Oproti jiným místům je tu sotva polovina hnilobců. Plyn je rozežírá, tak se drží stranou. A když ne, dlouho tu nevydrží. To mi připomíná… měla byste si pořádně zapnout kabát. Máte rukavice, že jo?“
„Ano,“ odpověděla a zahýbala prsty.
„Dobře. Taky si pořádně narazte klobouk. Přes uši, jestli to jde. Musíte co nejvíc schovat kůži. Jinak vás to popálí. Jako kdybyste strčila ruku do trouby. Taky vám to změní vlasy. Už teď v nich máte trochu zlata.“
„To je oranžová,“ řekla sklesle. „Bývaly černé, ale ten déšť s mlhou v nich nadělal oranžové prameny.“
„Jestli nemáte šálu, nacpěte si je pod límec, ochrání vám to krk.“
„To je dobrý nápad,“ odpověděla a udělala, co říkal.
„Jste připravená?“
„Ano.“
Jeho ostře řezaný obličej se klátil za nepravidelně zaobleným průzorem masky. „Tak můžeme. Buďte pokud možno zticha, ale nemusíte se nijak bát. Jak jsem říkal, budeme tu v podstatě sami.“ Významně se zadíval na její spencerovku. „Jeremiáš říkal, že jste dost dobrý střelec.“
„Já jsem dobrý střelec.“
„Dobře. Ale jen abyste věděla, věc se má tak, že tady dole byste nestřílela na hnilobce. Minnericht má dobré přátele, nebo aspoň dobré zaměstnance. Někdy tady hlídkují. Tohle je hranice mezi Čínskou čtvrtí a starým překladištěm. Pamatujete se, že když se začala stavět zeď, bylo rozestavěné i nádraží?“
„Ano,“ odpověděla a předešla ho. „Slyšela jsem, že Minnericht žije právě pod nedostavěným nádražím.“
„Správně. Takhle jsem to taky slyšel.“ Opřel se o poklop a otevřel jej o další jednu nebo dvě stopy. Když se otevřel úplně, uvědomila si Briar, že opravdu půjdou na povrch. „Viděl jste ho někdy? Myslím Minnerichta.“
„Ne, madam,“ odpověděl, ale díval se stranou.
„Vážně?“
Podržel jí poklop. Když se vysoukala nahoru, byla stále ještě v podzemí, ale nad hlavou se jí hrozivě tyčily trosky pobořených ulic. Do hluboké brázdy neochotně pronikaly matné paprsky odpoledního slunce.
„Jo, vážně. A proč ne?“
„Říkal jste, že vám dal tu přilbu. A slyšela jsem, že mu možná občas dlužíte peníze, to je všechno. Tak jsem si myslela, že jste ho asi viděl. Jsem prostě zvědavá. Zajímalo by mě, jak vypadá.“ Bylo jí zřejmé, že ví, co se říká – věděli to zřejmě všichni – ale protože Squiddy nevěděl o jejích rozhovorech se Swakhammerem a Lucy, nemohl vědět, že už si na tajemného doktora udělala názor.
Její průvodce se vysoukal za ní a nechal poklop zapadnout. Zavřený poklop byl zamaskovaný troskami a dokonale splýval s okolím. Když se otevřel, aby vylezli ven, muselo to vypadat, že se otevírá samotná zem.
„Jednou nebo dvakrát jsem mu dlužil peníze, to je pravda,“ řekl nakonec Squiddy. „Ale ve skutečnosti jenom jeho lidem. Kdysi jsem s nimi trochu dělal. Ale jen nárazově. Jednou nebo dvakrát jsem přivezl zásoby nebo whiskey.“ Stál tam a vypadalo to, jako kdyby se hrozně rád poškrábal na hlavě. „Když nás tady zeď odřízla, neměli jsme ještě všechno vyřešené. První roky byly těžké. No jo, pořád je to těžké, já vím. Tenkrát jste mohla umřít kvůli jednomu nadechnutí. Bojovali jsme s hnilobci o shnilé slupky z ovoce a krysí maso.“
„Dělali jste, co jste museli. To chápu.“
„Dobře, dobře. Jsem rád, že máte pochopení,“ řekl a znovu v úsměvu odhalil žluté zuby. „Předpokládal jsem to. Pocházíte z dobrého rodu.“
Zprvu nechápala, ale pak si vzpomněla, proč ji tak rychle přijali. „No jo,“ řekla jen, protože nevěděla, co jiného by mohla říct. Dvacet let se snažila dokázat, že není jako její otec, a teď jeho pověsti na tomhle zvláštním místě vděčí za svoji vlastní bezpečnost. Uvažovala, co by si o tom asi pomyslel. Napadlo ji, že by ho to zřejmě vyděsilo, ale už předtím se v něm několikrát zmýlila.
„Jsem ráda, že to říkáte,“ řekla nakonec a dál se nevyptávala. Raději bude naslouchat jeho mlčení než jeho lžím.
„Řekněte mi, slečno Wilkesová, co přesně vlastně hledáte?“
„Nějakou stopu. Po mém synovi. Cokoli, co by dokázalo, že tady byl.“
„Například?“
Přemýšlela o tom a prodírala se troskami. Dolů visely zbytky práchnivějících dřevěných chodníků a na klobouku se jí usazovala špína. Bylo ticho a vzduch se ani nehnul. Připadala si jako pod hladinou stojatého rybníku. Všude kolem se vznášela žlutá mlha. Briar měla pocit, že svět každým okamžikem ztuhne a ona se promění v kus jantaru.
„Cokoli, co se změnilo od chvíle, kdy jste tu byl naposledy. Třeba otisky nohou. Nevím přesně. Můžete mi říct, na co se to díváme, prosím? Kde přesně jsme?“
„Tady se Zemětřas provrtal pod ulicí. Celá se propadla. Teď stojíme na ní, ale nahoře,“ ukázal na nepravidelnou hranu, je zbytek. „A chodníky. A všechno, co tam bylo před šestnácti lety.“
„To je fantastické,“ řeka. „Je tady tma. Sotva něco vidím.“
„To mě mrzí, ale nevzal jsem lucernu.“
„Neomlouvejte se.“ Opatrně došla ke konci brázdy. Přímo před ní se tam otevřela černá, nepravidelně kruhová propast, která mizela někde v hlubině. Neviděla, kam až se táhne, nebo co ukrývá.
„Hej!“ zavolala do ní, ale nepříliš hlasitě. Velice by ji překvapilo, kdyby se ozvala nějaká odpověď.
Žádná nepřišla.
„Jestli chcete, můžeme vyjít na ulici. Tudy,“ řekl Squiddy. Dovedl ji k příkré římse ve stěně, zpevněné cihlami a prkny. „Budete muset trochu šplhat, ale není to tak zlé. Nahoře líp uvidíte.“
„Dobře. Jdu za vámi.“
Vylezl nahoru s lehkostí muže polovičního věku a zůstal stát na okraji. Briar vylezla za ním a nahoře přijala podávanou ruku. Vytáhl ji přes hranu a široce se usmál. „Nádhera, co?“
„Jistě.“
Kdyby měla vybrat deset slov, kterými by popsala scenérii před sebou, slovo nádhera by mezi nimi určitě nebylo.
Za jiných okolností by odhadovala, že široké okolí zpustošil obrovský výbuch nebo jiná strašná pohroma. Kde dříve stávaly majestátní peněžní ústavy plné zákazníků, byla jen dlouhá, otevřená rána v zemi. Hluboká brázda sahala až k okrajům dřívější ulice a začínala se plnit troskami.
V jednom místě se jí zdálo, že vidí hromadu vodou omletých kamenů. Při bližším pohledu zjistila, že jsou to šedé, otlučené lebky. Opustily svá těla a skutálely se do mělké strouhy.
Briar měla co dělat, aby popadla dech. Jak ji Squiddy předem varoval, bylo dýchání velice obtížné. Dostat do plic přes filtry zahlcené nečistotami aspoň trochu vzduchu, vyžadovalo nadlidské úsilí. Měla pocit, že dýchá skrz péřovou matraci.
Jak by to asi dopadlo, kdyby se její syn ocitl na stejném místě?
Dívala se dolů, ale nedokázala rozeznat žádnou stezku. Dokonce ani tu, po které sama šla.
V tomhle terénu stopy nezůstávaly. Kdyby tudy prošel slon, nepoznala by to.
Zachvěla se, když si představila, co se asi mohlo stát. Nevěděla, co si dál počít. I kdyby tudy prošla armáda Zeků, nevšimla by si toho. Hlavou se jí honila jediná zoufalá myšlenka: Zeke není v tom tunelu, neleží udušený nebo se nesvijí na dně díry, kterou jeho otec prorazil ještě předtím, než se narodil. Nesejde na tom, že nemohl vědět, jaký vzduch je tady. Ne, ne, ne.
„Není tu,“ řekla a slova ještě okamžik zůstala viset v masce.
„To je dobře, ne?“ opáčil Squiddy a za skleněným průzorem zacukal huňatým obočím. „Určitě byste ho nechtěla najít právě tady.“
„To asi ne.“
„Brzy ráno se můžeme vrátit se světlem a podívat se do tunelu. Nemusíte ho prolézt celý. Jestli šel dovnitř, nebude daleko.“
„Možná,“ zajíkla se. „Nevím. Uvidíme. Už se začíná stmívat,“ dodala, protože nevěděla, co odpovědět. „Kolik je hodin?“
„Tady se vždycky stmívá brzy,“ souhlasil. „Nevím, kolik je hodin, ale řekl bych, že brzy bude čas k večeři. Co dál?“ Ani na tohle neměla odpověď. Proto to zkusila jinak: „Nemáte nějaký nápad? Nevíte, kam bychom se ještě měli podívat? Jsou tu poblíž nějaké jiné zabezpečené prostory nebo místa s čistým vzduchem?“
Squiddy se rozhlédl po okolí a jeho ohromná přilba se rozkývala. „Obávám se, že ne, slečno Wilkesová. Nejbližší prostor, kde se dá dýchat, je místo, kde přespávají Číňané. Žijí nedaleko svých starých bloků, támhle,“ ukázal před sebe.
„A doktor Minnericht?“
„Támhle,“ ukázal o devadesát stupňů stranou. „Zhruba stejně daleko. Nejbližší přístup ke vzduchu je tam, odkud jsme přišli, ale myslím, že ten, kdo o něm neví, ho nenajde.“ Briar v brázdě sotva rozeznávala místo, kde vystoupili na povrch. „Asi máte pravdu,“ přisvědčila. Byla ráda, že nevidí její obličej tak dobře jako ona jeho.
Zatímco šedivé nebe tmavlo a tisklo se k zemi jako poklička, sestoupili zpátky a vrátili se do ohněm osvětlené chodby pod římsou, naplněné rachotem strojů.
„Je mi to moc líto,“ řekl ještě v přilbě, protože zatím za sebou neměli dost utěsněných dveří, aby mohli volně dýchat, „že jsme nenašli žádnou stopu.“
„Děkuji, že jste mě tam zavedl,“ odvětila. „Nemusel jste to dělat. Vážím si toho. Teď asi půjdu nají Lucy a podívám se, jak se jí vede. Jestli ještě chce, můžeme zajít za tím vaším doktorem.“
Squiddy hned neodpověděl, jako kdyby větu dlouho přežvykoval a váhal, jestli má vůbec něco říct. „To není špatný nápad,“ řekl konečně, „je možné, že Minnericht chlapce našel a vzal ho k sobě. Nebo někdo z jeho lidí. Má svoje lidi všude.“ Neviditelná ruka sevřela Briar hrdlo. Ta myšlenka se jí už honila hlavou, a přestože byla skálopevně přesvědčena, že doktor není její bývalý manžel, nedokázala ji zahnat. Jestli byla kdy za něco vděčná, pak za to, že Zeke nikdy nepoznal svého otce. A už vůbec nechtěla, aby se té role zhostil nějaký samozvanec.
Nejraději by to byla zakřičela i přes masku, ale jen si odkašlala a řekla: „Takže doktor má lidi, kteří pro něho pracují? Už jsem o nich slyšela, ale ještě jsem žádného neviděla.“
„Nenosí uniformu, nic takového,“ opáčil Squiddy. „Ale snadno je rozpoznáte. Obvykle jsou to vzduchoplavci a obchodníci, kteří přicházejí a zase odcházejí. A chemici, kteří pracují s doktorem. Stále hledá nové a jednodušší způsoby výroby šťávy. Někdy jsou to rabiáti zvenčí, někdy jen chlapíci prosáklí šťávou, co pro něho občas vyřizují nějaké záležitosti. Má tady něco jako svoji malou armádu, jestli chcete slyšet pravdu. Ale pořád se obměňuje.“
„Vypadá to, jako kdyby často přicházeli a odcházeli. Asi není snadné pro něho pracovat.“
„Svatá pravda,“ zabručel. „Aspoň tak jsem to slyšel. Ale vy jste tady nová a neděláte potíže. Jen hledáte svého chlapce, to je všechno. Myslím, že ani on vám nebude dělat potíže. Je to obchodník, víte? Řekl bych, že by bylo špatné pro obchod, kdyby vám nějak ublížil. Lidé, co pro něho dělají, si váží památky vašeho dědy.“
Obešla ho a šla jako první. Když ho míjela, řekla, aniž by se na něho podívala: „Jak jsem slyšela, o to ani moc nejde. Doktor se prý příliš nestará o Maynardův mír. Myslím, že mě nebude mít moc v lásce.“
„Možná,“ připustil. „Ale jak jsem si všiml, jste dáma, která se o sebe umí postarat. Moc bych se toho nebál.“
„Opravdu?“ Spencerovka ji pravidelně tloukla do zad. „Kdepak. Pokud od vás nic nechce, jako že asi ne, nechá vás na pokoji.“
Ale v tom právě byla ta potíž. Něco od ní chtít mohl. Bůh sice ví co, ale jestli se doslechl, že je ve městě, má možná zbrusu nového nepřítele. Mračila se pod maskou, dokud neprošli dalšími utěsněnými dveřmi a neuslyšela sípění a vzdychání měchů, které vháněly vzduch do chodeb. „Už si to sundám.“
„Když o tom mluvíte, taky to shodím.“
Briar si sundala klobouk a stáhla si masku z hlavy.
„Ne tak rychle, zlato.“ Lucy rozevřela těsnící chlopně na druhém konci chodby a řekla: „Být vámi, nebyla bych tak klidná, jestli se chcete sejít s naším doktorem.“
„Madam,“ řekl Squiddy a lehce se uklonil. „Doufám, že nemluvíte se mnou. Už toho mám plné zuby. Pokaždé, když tam strčím hlavu, dýchá se mi hůř a hůř.“
„Ne, Squiddy, to neříkám tobě. Ale jsem ráda, že jsem vás zastihla oba dva. Říkala jsem si, že byste se touhle dobou mohli vracet. Jestli to tak můžu říct, slečno Wilkesová, vypadáte utrmáceně, ale ne utrápeně. Nic jste nenašli, nemám pravdu?“
Briar zavrtěla hlavou a protáhla si krk, až v něm lupnulo. „Ne, nenašli. Moc dlouho jsme nehledali, ale nebylo tam celkem nic k vidění.“
„Kéž by. Vypadá to tam jako po výbuchu, a nebude to lepší. Kdo by ztrácel čas nějakými opravami? Máme tu důležitější věci na práci a rozhodně na takovéhle věci nemáme dost filtrů ani lidí. Takže všechny ty trosky a polorozpadlé budovy se dál rozpadají.“
„S tím se nedá nic dělat,“ opáčila Briar. „Ale trochu mě překvapuje, že vás tady vidím.“
„Ruka mě už zase zlobí. Ty dočasné trubičky, co mi tam Huey dal, jsou mnohem dočasnější, než jsem doufala. Musím ji mít zase na pásce.“ Chvilku váhala, než se odhodlala pokračovat: „Jde o to, že aspoň bez jedné ruky nedokážu normálně žít. A nechci vás přemlouvat, abyste se mnou šla ven. Jestli nechcete, budu ta poslední, kdo by vás nutil. Ale protože jsme o tom ráno mluvily, říkala jsem si…“
„To je v pořádku. Nevadí mi to. Vzbudili jste ve mně takovou zvědavost, že bych toho člověka stejně chtěla sama vidět,“ řekla a prsty promačkávala masku. „Jen mě překvapuje, že venku už je tma a já si myslela, že po západu slunce se všichni drží v podzemí.“
Squiddy odpověděl místo Lucy: „Ach, dostat se odsud na King Street je hračka. Ani nemusíte ven do ulic. Lucy, v tom vaku máte lucerny?“
Ukázal na těžký vak, který měla přehozený přes rameno. „Ano, vzala jsem dvě. A pro jistotu i rezervní petrolej.“
„Ale není to nerozumné? Světlo přece přiláká hnilobce.“
„A co? Nedostanou se na nás. A stejně se nechceme k doktorovi přikrást. Nejlepší je jít s plnou parádou, aby si nemyslel, že se skrýváme. Proto jsem vám šla naproti a doufala jsem, že vás potkám. Nejkratší, nejosvětlenější a nejhlučnější cesta k Minnerichtovi je chodba jižně odsud. Nemusíme se vracet, odkud jste přišli.“
Přestože Briar byla schopna vydat se na cestu, příliš se jí nechtělo. „Není už trochu pozdě?“
„Pozdě? Kdepak, to se jenom zdá. To dělá roční doba, stín, který vrhá zeď a hustá mlha. Připadá vám, že slunce nikdy pořádně nevyjde, takže sotva poznáte, kdy opravdu zapadá.“ Posunula si vak, aby jí lépe seděl na boku. „Podívejte, zlato, jestli nechcete, nic se neděje. Vrátím se pro Jeremiáše a on mě ráno doprovodí. Sice spěchám, ale ne zas tolik, abych nepřežila jednu noc s rozbitou rukou. Jestli se nechcete ještě ukazovat, je to v pořádku.“
Pocit viny zvítězil nad neklidem, a když Briar uvážila, že by Minnericht mohl poskytnout vodítko k Zekovi, neměla na vybranou. „Ne, ne. Půjdeme hned teď. Jenom si vyměním filtry. Nebyly úplně nové a tam venku se rychle ucpaly.“
„No jistě. Myslela jsem, že vás Squiddy varoval.“
„Ano, varoval,“ řekla Briar, zatímco vyndávala staré filtry a měnila je za nové, které vyndala z brašny. „Byl to ten nejlepší průvodce. Jsem ráda, že šel se mnou.“
„Mrzí mě, že jsme o vašem chlapci nic nezjistili,“ omlouval se už po několikáté.
„Ale to přece není vaše vina. Ale za pokus to stálo, no ne? A teď už kromě Minnerichta nemám žádnou jinou možnost.“ Zaklapla kryt a filtr zapadl na místo. „Lucy, nechcete s tím pomoct?“
„Ne, zlato, kdepak. Zeptejte se mě za hodinu, pak se možná uvidí.“ Viditelně se jí ulevilo, že se vydají na cestu, a Briar se ani nedivila. Musí to být hrozný pocit být zmrzačená a žít na tak hrozném místě.
„Jestli jste dámy připravené, asi si půjdu po svých,“ řekl Squiddy a zašklebil se. „Vedle kotelny u západní zdi se hraje a Číňani mají občas s sebou zlato. Asi žádné nevyhraju, ale určitě se na ně chci aspoň podívat.“
„Tak dobře, vrať se do Trezorů. My se vydáme k doktorovi. Jestli půjde všechno hladce, budeme do večerky doma,“ slíbila Lucy.
Squiddy odešel směrem, ze kterého přišla Lucy, a zmizel za hnědými těsnícími chlopněmi. Obě ženy poslouchaly, jak se jeho kroky ztrácejí v chodbě.
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„Jste připravená?“ zeptala se Lucy Briar, jakmile Squiddy odešel.
„Připravená,“ opáčila Briar. „Jdu za vámi.“
Lucy se zchromlou rukou snažila srovnat masku. „Můžu vám s tím pomoct?“ nabídla se Briar.
„To bych byla ráda.“
Briar jí tedy usadila masku a v týle zapnula přezku řemínků. Poznala, že namísto normální masky má jednohodinový model. Už dřív si toho všimla. „Netahá vás to za vlasy?“
„Ne, je to dobré. A děkuji.“ Srdnatě se usmála, narovnala záda a řekla: „Je čas vyrazit. Možná mi budete muset pomoct otevřít jedny nebo dvoje dveře. Cesta je většinou dost široká, abychom mohly jít vedle sebe, takže bude nejlepší, když se budete držet těsně u mě.“
„Jak daleko půjdeme?“
„Řekla bych, že to není víc než míli, ale cestou je dost schodišť a příkrých chodeb, takže se to špatně odhaduje. Přijde vám to dvakrát tak dlouhé.“
Lucy si opravdu nedělala legraci. Protože nedokázala pevně držet lucernu, Briar jednu nesla tak, aby obě dobře viděly. Spletí chodeb, těsnících uzávěr a chlopní došly na místo s točitým schodištěm a utěsněným poklopem. Briar odsunula závoru a protáhla se se světlem nahoru. Jedním okem stále sledovala Lucy. Její paže už nefungovala téměř vůbec a stále víc jí překážela.
Nakonec Lucy Briar požádala, aby ji paži co nejpevněji přivázala. Od té chvíle Briar procházela nejužšími místy jako první. Takhle se prodíraly stále víc na jih, dokud se nedostaly tak blízko zdi, že při pohledu ze střechy nové budovy, na kterou nakonec vylezly, zakrývala oblohu.
„Co je to za místo?“ zeptala se Briar. Nevypadalo to jako jiné střechy. Zem pokrývaly kusy překližky, které se střídaly s hluboce zapuštěnými patkami kovových sloupků. Systém lichoběžníků nad jejich hlavami nesl vysuté lávky, které se uváděly do pohybu zatažením za páku.
„Tady tohle? Nevím. Myslím, že to kdysi býval hotel. Teď je to… skoro to vypadá jako vlakové nádraží. Neříkám, že jsou tu nějaké vlaky, samozřejmě že ne, ale…“
„Ale je to křižovatka,“ odhadovala Briar.
Poodstoupila od dřevěné desky velikosti vagonu a zdvihla lucernu, aby lépe přečetla slova napsaná červenou barvou. Spleť pokynů, slov a šipek vypadala skoro jako rozcestník.
„Vidíte?“ ukázala na ni Lucy. „Chceme na King Street. Ta šipka vedle jejího názvu ukazuje, po které rampě se máme dát.“
„Tady napravo?“
„Hmm. A tady dole, vidíte tu páku? Pořádně za ni zaberte.“
Briar zatáhla za páku, která kdysi bývala držadlem smetáku. Její konec byl zelený, stejně jako šipka, která k ní směrovala. Briar se mihnulo hlavou, že je to chytrá pomůcka. Někde nahoře se ozvalo skřípání řetězu doprovázené neochotným drhnutím rezavého železa. Nad hlavou se jim mihl ostrý stín, zhoupl se, pak se zastavil a klesl. Za stínem následovala dřevěná plošina natřená dehtem.
„Moc to nelepí,“ řekla Lucy dřív, než se Briar vůbec mohla zeptat. „Dehet chrání dřevo před vlhkostí a mlhou, ale často ho sypou pilinami. Tak pojďte. Je to pevnější, než to vypadá.“
Plošinu ze všech čtyř stran lemovalo zábradlí s protilehlými dvířky.
„Tak jděte,“ pobídla ji Lucy. „Nastupte si do výtahu. Unese nás obě.“
Rampa mizela v další změti plošin, výtahů a jiných vymyšleností určených k přepravě lidí. Nakonec končila na mimoúrovňové křižovatce a Lucy ukázala na zelenou šipku, která směřovala k chodníku, který začínal čtyřmi zelenými prkny. Nenápadně se rozhlédla a tiše řekla: „Nerozhlížejte se, ale nejsme samy. Vpravo na střeše a vlevo dole v okně.“ Briar nehnula hlavou a jenom pohledem zamířila určenými směry. Lucy měla pravdu. Na vedlejší střeše vpravo se přes roh nakláněl muž v masce, v rukou držel dlouhou pušku a sledoval je. Pod nimi se za sklem tměla silueta muže také v masce a s puškou. Ani se nesnažil skrývat. „Stráže,“ zeptala se Briar.
„Nedělejte si z nich hlavu. Přicházíme správnou cestou, neskrýváme se, děláme dost hluku, takže si nás nebudou všímat.“
„Ale hlídají před cizinci, ne?“
„Před cizinci, hnilobci a nespokojenými zákazníky,“ opáčila Lucy.
„Ale já jsem cizinec,“ poznamenala Briar.
„Jistě, ale mě znají.“
„Možná bych se jich měla zeptat…“
„Na co?“ přerušila ji Lucy.
„Na Zeka. Jsou to přece strážní, ne? Možná ho viděli, když stále sledují ulice.“
Barmanka zavrtěla hlavou. „Zatím ne. A ne těchhle. Nebudou s vámi mluvit, i kdyby mohli. Většinou jsou to jenom žoldáci. A nejsou moc přátelští. Nechte je na pokoji,“ řekla polohlasem a vykročila v závěsu za Briar.
Ta na jiné střeše zahlédla třetího ozbrojence a vzápětí čtvrtého. „Je jich vždycky tolik?“
Lucy se právě dívala jinam, a všimla si pátého. „Občas,“ odpověděla, ale neznělo to příliš přesvědčivě. „Ale tohle opravdu vypadá jako uvítací výbor. To bych ráda věděla, co se děje.“
Briar to nijak zvlášť neuklidnilo, ale přesto pušku nesla stále přes rameno, ani nezrychlila na úzkých rampách z trubek a dřeva, zavěšených nad mlhou zamořenými ulicemi. „Hlavně že na nás nikdo nemíří.“
„To je pravda. Možná mají nějaké potíže. Třeba někoho hledají. Mohla byste mi udělat laskavost?“
„Samozřejmě.“
„Držte se blíž u mě. Tady se to trochu houpe a bez ruky špatně držím rovnováhu.“
Briar si posunula brašnu a pušku tak, aby jimi Lucy netloukla do obličeje, pak ji vzala jednou rukou v pase a pomohla jí přes pokřivené trámy. Na konci rampy zatáhla za další páku a seshora k nim sjel další výtah.
„Tenhle je poslední,“ řekla Lucy. „Vezme nás dolů do suterénu. Vidíte? Támhle je nádraží.“
Briar zamžourala a zdálo se jí, že špinavým vzduchem vidí tmavý bod a kruh protnutý dvěma čarami. „Támhle?“
„To je ono. To je věž s hodinami. Dostavěli ji, když do města pronikla mlha. Támhle to,“ pokračovala, když se plošina zachvěla a začala klesat, „mělo být lokomotivní depo. Teď je z toho něco jako lobby.“
„Lobby?“
„Jistě. Představte si to jako hotel. Uvnitř je to moc hezké. Mnohem hezčí než Trezory. Dokonce i tady mají peníze moc. A Minnericht je hodně bohatý.“
      Patro za patrem s nimi kodrcavý výtah klesal kostrou tichého nádraží, až tvrdě dosedl na dno. Tam se dvířka otevřela do tmavé prázdnoty, která jim připomněla, že jsou sice na nádraží, ale bez vlaků, pokladen a cestujících. Tohle místo nikdy nevypadalo jako nové a teď působilo stejně staře jako křídla much zalitých ve špinavém jantaru. Dosednutí výtahu doprovázel oblak zvířeného prachu. Briar popotáhla a Lucy si chtěla utřít rukávem nos, ale zapomněla, že má masku. „Tak jdeme, má milá. Už to není daleko a čím hlouběji budeme, tím je nádraží ošklivější.“
„Jak dlouho tady žije?“ zeptala se Briar, když vyšla za Lucy z výtahu.
„Ach, to nevím. Asi deset let? Ale měl dost času, aby si to tady upravil k obrazu svému.“
Kráčely po matné kamenné dlažbě a jejich kroky se hlasitě rozléhaly. Prostor na konci uzavíraly dvoukřídlé červené dveře, jejichž spáry zakrývaly měkké, černé chlopně. Briar jednu z nich vzala do ruky a zblízka si ji prohlížela. Byla čistší a mnohem pečlivěji vyrobená než improvizovaná těsnění v ostatních částech podzemí.
„Jak se dostaneme dovnitř? Musíme vyťukat nějaký signál nebo zatáhnout za zvonek?“ zeptala se Briar, když si všimla, že dveře nemají kliku ani závoru.
„Pomozte mi vytáhnout ruku ze závěsu,“ požádala ji Lucy.
Briar jí pomohla vymotat paži z popruhu a Lucy s ní pak třikrát udeřila do pravého křídla dveří. Byly to tvrdé, kovové rány.
„Ty dveře…“
„Asi ocel. Někdo mi říkal, že jsou vyrobené z postranic vagónu. Někdo jiný zase říkal, že je nechal vybourat z hlavního vchodu, tak nevím.“
„A to nás jen tak pustí dovnitř?“
Lucy pokrčila rameny a téměř bezvládná paže ji udeřila do boku. „Hnilobci neklepají. Všichni ostatní ano.“
„Nádhera,“ zamumlala Briar. Za okamžik skřípění závor zevnitř prozradilo, že je slyšeli.
Odsunout a zvednout všechny závory a odemknout zámky trvalo půl minuty. Pak zaskřípaly zatuhlé veřeje a dveře se otevřely. Za nimi stál vyzáblý muž v ohromné masce a podezíravě nakukoval do haly, kterou Lucy nazvala lobby. Byl středního vzrůstu a oblečený jako kovboj: plátěné kalhoty, ke krku zapnutá košile a na břiše se mu křížily dva pistolové pásy.
Na prsou se mu na řemenu houpala puška, mnohem větší než Briařina spencerovka. Byl mladší než většina lidí, které viděla za městskou zdí, ale ne tak mladý jako její syn. Mohlo mu být snad kolem třiceti.
„Ahoj, Richarde,“ řekla Lucy.
Briar přes jeho masku nedokázala poznat, jestli se na uvítanou usmál, nebo zamračil. „Slečna Lucy. Máte něco s rukou?“
„Přesně tak,“ opáčila.
Zkoumavě se na ni zadíval a řekl: „Jak se vaše kamarádka dostala do města?“
Lucy se zamračila. „K čemu ti to je?“
„Možná k ničemu. Jak se dostala dovnitř?“
„Hele, já jsem tady, můžete se zeptat mě,“ zabručela Briar. „Vystrčili mě sem z Naamah Darling. Kapitán Cly byl tak hodný, že mě vzal na palubu.“
Lucy ani nedutala, jako dravec, který číhá na kořist. Nakonec tiše řekla: „Je tu od soboty. Byla bych ji přivedla dřív, ale měli jsme problémy s hnilobci. A teď už je tady.“
Briar se zdálo, že to musí být déle, ale když o tom uvažovala, spočítala si, že je ve městě jednu noc a necelé dva dny. „Hledám syna,“ řekla ještě dřív, než se stačil zeptat. „Přišel sem před pár dny, ale je to na delší povídání.“ Nepříjemně dlouhou chvíli si ji měřil. „To jistě.“ Znovu si ji přeměřil a řekl: „Asi bude lepší, když půjdete dovnitř.“ Otočil se a Briar s Lucy vešly za ním.
Červené dveře se za nimi prudce zavřely a obě ženy ucítily závan vzduchu.
„Tudy,“ řekl Richard a vedl je úzkou místností, která byla ale příliš široká, než aby se dala nazývat chodbou. Ze stěn trčely plynové lampy, které vypadaly jako lodní. Briar připomínaly světla na Naamah Darling. Napadlo ji, že kdyby se jich dotkla, rozhoupaly by se.
Šli mlčky tak dlouho, že Briar nadskočila, když Richard znovu promluvil: „Myslím, že vás čekají.“
Briar nevěděla, jestli to má být důvod k radosti. „Promiňte?“ zeptala se a doufala, že se jí dostane bližšího vysvětlení.
S žádným se nenamáhal. „Zase jste tou rukou tloukla Willarda, slečno Lucy?“
Zasmála se, ale byl to spíš nervózní než veselý smích. „Ne, to jsem udělala jen jednou. Nejsou s ním moc problémy. Jen tehdy…“ Odmlčela se a vzápětí pokračovala: „Tentokrát to byla banda hnilobců. Měli jsme u Maynarda trochu rušno.“
Briar napadlo, jestli o tom Richard něco ví, nebo jestli v tom dokonce nemá prsty. Nic neříkal a Lucy se nijak nesnažila udržet konverzaci. Zanedlouho dlouhá místnost končila závěsy ze stejné černé gumy, ale zavěšenými jako obyčejné záclony.
„Jestli chcete, můžete si sundat masky,“ řekl Richard. „Tady už je dobrý vzduch.“ Sám si svoji sundal a vsunul do podpaží. Teď mohla Briar vidět jeho veliký nos posetý důlky a tváře propadlé tak, že by se mu do nich vešly švestky.
Briar nejprve pomohla z masky Lucy a pak ji strčila do jejího vaku. Potom si sundala i svoji masku a nacpala ji do brašny. „Hotovo,“ ohlásila.
„Tak jdeme,“ řekl a odsunul závěs. Světlo, které z druhé strany vytrysklo, Briar málem oslepilo.
„Měla jsem vás upozornit,“ řekla Lucy. „Doktor Minnericht je vysazený na světlo. Miluje ho a hrozně rád ho dělá. Pracuje na lampách, které by napájela elektřina nebo plyn, nejenom petrolej. Tady je zkouší.“
Když si Briar zvykla na tu záplavu světla, rozhlédla se kolem. Místnost byla plná lamp všemožných velikostí a tvarů rozvěšených na sloupech a žerdích. Další byly připevněné ke stěnám a k sobě navzájem. Některé byly běžné a jejich citronově zbarvené plameny vydávaly světlo, na jaké byla zvyklá. Ale světlo jiných bylo velice zvláštní. Jedny lampy svítily modře a bíle, další vytvářely nazelenalou aureolu.
„Půjdu mu říct, že jste tady. Slečno Lucy, chcete se svojí přítelkyní počkat ve voze?“
„Jistě,“ odvětila.
„Cestu znáte.“
Vzápětí zmizel za rohem. Zvuk otevíraných a zavíraných dveří prozrazoval, že jde dost daleko. Briar se otočila k Lucy. „O jakém voze to mluvil?“
„Myslel starý železniční vůz. Tedy jeden určitý. Minnericht je vyčistil, vybavil je nábytkem a používá je jako sklady nebo dílny. Z některých udělal malé podzemní hotelové pokoje.“
„Jak dostal železniční vozy pod ulici?“ zeptala se Briar. ‚A co tady vůbec dělají, když nádraží nebylo dokončené?“
Lucy rázovala podél řady svícnů, které jen čekaly, aby to tu mohly celé podpálit. „Vlaky sem přijížděly ještě během stavby nádraží. Myslím, že několik vozů se mohlo propadnout během zemětřesení. Ale těžko říct. Možná je sem natahal sám, nebo za to někomu zaplatil. Hele, můžete mi otevřít ty dveře?“
Briar se opřela o závoru a před nimi se otevřely další dvoukřídlé dveře. Za nimi nebylo nic než tma. Aspoň po jasu v předchozí místnosti to tak vypadalo. Ale temnotou tvrdošíjně problikávaly lampy se skleněnými stínidly a matně lesklé kovové pláty odrážely teplé světlo na stěny a strop.
Když Briar zvedla hlavu, překvapilo ji, jak je strop nízko.
Lucy si všimnula jejího vyděšeného výrazu. „Z toho si nic nedělejte. Vypadá to jako zával, a on to taky zával je. Ale došlo k tomu před lety a od té doby se to ani nehnulo. Podepřel to tady a vozy pod závalem vyztužil.“
„Takže ty vozy jsou zasypané?“
„Některé. Hele, podívejte. V tomhle přijímá návštěvníky. Nebo se přinejmenším setkává se mnou. Možná proto, že tady má speciální nářadí, nevím. Ale tam právě jdeme.“
Pokývla ke dveřím, které Briar málem minula, protože se ztrácely za harampádím a špínou. Jejich zárubně tvořily železniční pražce a na každé straně byly ještě jedny dveře.
„Ty prostřední,“ řekla Lucy.
Briar to pochopila jako pobídku. Po všech těch důkladně zajištěných dveřích, jimiž dosud prošly, jí tyhle připadaly velice křehké. Závora jí padla přesně do dlaně. Opatrně ji sevřela, aby ji snad nezlomila.
Cvaklo to a dveře se otevřely.
Přidržela je a Lucy vešla dovnitř, kde se světlo lamp chvělo na změti nástrojů, přístrojů a zařízení, jejichž účel Briar nedokázala odhadnout. Sedadla byla vymontována, ale několik jich bylo přesunuto k protější stěně. Středem vagonu procházel dlouhý stůl přeplněný bizarními předměty.
„Co to je?“
„To je… to je jenom nářadí, nic víc. Tohle je dílna,“ odvětila Lucy, jako kdyby se tím všechno vysvětlovalo.
Briar se dotýkala hromádek podivných součástek, prsty přejížděla po trubkách a trubičkách a klíčích tak velikých, že si ani nedokázala představit rozměry šroubů, pro které byly určeny. V rozích místnosti se povalovaly další předměty. Žádný z nich nevypadal, že by se hodil k něčemu užitečnému. Kupodivu zde nebyly žádné hodiny, jen části hodinových strojů, ručičky a ciferníky, a také žádné zbraně, jenom ostré nástroje a skleněné baňky, jimiž se jako vlásečnice proplétaly tenké drátky.
Otlučenými dveřmi z železničního vagonu dovnitř proniklo nezaměnitelné pleskání blížících se kroků.
„Už jde,“ vydechla Lucy. Tváří se jí mihl vyděšený výraz a její chromá ruka, kterou si položila na klín, sebou trhnula. „Omlouvám se. Nevím, jestli tohle byl ten nejlepší nápad. Jestli ne, předem se omlouvám.“
Dveře se otevřely.
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Briar bez dechu zírala.
Maska doktora Minnerichta byla stejně podivuhodná jako ta Jeremiášova, ale nevypadal v nijako strojové zvíře, spíš jako mechanická mrtvola. Maska vypadala jako kovová lebka sestavená z jemných trubiček, klapek a ventilků. Zakrývala ho od temene hlavy až ke klíčním kostem. Průzor tvořila dvě plochá, sytě modře zbarvená skla osvětlená zevnitř, takže to vypadalo, jako kdyby jeho zornice zářily.
Ať byl jeho pohled jakýkoli, do tváře mu neviděla. Nebyl ani malý ani velký, ani hubený ani tlustý. Celé tělo mu zakrýval kaštanově hnědý vlněný plášť.
Díval se přímo na ni. Zvuky, který při dýchání vydávaly filtrační trubičky jeho masky, vytvářely hvízdavou symfonii.
„Doktore Minnerichte, jsem ráda, že jste si na mě našel čas. Tohle je nová přítelkyně. Spustila se z Naamah Darling a doprovodila mě sem, protože moje ruka zase zlobí.“
„Mrzí mě, že máte potíže s rukou,“ řekl, ale nespustil pohled z Briar. Měl podobně změněný hlas jako Swakhammer. Ale neznělo to, jako kdyby mluvil do plechovky, ale jako když pod hladinou odbíjejí staré pendlovky.
Vešel do teple osvětlené dílny, zavřel za sebou dveře a Lucy nervózně štěbetala: „Jmenuje se Briar a hledá svého syna. Doufá, že jste ho viděl nebo o něm slyšel, když máte v ulicích tolik mužů.“
„Umí mluvit?“ zeptal se bezelstným tónem.
„Když se jí chce,“ odpověděla Briar, ale to bylo všechno.
Doktor zaujal uvolněnější postoj. Pokynem vyzval Lucy, aby si sedla na lavici u stolu a položila na něj paži. „Neposadíte se, paní 0’Gunningová?“
Za dveřmi ležela krabice, které si Briar dosud nevšimla. Doktor ji vzal a přistoupil k sedící Lucy. Briar podél stěny oparně couvala mezi haraburdím, až našla volnější místo u okna.
Horečně uvažovala, jestli něco ví a co asi řekne. Stále si byla naprosto jista. Stále mohla přísahat, že tohle není Leviticus Blue, ale zároveň nemohla popřít, že si vykračuje s velice povědomou potlačovanou arogancí. A způsob jeho mluvy se jí také zdál nějak známý.
Minnericht otevřel krabici a vyndal z ní komplikovaný drobnohled, který si nasadil na průzory masky. „Tak se na to podíváme,“ řekl, jako kdyby Briar vůbec nebyla v místnosti. „Co jste s tím dělala tentokrát?“
„Hnilobci,“ odpověděla Lucy a hlas se jí třásl.
„Hnilobci? To mě nepřekvapuje.“
Briar se musela kousnout do jazyka, aby neřekla: „Aby ne, když jste je sám poslal.“
„Utíkali jsme od Maynarda a Hank se nadýchal. Neseděla mu dobře maska. Začal se měnit a my se dostali do potíží. Museli jsme se se slečnou Briar dostat do Trezorů.“
Z masky se ozvalo zamlaskání, jako když rodič laskavě kárá dítě. „Lucy, Lucy. A co váš samostříl? Kolikrát vám mám říkat, že tohle je jemná mechanika, žádný kyj.“
„Neměla jsem… na samostříl nebyl vůbec čas. V tom zmatku, znáte to. Věci se prostě ztratí.“
„Vy jste ho ztratila?“
„Ano, ale určitě tam někde leží. Když jsem se ale podívala, neměla jsem ho. Najdu ho později. Jsem si jistá, že tam bude.“ Cuknula sebou, když otevřel víko na hřbetu paže a začal se uvnitř šťourat dlouhým, tenkým šroubovákem.
„Tenhle kloub už někdo dělal,“ řekl a Briar podle hlasu poznala, že se mu to nelíbí.
Lucy vypadala, jako kdyby se nejraději odplížila, ale držela a téměř afektovaně odpověděla: „Byl to stav nouze. Vůbec nefungovala, jen sebou házela a svírala se. Nechtěla jsem nikoho poranit, tak jsem řekla Hueyovi, aby se na to trochu podíval.“
„Huey,“ opakoval. „Myslíte Huojina. Už jsem o něm slyšel. Mám za to, že si ve vaší čtvrti vydobyl slušnou reputaci.“
„Je… je nadaný.“
„Talenty mě vždycky zajímají,“ řekl, aniž by zvedl hlavu. „Měla jste ho přivést. Rád bych ho poznal. Ale… no ne, podívejte se, co to tady udělal. Z čeho je tahle trubička, Lucy?“
„Ne… nevím,“ vykoktala, ale Minnericht pokračoval. „Ach, už vím, co chtěl udělat. Nevěděl, samozřejmě, jaké teplo se uvnitř třením vytváří, a proto také nemohl vědět, že tohle nebude fungovat. Ale i tak bych ho rád poznal. Myslím, že takhle bychom se mohli vyrovnat, co, Lucy?“
„Nevím,“ odpověděla se staženým hrdlem. „Nevím, jestli ho jeho dědeček pustí…“
„Tak přiveďte i jeho dědečka. Čím víc, tím větší legrace, jak se říká.“ Ale Briar to nijak vesele neznělo. Litovala, že místnost není větší, aby od toho muže mohla být co nejdál.
„Slečno Briar,“ řekl náhle a obrátil se na ni. „Mohl bych vás požádat o nepatrnou laskavost?“
„Jistě,“ zasípěla.
„Tamhle za vámi,“ ukázal šroubovákem. „Když se otočíte, uvidíte krabici. Mohla byste mi ji prosím přinést?“ Krabice byla těžší, než vypadala, a nejraději by ho s ní praštila po hlavě. Přesto ji zdvihla ze stolu a nesla mu ji. Postavila ji na lavici vedle něho a začala zase couvat.
„Slečno Briar,“ řekl, aniž by zvedl hlavu. „Přes masku vás kousnout nemůžu.“
„Nejsem si jistá,“ opáčila.
„Zajímalo by mě, co vám tady drahá Lucy o mně napovídala, že se stále držíte tak stranou? Neposadíte se?“
„Můžete mi říct, jestli jste viděl mého syna?“
Ruka se šroubovákem se zastavila uprostřed pohybu. Pak ruku sklonil, zakroutil šroubovákem a sáhl do krabice pro trubičku. „Promiňte, mluvíme o vašem synovi?“
„Myslím, že jsem se o něm zmínila.“
„A zmínil jsem se, že jsem ho viděl?“
„Ne,“ přiznala Briar. „Ale také jste neřekl, že ne. Promiňte tedy, jestli se ptám příliš přímo.“
Minnericht zavřel víčko na Lucyině paži. Zahýbala s ní a po tváři se jí rozlil výraz nejvyšší úlevy: ruka poslouchala dokonale. Natahovala prsty, jako kdyby počítala, pak ohnula zápěstí dolů, nahoru, doleva a doprava.
Doktor se posunul stranou a otočil se na Briar. „Ptala jste se vzduchoplavců? Kapitán Cly – ten z Naamah Darling – vidí a slyší víc než ostatní. Možná díky té své neskutečné výšce.“
„Nebuďte směšný,“ řekla Briar a hned se vyplísnila za to, že je tak dětinsky neomalená. Takhle si nijak nepomůže a sotva ho přesvědčí, aby jí pomohl. Ale byla vyděšená, měla zlost a v takových chvílích se měnila v někoho jiného. Moc se jí to nezamlouvalo. „Ptala jsem se ho, a každého vzduchoplavce, který mi věnoval pět minut času. Nikdo o něm neměl ani tušení. Není se co divit, protože nepřiletěl, ale přišel kanálem.“
Modravý odlesk za průzorem masky mohl nahrazovat povytažené obočí.
„A proč jste to neudělala stejně? Jistě by to pro vás byla mnohem méně… náročná cesta do našeho nádherného a zpustlého města.“
„Noc po tom bylo zemětřesení. Tunel se zřítil a já musela najít jinou cestu. Věřte mi, že znám jiné kratochvíle než padat tisíc stop trubkou a skončit v kotli.“
„Ani zdaleka to není tisíc stop,“ zabručel. „Jen dvě stě. Ale jsem rád, že vím o tom tunelu kanalizace. Budu ho muset nechat opravit. Čím dřív tím líp. Překvapuje mě, že jste první, kdo mi o tom říká. Nenapadlo by mě…“
Ať chtěl říct cokoli, pustil to z hlavy a pokračoval: „Zařídím, aby to opravili. Ale řekněte mi, slečno Briar, jak jste se pak chtěla dostat z města? Jaký jste měla plán, když jste zjistila, že se tunel propadl?“
„Kde je můj syn?“ zeptala se.
„Proč si myslíte, že bych to měl vědět?“ opáčil poněkud teatrálně.
„Protože kdybyste to nevěděl, řekl byste to. A jestli víte, kde je, a stále mě vodíte za nos, pak ho k něčemu potřebujete…“
„Slečno Briar,“ přerušil ji příkřeji než bylo nutné. Jeho pevný hlas zaduněl jako zvon a jí přeběhl mráz po zádech. Nechtěla ho poslechnout pokaždé, když jí něco přikázal.
„Proč ta zloba? Jestli chcete, můžeme si promluvit o vašem synovi, ale nenechám se od vás napadat a urážet. Jste hostem v mém domě. Dokud tomu tak bude, můžete očekávat, že s vámi podle toho budu jednat.“
Lucy krátce a rychle dýchala a její sípání odměřovalo čas jako vteřinová ručička kapesních hodinek. Stále ještě seděla na lavici a vypadalo to, že teď už ani sama nedokáže vstát. Byla zelená strachy a Briar se bála, že se každým okamžikem pozvrací.
Ale zatím se držela. „Myslím… myslím, Briar, že bychom se měli všichni uklidnit. Žádné dohadování. Jsme jeho hosty, jak řekl.“
„Slyšela jsem ho.“
„Pak vás prosím, abyste kvůli mně přijala jeho pohostinnost. Říká, že můžete mluvit, a nechá vás mluvit. Jen vás laskavě žádám, abyste… abyste se ovládala.“
Její nejistá slova působila jako rozpačitá snaha dítěte uklidnit rozhádané rodiče.
Briar polkla další věty. Nebylo to snadné, protože by toho tolik ze sebe ráda vychrlila. Ovládla se a pokračovala klidně a uvážlivě: „Vážím si toho, že s vámi mohu mluvit. Ať jako host ve vašem domě nebo kdekoli jinde. Ale nepřišla jsem sem získávat přátele nebo být zdvořilým hostem. Přišla jsem najít svého syna, a dokud se mi to nepodaří, musíte mi prominout, že nejsem schopná příliš dbát na zdvořilé způsoby.“
Modrá světla za průzory jeho masky se ani nezachvěla. „Chápu a je vám samozřejmě prominuto.“ Vzápětí se mu z hrudi ozvalo jemné cinknutí.
Briar napadlo, že to snad musí být jeho srdce, nějaká mechanická věc bez duše a kapky krve. On ale sáhl do náprsní kapsy, vyndal zlaté cibule, pohlédl na ciferník a tiše zabručel.
„Jak vidím, dámy, už se připozdívá. Dovolte, abych vám nabídl nocleh. Nebude to sice jako v Trezorech, ale myslím, že vám přesto bude vyhovovat.“
„Ne!“ vyhrkla Lucy. „Ne, nemůžeme vás takhle obtěžovat. Půjdeme.“
„Lucy, já tu zůstanu, dokud mi neřekne všechno, co ví o Zekovi,“ naléhala Briar. „A jestli to tak chce, zůstanu jako jeho host. Vy nemusíte, jestli nechcete.“ Zadívala se Lucy pevně do očí. „Ruku máte spravenou a já vám nebudu mít za zlé, když se vrátíte sama.“
Nebyl to jen strach, co viděla v Lucyině tváři. Vloudila se do ní podezíravost a také zvědavost, příliš veliká, než aby se dala zastřít strachem. „Nenechám vás tu samotnou. A stejně se nechci vracet sama.“
Minnericht se zvedl z lavice. Briar teď k němu byla blíž, ale stále si nebyla jista, jestli má stejnou výšku nebo postavu jako Levi.
„Teď si vlastně vzpomínám, Lucy, potřeboval bych, abyste pro mě vyřídila pár drobností.“
„Říkal jste, že chcete přivést Hueye. Že tím vám splatím opravu ruky.“ Jeho slova ji rozhodně nijak nepotěšila.
„Ale vy jste mi to neslíbila, ani jste neřekla, že souhlasíte,“ opáčil trochu rozladěně. „Ale na tom nesejde. Přivedete mi ho, nebo budete litovat. Myslím, že si ceníte svého baru, že, slečno Lucy? Stojí vám za to, abyste si ho uchránila, ne?“
„Jste parchant,“ zapomněla Lucy tváří v tvář hrozbám na vlastní slušné způsoby.
„Když se mi zachce, budu i něco horšího než parchant.“ Briar připadalo, že se zdvíhá nějaký závoj, zvolna sjíždí maska, přestože ta jeho působila dojmem, že je s ním srostlá. „Zítra nebo pozítří mi přivedete Hueye, abychom si mohli popovídat o mechanice a dalších věcech. A vy v noci půjdete do mé pevnosti.“
„Do Decaturu?“ zeptala se Lucy, jako kdyby to pro ni bylo opravdové překvapení. Briar se nelíbilo, že o tom místě mluví.
„Ano, chci, abyste tam doručila vzkaz.“ „Máme tu víc nečekaných hostů, než jen vaši přítelkyni, a já chci mít jistotu, že znají své místo.“
„A jaké to je místo?“
„Moje.“ Rukou v rukavici sáhl do vnitřní kapsy vesty a vyndal zapečetěný dopis. „Dejte to kterémukoli veliteli, na kterého tam narazíte. Myslím, že někdo si tam opravuje na můj účet.“
Lucy měla vztek, ale zároveň dost rozumu, aby to na sobě nedala znát. „Mohl byste tam poslat kohokoli. Je zbytečné posílat mě v noci do ulic plných hnilobců jen proto, abyste se mě zbavil. Prostě jen odejdu, jestli chcete, a když Briar řekne, že jí to nevadí.“
„Lucy,“ povzdechl si, jako kdyby ho její protesty už doopravdy unavovaly. „My oba dobře víme, že na ulici ani nevystrčíte nos. Jestli jste si ještě nevšimla chodeb do pevnosti, tak jsem vás dlouhá léta velice přeceňoval. Pokud si nejste úplně jistá, dáte se na třetím větvení jižní odbočkou. Je označená žlutě. Když se pak nebudete chtít vrátit do Trezorů, můžete přijít sem a Richard vás ubytuje v bronzovém křídle.“ Stále v ruce držel obálku s instrukcemi či žádostí o úplatek.
Lucy se zamračila, popadla obálku a střelila po Briar neproniknutelným pohledem.
„Udělejte to, jestli to takhle chodí, Lucy,“ řekla Briar, „nevadí mi to. Ráno se zase sejdeme v Trezorech.“ Minnericht nic neříkal, přestože mu Lucy dala čas. „Dobře. Jestli se jí něco stane,“ pokývla k Briar, „nedáme se jen tak odbýt. Už nebudete moct předstírat, že jsme tu všichni kamarádi.“
„Nesejde mi na tom, jestli jsme přátelé,“ odpověděl. „A proč si myslíte, že by se jí mělo něco stát? Nevyhrožujte mi v mém vlastním domě. Jestli chcete dělat potíže, vypadněte.“
„Briar…“ řekla Lucy. Byla to prosba i varování.
Briar bylo zřejmé, že se mluví o věcech, které nechápe a které nemá kam zařadit. Něco jí unikalo, a ať to bylo cokoli, bylo to zřejmě nebezpečné. Ale teď si kopala vlastní hrob a když to bude nutné, lehne si do něho. „To je v pořádku. Uvidíme se ráno.“
Lucy se zhluboka nadechla. Převody v její mechanické ruce zaskřípaly, jako kdyby je přetížila. „Takhle vás tu nenechám.“
„Ale necháte,“ řekl doktor Minnericht, když ji odvedl ke dveřím a vystrčil přes práh.
Vztekle se otočila. „Ještě jsme neskončili,“ řekla a zabouchla za sebou dveře. „V noci se vrátím!“ zavolala z chodby.
„To bych nedoporučoval,“ zabručel Minnericht, ale Lucy ho slyšet nemohla. Její vzteklé kroky se vzdalovaly chodbou.
Briar a Minnericht si navzájem poskytli krátký oddechový čas, aby spolu dokázali v klidu mluvit. Briar promluvila jako první: „Zpět k mému synovi. Chci, abyste mi řekl, kde je nebo jak se mu daří. Chci vědět, jestli je naživu.“
Bez přechodu otočil téma hovoru o devadesát stupňů: „Víte, tohle není hlavní nádražní budova.“
„Všimla jsem si. Jsme v zasypaném voze. Nevím, kde tady žijete, ani co děláte. Chci jen svého syna.“ Několikrát sevřela a rozevřela pěsti. Vpletla prsty do řemenu brašny, jako kdyby jí její tíha a vědomí, co v ní je, dodávaly sílu.
„Ukáži vám to,“ řekl, ale nebylo jí jasné, co přesně myslí. Otevřel dveře vozu a podržel jí je jako opravdový gentleman.
Vyšla ven a okamžitě se k němu otočila, protože nedokázala snést pomyšlení, že jde za ní. Byla si naprosto jista, že tohle není její manžel. Ten je mrtvý. Ale tahle jistota nemohla změnit způsob jeho chůze, držení těla, nebo to, jak ji se zdvořilým pohrdáním sledoval. Toužila strhnout mu tu přilbu, aby mu viděla do obličeje a udusila pochybnosti, které stále někde hlodaly. Ze srdce si přála, aby řekl cokoli, čím by potvrdil, nebo vyvrátil, že ví, kdo je a jak toho chce využít.
Ale neřekl nic.
Vedl ji zpět chodbou do místnosti se světly a k další plošině zavěšené na kladkách. Tohle nebyla konstrukce z hrubých prken jako na rampách tam venku. Tenhle výtah byl vyroben mnohem pečlivěji a dokonce s vkusem.
Doktor Minnericht zatáhl za páku a železná mříž je uzavřela v prostoru velikém jako skříň.
„O jedno patro níž,“ řekl a zatáhl za rukojeť nad jejich hlavami.
Ozvalo se skřípání odvíjeného řetězu a výtah začal klesat. Po několika vteřinách se zastavil.
Za železnou mříží, která se s ohlušujícím rachotem odsunula stranou, uviděla Briar něco jako taneční sál. Všechno tu zlatě zářilo, podlaha se leskla jako zrcadlo a od stropu visely lustry jako křišťálové loutky.
„Lucy říkala, že je to tu hezčí než v Trezorech,“ řekla Briar, když popadla dech. „Nedělala si legraci.“
„Lucy o tomhle patře neví,“ opáčil. „Nikdy jsem ji sem nevzal. A není to ani náš cíl. Jen tudy projdeme.“
Briar kráčela pod třpytivými světly a připadalo jí, že se za ní otáčejí. Teď viděla, že nejsou z křišťálu, ale ze skleněných baněk a trubek pospojovaných dráty. Přes všechnu snahu od nich nedokázala odtrhnout oči. „Odkud jsou? Jsou… jsou úžasné.“ Chtělo se jí říct, že jí něco připomínají, ale nedokázala to.
Rozptýlené paprsky světla vytvářely na podlaze podivuhodné skvrny a stíny a jí to připomnělo věcičku, kterou Levi vyrobil, když spolu mluvili o dítěti.
Když Zemětřas podrýval město, ještě o Zekovi nevěděla. Neměla ani tušení. Ale dítě plánovali.
Vyrobil svítidlo tak krásné a zářící, že přestože nebyla žádné dítě, fascinovalo ji. Pověsila ho do rohu obývacího pokoje a později ho chtěla dát do dětského pokoje. Ale k tomu nikdy nedošlo.
Ale tahle světla byla mnohem větší, tak veliká, že by zabrala celou postel. Nevešla by se do rohu nebo nad kolíbku. Přesto nemohla popřít, že tu byla překvapivá podoba.
Minnericht si všiml jejích pohledů a řekl: „Ta první lampa je támhle,“ pokývl k centrálnímu, největšímu světlu. „Původně měla být na hlavním nástupišti. Jak vidíte, nevypadá jako ostatní. Našel jsem ji v bedně ve voze, zavalenou zemí, jako všechno v jižní části města. Ty ostatní potřebují dát trochu dohromady.“
„To si myslím,“ opáčila. Už toho bylo příliš. Ten stejný způsob s jakým mluvil o věcech, které ho bavily.
„Musím říct, že je to experiment. Támhle ty dvě napájí petrolej, ale je to trochu nepraktické a zápach, který z nich jde, je sotva příjemný. Ty dvě napravo jsou na elektřinu, což je podle mě lepší řešení. Ale elektřina je vrtošivá a může být stejně nebezpečná jako oheň.“
„Kam mě vedete?“ zeptala se spíš proto, aby zlomila kouzlo jeho nadšení, než že by ji to příliš zajímalo.
„Na místo, kde si můžeme promluvit.“
„Můžeme mluvit tady.“
Naznačil pokrčení rameny. „To je sice pravda, ale není si tu kam sednout. A já mám rád pohodlí. Nemáte také ráda pohodlí?“
„Ano,“ přisvědčila, přestože věděla, že pohodlně se hned tak brzy cítit nebude.
Nic nepomohlo, že si zase navlékl masku civilizovanosti, která spadla ve chvíli, kdy se s ním přela. Dobře věděla, co čeká za tou společenskou srdečností. Páchlo to jako smrt, bažilo to po živém mase a bylo na tom znamení černé ruky. Nenechala se ukolébat.
Nakonec došli k vyřezávaným dřevěným dveřím. Byly příliš černé na to, aby to byla jen špína, a příliš zdobené, aby to byla věc vyhrabaná z trosek. Dveře byly vyrobeny z ebenu barvy kávy a reliéfy na nich znázorňovaly výjevy z bitev. Podle oděvu byli vojáci Řekové nebo Římané.
Minnericht jí ale na prohlížení reliéfů nedal čas.
Prostrčil ji dveřmi do místnosti s měkkým kobercem barvy ovesné kaše. Uprostřed pokoje stál masivní stůl ze světlejšího dřeva a naproti němu krb, jaký Briar v životě neviděla. Byl postavený ze skla a cihel a ve skleněných trubkách jako potůček bublala vroucí voda. Vytápěl pokoj bez popela a bez kouře.
Šikmo před stolem stála červená oválná pohovka a vedle ní bohatě polstrované křeslo.
„Sedněte si, kam je libo,“ vybídl ji Minnericht.
Vybrala si křeslo.
Přijalo ji s měkkým, koženým povzdechem.
On se posadil na židli za stolem. Vyzařovala z něho možná hraná povýšená autorita. Propletl si prsty a opřel se lokty o stůl.
Briar cítila, jak se jí od týla tělem rozlévá horko. Věděla, že rudne a od krku dolů se jí rozpíjí růžová skvrna. Byla ráda, že má na sobě kabát a halenku s vysokým límečkem. Takhle vidí jenom její zarudlé tváře a může si myslet, že je jí prostě teplo.
Trubky krbu za doktorem bublaly a hučely, občas z nich vyprskl obláček páry.
Zadíval se jí do očí a řekl: „Hrajeme spolu takovou zvláštní hru, viď, Briar?“
Zaskřípala nad tou důvěrností zuby, ale nechtěla mu tak snadno podlehnout. „Opravdu. Položila jsem vám jednoduchou otázku, ale vy mi nechcete pomoct, přestože si myslím, že můžete.“
„Tohle nemyslím, a ty to moc dobře víš. Víš, kdo jsem, ale předstíráš, že ne. Není mi jasné proč.“
Udělal stříšku z prstů, nechal ji spadnout a netrpělivě poklepával na desku stolu.
„Poznala jsi mě,“ trval a svém.
„Ne.“
Zkusil to jinak: „Proč ho přede mnou skrýváš? Ezekiel se musel narodit… krátce po tom, co se dostavěla zeď, nebo někdy v té době. Tady uvnitř nejsem žádným tajemstvím. Každé dítě slyšelo, že jsem přežil. Nemůžu uvěřit, že se to k tobě nedoneslo.“
Řekla Zekovo jméno? Byla si téměř jista, že ne, a pokud věděla, Zeke nikdy nenaznačil, že by si myslel, že jeho otec žije. „Nevím, kdo jste,“ trvala tvrdošíjně na svém. „A můj syn ví, že je jeho otec mrtev. Je to od vás velice nevhodné…“
„Nevhodné? Zrovna ty mi budeš něco říkat o nevhodném chování. Odešla jsi, když jsi měla zůstat se svou rodinou, utekla jsi, když tvou povinností bylo setrvat.“
„Vůbec nevíte, o čem mluvíte,“ řekla s mnohem větší dávkou jistoty. „Jestli je tohle to nejhorší, z čeho mě můžete vinit, tak rovnou přiznejte, že klamete.“
Předstíral, že se ho to dotklo a opřel se. „Já že klamu? To tys sem přišla a předstírala, jako kdyby to bylo už tak dávno, že si tě nemohu pamatovat. Předpokládám, že Lucy také ví, o co jde. Určitě, protože jinak by tě nebyla představila celým jménem.“
„Byla opatrná, protože měla obavy o moji bezpečnost. A zdá se, že měla důvod.“
„Vyhrožoval jsem ti? Nechoval jsem se zdvořile?“
„Stále jste mi neřekl, co víte o mém synovi. Chápu to jako tu nejhorší bezcitnost, protože jistě víte, jaký o něho mám strach. Mučíte mě a vysmíváte se mi, když si všechno necháváte pro sebe.“
Blahosklonně se zasmál. „Že tě mučím? Nebesa, to jsou mi slova. Tak tedy dobře. Ezekiel je v bezpečí a v pořádku. Tohle jsi chtěla slyšet?“
Ano, ale neměla žádnou jistotu, že je to pravda. Po jeho lžích a kličkování sotva dokázala byť jen doufat. „Chci ho vidět,“ vyhnula se odpovědi na jeho otázku. „Neuvěřím vám, dokud ho neuvidím. Říkejte si, co chcete. Řekněte naplno, co tady stále naznačujete, pokud si troufáte. Polovina vaší moci nad zdejšími lidmi pochází z vaší masky a z nejistoty. Bojí se vás, protože nemají jistotu.“
„A ty máš?“
„Naprostou.“
Prudce vstal, jako kdyby už dál nedokázal sedět. Byl to tak prudký pohyb, že se jeho židle zhoupla a udeřila do stolu. Stál zády k ní a jeho maska se leskla ve světle falešného krbu. „Jsi blázen. Jako jsi byla vždycky.“
Briar zůstala sedět a neslevila z příkrého tónu: „Možná. Ale přežila jsem tak dost dlouho a možná ještě nějaký čas přežiji. Tak to konečně řekněte. Řekněte, kdo jste, nebo za koho se vydáváte.“
Prudce se k ní otočil. Vzduch zvířený jeho pláštěm rozházel papíry na stole a rozcinkal křišťálové přívěsky na stolní lampě. „Jsem Leviticus Blue, tvůj manžel, kterého jsi před šestnácti lety nechala v tomhle městě.“
Chvilku si vychutnávala jeho slova a pak tiše řekla: „Leviho jsem tu nenechala. Kdybyste to opravdu byl vy, věděl byste to.“
V doktorově masce něco zaskřípalo a hvízdlo, ale jinak na sobě nedal nic znát. „Možná máme každý jinou představu, co znamená opustit.“
V tu chvíli se už neovládla a rozesmála se. „Jste úžasný. Nejste Levi, ale ať jste kdokoli, jste prostě úžasný. Oba víme, kdo nejste, a víte co? Je mi dokonce jedno, kdo jste. Nezajímá mě vaše skutečné jméno, ani odkud jste přišel. Chci jen svého syna.“
„To je moc špatné,“ řekl a prudce otevřel horní zásuvku stolu. Než Briar stačila zvednout spencerovku, mířil jí na čelo velikým, lesklý revolverem. Natáhl kohoutek. „Protože tvůj syn tu zůstane se mnou. Za ten zhruba den, co tady je, se tu pěkně zabydlel. A obávám se, že ty zde zůstaneš také.“
Briar se nutila ke klidu a snažila se tvářit, jako kdyby se nic nedělo. Měla v rukávu už jen jednu kartu. Chtěla ji vynést, aniž by mu udělala radost tím, že dá najevo strach. „Nezůstane a nezůstanu tu ani já. A jestli máte jen špetku rozumu, tak mě nezastřelíte.“
„To si vážně myslíš?“
„Na tomhle jste dlouho pracoval. Předhazoval jste lidem náznaky, že byste mohl být Levi, až jste díky jejich nejistotě získal ohromnou moc. U Maynarda, v Trezorech i v kotelnách se dohadovali o tom, že mě přesvědčí, abych sem šla a podívala se na vás, protože chtěli mít jistotu a mysleli si, že já jim ji mohu dát.“
Obešel stůl a mířil na ni z větší blízkosti. Nevystřelil, ani neřekl, aby mlčela. Mluvila tedy dál: „Snažil jste se mě přesvědčit, že jste opravdu Levi, takže vaším cílem je, abyste jím oficiálně byl. To je sice totožnost pro kočku, ale máte ji mít.“
Ruka s revolverem se zachvěla. Namířil na strop, naklonil hlavu jako pes, který neví, co po něm jeho pán chce. „Prosím?“
„Jak říkám, klidně si buďte Levi, je mi to jedno. Jestli chcete, řeknu jim, že je to pravda. Budou mi věřit. Nikdo jiný na světě nemůže vaše tvrzení potvrdit nebo vyvrátit. Jestli mě zabijete, dojde jim, že jste lhář a musel jste mě umlčet. Ale když mě a Zeka necháte jít, můžete být legendou, jakou chcete. Nepokazím vám to.“
Možná to byla jen její představivost, ale Briar měla dojem, že ty jasně modré průzory dostaly mazaný výraz. „To není špatný nápad,“ řekl.
„To je zatraceně dobrý nápad. Mám jen jednu podmínku,“ dodala.
Nesklonil revolver, ale už jí také nemířil na hlavu. „Jakou?“
Poposedla si dopředu a brašna se jí se zavrzáním svezla na bok. „Zeke to musí vědět. Nemůžu dopustit, aby si myslel, že jste jeho otec, ale zasvětím ho do naší dohody a on to tak bude všude říkat. On jediný musí znát pravdu.“
Modrá světla znovu zaplála. „Nechte mě chvíli přemýšlet,“ řekl Minnericht.
A s neuvěřitelnou rychlostí máchl rukou a udeřil ji do hlavy pažbou revolveru.
Spánkem jí prolétla palčivá bolest a vzápětí všechno zahalila tma.



23
Když se Zeke probudil v luxusním pokoji pod nádražím, byla světla ztlumená a pachuť v ústech mu napovídala, že spal déle než by chtěl. Zkusil si olíznout rty.
„Ezekiel Wilkes,“ řekl nějaký hlas dřív, než si Zeke všiml, že není sám. Převalil se v posteli a zamžoural.
Na židli vedle falešného okna seděl muž v monstrózní plynové masce a prsty v rukavici si poklepával na koleno. Měl na sobě rudý plášť jako nějaký cizokrajný král a vysoké, černé lesklé boty.
„Pane?“ vysoukal ze sebe Zeke.
„Pane. Říkáš mi pane. Beru to jako dobré znamení.“
Zeke znovu zamžoural, ale nic se nezměnilo a muž na židli se nepohnul. „Čeho?“
„Že výchova dokáže potlačit původ. Ne,“ řekl, když si Zeke začal sedat. „Lež. Když už jsi vzhůru, podívám se ti na tu ránu na hlavě a na ruce. Nechtěl jsem je prohlížet dokud jsi spal, aby tě tohle neprobudilo,“ ukázal na svou masku. „Vím, jak to vypadá.“
„Tak proč si ji nesundáte? Já tu můžu dýchat.“
„Já také, když budu chtít.“ Vstal a posadil se na pelest postele. „Mám ale své důvody.“
„Máte jizvy nebo tak něco?“
„Řekl jsem, že mám své důvody. Lež klidně.“ Jednu ruku přitiskl Zekovi na čelo a druhou mu odhrnul slepené vlasy. Jeho rukavice byly teplé a tak jemné, že to vypadalo, jako kdyby se ho dotýkal holými prsty. „Jak se ti to stalo?“
„Vy jste doktor Minnericht?“ odpověděl otázkou.
„Ano, jsem doktor Minnericht,“ řekl stále stejným tónem a promačkával místa kolem poranění. „Aspoň tak mi tady říkají. Chtělo by to pár stehů, ale myslím, že i bez nich to přežiješ. Rána je na šití stará a nalepily se do ní vlasy. Ale hlavně že nekrvácí a není zanícená. Ale přesto ji budeme sledovat. Teď mi ukaž ruku.“
„Yaozu říkal, že znáte mého otce.“
Doktor se zarazil v polovině pohybu a narovnal se. „Opravdu? Řekl to přesně takhle?“
Zeke svraštil čelo a snažil si vzpomenout. V ráně ucítil tah a zašklebil se. „Nepamatuju se. Takhle nějak to říkal. Ale každopádně říkal, že mi o něm povíte víc.“
„Ach, to jistě. Jen jsem byl zvědavý. Co ti o něm říkala tvá matka?“
„Nic moc.“ Zeke se nemotorně posadil a téměř vyjekl, když doktora uviděl z jiného úhlu. Byl by přísahal, že ten muž nemá oči a na jejich místech hoří za průzory podivuhodné masky dvě jasně modrá světla.
Světla na okamžik zazářila jasněji a vzápětí potemněla. Zeke netušil, co to může znamenat. Doktor vzal jeho ruku a začal ji obvazovat jemným plátnem.
„Aha. Nic moc. Hádám správně, když řeknu, že ti nepověděla nic? A mohu dál předpokládat, že všechno, co víš, máš z hodin dějepisu, kamarádů ze školy a drbů lidí z Periferie?“
„Tak nějak.“
„Pak nevíš ani polovinu. Ani zlomek.“ Světla se zatřepala, jako kdyby zamrkal. Mluvil teď pomaleji a klidněji: „Dávají mu za vinu selhání Zemětřasu, protože jsou to ignoranti, chápeš? Dávají mu za vinu příchod mlhy, protože nic nevědí o geologii, vědě nebo pohybech v zemské kůře. Nechápou, že tady chtěl založit průmysl, něco lepšího, než je obyčejná těžba dřeva. Chtěl započít nový věk tohoto města a jeho obyvatel. Ale tihle obyvatelé…“
Minnericht se odmlčel, aby se nadechl, a Zeke se nenápadně snažil zabořit hlouběji do polštáře. „Nevědí, co je to výzkum a nechápou, že úspěch vzniká na kostech neúspěchů.“
Zeke litoval, že nemá kam utéct. „Vy jste ho asi znal dobře, že jo?“
Minnericht vstal, založil si ruce, odstoupil od postele a začal přecházet krátkou vzdálenost mezi nohami postele a umývadlem. „Tvoje matka,“ řekl, jako kdyby otevíral nové téma.
Zeke se cítil nesvůj ze zášti, která z jeho hlasu čišela. „Asi má o mě starost.“
Neotočil se. „Odpusť, ale je mi to úplně jedno. Ať má strach po tom všem, co udělala. Skrývala tě a nechala mě tady, za touhle zdí, jako kdybych pro ni byl vytvořil vězení a nikoli palác.“
Zeke ztuhl. Už tak se nehýbal, ale nevěděl, co lepšího dělat, než že bude ještě nehybnější. Srdce mu bušilo jako o závod a hrdlo se mu svíralo víc a víc.
Doktor, jak mu teď říkali, mu poskytl čas, aby narážku strávil. Pak se otočil. Plášť mu přitom zavlál a řekl: „Musíš pochopit, že jsem musel volit. Musel jsem dělat kompromisy. Tváří v tvář těm lidem a jejich tragédii, kterou jsem nezavinil, jsem se musel skrýt a zotavit se po svém. Po tom, co se stalo, jsem se nemohl prostě objevit a tvrdit, že jsem nevinný. Nemohl jsem povstat z trosek a prohlásit, že jsem neudělal nic špatného a nezpůsobil žádné utrpení.
Kdy by mi naslouchal? Kdo by mi věřil? Musím přiznat, mladý muži, že ani já bych něčemu takovému nevěřil.“
„Chcete mi říct, že… že jste…“
„Jsi chytrý chlapec. Měl bys být,“ řekl suše a z jeho hlasu se vytratila všechna přívětivost. „Opakuji, že nevím. Tvoje matka,“ znovu do těch slov vložil smrtelnou dávku jedu, „… asi nemohu ručit za její příspěvek k tvé povaze.“
„Hele,“ vyhrkl a úplně zapomněl na Angelinino upozornění. „Takhle o ní nemluvte. Tvrdě pracuje a má to těžké… myslím, že hlavně kvůli vám. Jen před pár dny mi říkala, že kvůli vám jí celé město nikdy neodpustí.“
„No, jestli jí nemohou odpustit, proč bych to dělal já, že?“ opáčil doktor Minnericht a dodal, když viděl Zekův nesouhlasný výraz: „Tehdy se přihodilo mnoho věcí. Mnoho věcí, kterým sotva můžeš rozumět. Ale teď nejsou důležité, nebudeme se o nich bavit. Ne teď, když jsem našel svého syna. To je důvod k oslavě, nemám pravdu?“
Zeke měl co dělat, aby zůstal aspoň naoko klidný. Co se dostal za zeď, prožil příliš mnoho strachu a zmatků. Nevěděl, jestli je v bezpečí, ale předpokládal, že ne. A teď jeho věznitel navíc uráží jeho matku. To už bylo opravdu moc.
Už toho bylo tolik, že bylo skoro jedno, že tenhle doktor Minnericht o sobě prohlašuje, že je jeho otcem. Nevěděl, proč mu to nedokáže uvěřit. Pak si vzpomněl na princeznina slova na rozloučenou:
Ať říká cokoli, není odsud a není tím, za koho se vydává. Nikdy nemluví pravdu, protože mu stojí za to lhát.
Ale co když Minnericht nelže?
Co když lhala Angeline? Koneckonců mohl říct, že Minnericht je monstrum a celý ten jeho svět ho děsí, ale ona zase byla podezřele zadobře s těmi vzdušnými piráty.
„Přinesl jsem ti pár věcí,“ řekl Minnericht a podal mu brašnu, snad aby přerušil Zekův tichý vnitřní boj, nebo se tak hodlal rozloučit. „Za hodinu bude večeře. Yaozu pro tebe přijde a zavede tě za mnou. Pak si můžeme promluvit o čem budeš chtít. Určitě máš nějaké otázky. Odpovím ti na ně. Řeknu ti všechno, co budeš chtít vědět, protože já nejsem tvá matka a nemám tajnosti jako ona. Před tebou, ani před nikým jiným.“
Cestou ke dveřím dodal: „Neměl by ses příliš vzdalovat z tohoto pokoje. Jak sis jistě všiml, dveře jsou zevnitř vyztužené. Máme nahoře drobný problém. Zdá se, že se poblíž našich obranných linií potulují nějací hnilobci.“
„Je to zlé?“
„Jistě, ale ne nijak hrozné. Pravděpodobnost, že by se dostali dovnitř, je mizivá. Přesto opatrnosti není nazbyt.“
S těmi slovy odešel z místnosti.
Ani tentokrát Zeke neslyšel cvaknutí zámku. Sám mohl vidět, že se dveře dají uzavřít jen zevnitř. Znovu si ale připomněl, že nemá plynovou masku. Jak daleko by se asi bez ní dostal? „Moc daleko ne,“ řekl si trpce sám pro sebe.
Pak ho napadlo, jestli ho někdo nepozoruje nebo neposlouchá. Pro jistotu pevně zavřel ústa a zamířil k plátěné brašně s balíčkem oblečení. Doktor ji nechal položenou vedle čerstvě naplněného umyvadla.
Zeke ponořil hlavu do porcelánové mísy a pil, dokud nebyla prázdná. Nestaral se, jestli to vypadá příšerně nebo jestli tím dokazuje svoji mizernou výchovu. Ohromilo ho, jakou měl žízeň. Vzápětí ho ohromilo, jaký má hlad. Ohromovaly ho i další věci: vzducholodi, ztroskotání, nádraží i doktor, ale nevěděl, do jaké míry tomu všemu věřit. Svému žaludku snad věřit mohl a ten mu říkal, že nejedl celé dny.
Ale kolik? Jak dlouho už tu je? Dvakrát spal, z toho jednou pod troskami ve Smith Tower a jednou tady pod nádražím.
Myslel na matku a na svůj pečlivě promyšlený plán, který ho měl dostat do města a zase ven ještě dřív, než si o něho matka začne dělat starosti. Doufal, že neprovedla nějakou šílenost, nebo že není strachem bez sebe. Nedokázal se zbavit pocitu, že to přehnal.
V brašně, kterou mu zde zanechal Minnericht, našel čisté kalhoty, košili a ponožky, ve kterých nebyla jediná díra. Převlékl se ze špinavého oblečení. Čisté šaty byly měkké a vypadaly jako nové. Dokonce i vlněné ponožky byly hebké a neškrábaly. Byl to zvláštní pocit, když si na ně obul staré boty. Ty už znaly všechny díry v jeho starých ponožkách a teď měkce objaly mozoly na jeho patách.
Nad umývadlem viselo zrcadlo v rámečku. Zeke si v něm prohlédl krvavou ránu na hlavě a zkontroloval bolavá místa, na která jinak neviděl.
Stále vypadal jako špindíra, ale za poslední roky nikdy nebyl takhle čistý. Líbilo se mu to. Vypadal dobře, i když obvázaná ruka trochu kazila celkový dojem.
Dveře se neslyšně otevřely a vešel Yaozu. Zeke málem upustil zrcadlo, když v rohu zahlédl Číňanův pokroucený odraz. Prudce se otočil. „Měl byste klepat.“
„Doktor si přeje, abys s ním povečeřel. Prý asi budeš mít hlad.“
„To bych tedy řekl,“ přisvědčil Zeke a trochu se zastyděl. Příjemné prostředí a hezké oblečení v něm vzbuzovaly pocit, že by se asi měl chovat nebo mluvit lépe, nebo lépe vypadat. Ale na velkou nápravu nebyl čas, tak jen dodal: „Co budeme jíst?“
„Myslím, že bude pečené kuře. A k tomu asi brambory nebo nudle.“
Zekovi vyschlo v ústech. Ani si nepamatoval, kdy naposledy aspoň viděl pečené kuře. „Jdeme!“ prohlásil s nelíčeným nadšením, které potlačilo i poslední zbytky strachu, jež se snad skrývaly někde v podvědomí. Zatímco následoval Yaozua chodbou, Angelinino varování a jeho vlastní neklid se propadaly do zapomnění.
Dalšími nezamčenými dveřmi, které měly v každém rohu vyřezávaného draka, vešli do místnosti, která vypadala jako salon bez oken. Na jeho protějším konci se vcházelo do jídelny, která by se dobře vyjímala na nějakém hradě.
Celou délkou místnosti procházel úzký stůl, pod nímž byly v pravidelných rozestupech zasunuté židle s vysokými opěradly. Bylo prostřeno jen na dvou místech v čele stolu, ne na protilehlých koncích, odkud by na sebe stolovníci téměř neviděli.
Doktor Minnericht už seděl na svém místě. Přes rameno cosi šeptal zvláštně oděnému černochovi, který neviděl na levé oko, ale Zeke neslyšel, co říká. Vzápětí Minnericht propustil svého spoluspiklence a obrátil se na Zeka.
„Určitě umíráš hlady. Každopádně tak vypadáš.“
„Jo,“ opáčil Zeke a praštil sebou do židle. Ani ho nenapadlo, jestli si má Yaozu kam sednout, a bylo mu to jedno. Dokonce mu bylo jedno i to, jestli je Minnericht falešné jméno nebo jestli se tenhle člověk vydává za jeho otce. Zajímal ho jen ten dozlatova vypečený, šťavnatý pták na talíři před ním.
Vedle talíře ležel plátěný ubrousek složený do tvaru labutě. Zeke mu nevěnoval pozornost a vrhnul se na stehno.
Minnericht sáhl po vidličce, ale nijak nekomentoval Zekovy způsoby. Řekl jen: „Tvoje matka tě měla lépe živit. Vím sice, že na Periferii panují zlé časy, ale dospívající chlapec musí pořádně jíst.“
„Živí mě,“ opáčil Zeke s ústy plnými masa. V tu chvíli ho něco na způsobu Minnerichtovy mluvy zarazilo. Jako kdyby si mezi zuby zarazil kostičku z kuřecího křídla. Už chtěl požádat o vysvětlení, když Minnericht udělal něco kromobyčejného.
Sundal si masku.
Chvíli to trvalo, protože celá procedura obnášela rozepínání mnoha přezek a uvolňování nesčetných západek. Ale když poslední poutko povolilo a doktor odložil tu těžkou ocelovou věc, měl normální lidský obličej.
Ale nebyl to hezký obličej a nebyl celý. Od ucha k hornímu rtu se mu jako otisk dlaně táhla ohromná jizva potažená zduřelou kůží. Úplně mu uzavírala pravou nosní dírku a zdvíhala svaly kolem úst. Jedno oko nedokázal dobře otevřít, protože pokožka jizvy mu visela přes víčko.
Zeke nedokázal odtrhnout pohled. Ale také nedokázal přestat jíst. Jeho žaludek ho teď zcela ovládal a on si nedokázal představit, že by mohl odsunout talíř s kuřetem.
„Můžeš se dívat,“ řekl Minnericht. „A také to můžeš brát jako poctu. Bez masky se cítím bezpečný jen ve dvou místnostech: v téhle jídelně a v mém soukromém pokoji. Na prstech jedné ruky bych spočítal lidi, kteří vědí, jak vypadám pod maskou.“
„Díky,“ odpověděl Zeke a téměř to vyznělo jako otázka, protože nevěděl, má-li se cítit poctěn, nebo být v rozpacích. Proto zalhal: „Není to tak hrozné. Na Periferii jsem u lidí, které popálila mlha, viděl horší.“
„Tohle není spálenina od mlhy. Je to jen od ohně, ale i tak je to dost zlé.“ Ztuha otevřel ústa a začal jíst po malých soustech. Naproti tomu Zeke by si byl do úst strčil celé kuřecí stehno, kdyby se nikdo nedíval. Podle nepravidelného pohybu doktorových úst a úplně nehybného nosu poznal, že má část obličeje ochrnutou.
A když doktor mluvil bez masky, kdy filtry trochu měnily jeho hlas, všiml si Zeke, že musí vynakládat určité úsilí, aby hovořil zřetelně.
„Synu,“ oslovil ho Minnericht a Zeke sebou cuknul, ale neprotestoval. „Bojím se, že mám trochu… znepokojivou zprávu.“
Zeke rychle dožvýkal a polkl. „Jakou?“
„Dozvěděl jsem se, že tvá matka je ve městě a hledá tě. Místem, kde se snažila získat nějaké zprávy o tobě, se prohnala smečka hnilobců a od té chvíle o ní nikdo neví. Hnilobci jsou tady za zdí věčnou hrozbou. Myslím, že už jsem ti říkal, že my sami s nimi teď máme nějaké potíže. Nedá se tedy říct, že by na ně narazila díky vlastní lehkomyslnosti.“ Zeke přestal jíst. „Počkat, počkat. Je v pořádku? Ona mě sem šla hledat?“
„Obávám se, že ano. Myslím, že by měla mít náš obdiv za vytrvalost, když už se jako matka příliš neosvědčila. Viděls vůbec někdy ubrousek?“
„Já… ne, kde je?“
Zdálo se, že doktor přemýšlí, jak se zachovat. „Nikdo mi neřekl, že by byla mrtvá, ani že by ji některý hnilobec kousl a ona se proměnila. Prostě… prostě se při té události ztratila. Možná se ještě někde objeví.“
Zekovi už na talíři mnoho nezbývalo, ale nedokázal se přinutit do jídla. „Budete ji hledat?“ zeptal se, ale sám nevěděl, jakou odpověď by chtěl slyšet. Proto mlčky čekal, když si Minnericht dával s odpovědí načas.
„Poslal jsem pár mužů, aby se po ní podívali,“ řekl. Zekovi se nelíbila ta předstíraná starostlivost ani tón hlasu. „A co to znamená?“ zeptal se a pokračoval hlasitěji a hlas mu stoupal do výšek: „Hele, já vím, že to není dokonalá máma, ale já taky nejsem dokonalé dítě, ale zatím nám spolu bylo dobře. Jestli je tady a má potíže, musím jí pomoct! Musím… musím odsud vypadnout a jít ji hledat!“
„To jistě ne.“ Minnericht ta slova pronesl rozhodným tónem, ale podle strnulého držení těla bylo jasné, že dost dobře neví, co dál. „Nic takového.“
„Kdo to říká? Vy?“
„Mimo nádraží není bezpečno. To jsi už jistě poznal, Ezekieli.“
„Ale je to moje máma a já za to můžu…“
Minnericht odstrčil židli, prudce vstal a nechal svůj ubrousek spadnout na podlahu. „Může to být tvoje vina, ale já jsem tvůj otec a ty tady zůstaneš, dokud neřeknu, že je tam dost bezpečno, abys mohl odejít!“
„Ne!“
„Že tě tu nemohu zadržet? Synu, jak se mýlíš!“
„Ne, vy nejste můj otec. Jste lhář. I když nevím, proč chcete, aby si každý myslel, že jste Leviticus Blue, i když ho všichni nenávidí.“ Zeke vyskočil ze židle a málem se ve spěchu opřel o talíř se zbytky jídla. „Mluvíte o mé matce, jako kdybyste ji znal, ale vůbec ji neznáte. Vsadím se, že ani nevíte, jak se jmenuje.“
Minnericht uchopil svoji masku a začal se do ní soukat. Nasazoval si ji jako brnění, jako kdyby ho měla chránit před dalšími slovními útoky. „Nebuď směšný. Když jsem si ji bral, jmenovala se Briar Wilkesová, po sňatku Briar Blueová.“
„Tohle vědí všichni. Řekněte její druhé jméno,“ obrátil se na něho Zeke vítězoslavně. „Vsadím se, že ho neznáte!“
„Co to má s tím společného? Tvoje matka a já… už je to dávno. Skoro déle než jsi na světě!“
„Ach, to je skvělá výmluva, doktore,“ opáčil Zeke ironicky, jako kdyby se všechny jeho zadržované slzy proměnily v sarkasmus. „Jakou má barvu očí?“
„Přestaň. Přestaň nebo to zarazím sám.“
„Neznáte ji. Nikdy jste ji neznal a neznáte ani mě.“ Maska konečně zapadla na místo, přestože se doktor jídla sotva dotkl. „Že ji neznám? Chlapče, znám ji lépe než ty. Znám tajemství, která tobě nikdy nesvěřila…“
„To je mi jedno!“ vyhrkl Zeke a znělo to mnohem zoufaleji, než by chtěl. „Musím ji najít.“
„Říkal jsem ti, že ji hledají moji lidé. Tohle je moje město!“ dodal zaníceně. „Moje. Jestli je v něm…“
„Tak je taky vaše?“
K Zekovu překvapení mu Minnericht neodporoval. „Ano. Stejně jako ty,“ opáčil chladně.
„Nezůstanu tu.“
„Nemáš jinou možnost. Vlastně máš, ale není moc dobrá. Můžeš zde zůstat a v pohodlí čekat, zatímco jiní budou hledat tvoji vzpurnou matku, nebo můžeš jít na povrch bez masky a udusit se, proměnit se, nebo zemřít nějakou jinou strašnou smrtí. To je všechno. To jsou teď všechny tvé možnosti. Měl by ses tedy vrátit do svého pokoje a udělat si pohodlí.“
„Ani náhodou. Najdu způsob jak se odsud dostat.“
„Nemluv hlouposti,“ vyštěkl. „Nabízím ti všechno, co ti celý život odpírala. Nabízím ti dědictví. Staň se mým synem a zjistíš, že je to mocné postavení bez ohledu na staré předsudky, pomluvy a nedorozumění mezi mnou a tímhle městem.“
Zeke rychle přemýšlel. Věděl, že potřebuje masku. Minnericht měl pravdu v tom, že bez ní zahyne. „Nechci…“ začal, ale nevěděl, jak skončit. Zkusil to znovu, bez naléhavosti, bez důrazu. „Nechci být v pokoji.“
Minnericht cítil, že začíná mít navrch a uklidnil se. „Nahoru jít nemůžeš.“
„Jo,“ souhlasil. „To mi došlo. Ale chci vědět, kde je matka.“
„O nic méně než já, to tě ujišťuji. Když ti dám slib, budeš se chovat jako civilizovaný mladý muž?“
„Ano.“
„Tak dobře, zkusíme to. Slibuji, že když najdeme tvoji matku, přivedeme ji sem nezraněnou a ty se s ní uvidíš. A jestli budete chtít, budete moci oba svobodně odejít. Zní to poctivě?“
Právě v tom byl problém. Znělo to až moc poctivě. „V čem je háček?“
„Není žádný háček, chlapče. A pokud, tak jedině v tvé matce. Jestli jí na tobě záleží tak, jak tvrdí, bude chtít, abys zůstal. Jsi bystrý kluk a myslím, že se jeden od druhého mnohému naučíme. Mohu ti nabídnout mnohem příjemnější život než ona a z toho důvodu…“
„Ach, je mi to jasné. Zaplatíte jí, aby odešla.“
„Hloupost.“
„O to jde, že jo?“ řekl Zeke, kterého už vztek opustil. Byl překvapený, zklamaný a zmatený. Ale dostal slib. Ať ho doktor míní dodržet, nebo ne, je to aspoň nějaký začátek.
„Ale je mi to jedno. Vy dva si to vyřešte mezi sebou. Mně je to fuk. Chci jenom vědět, že je v pořádku.“
„Takže můžeme spolupracovat, vidíš? Najdu ji a přivedu ji sem. Podrobnostmi se budeme zabývat později. Myslím, že tuhle první rozepři u rodinné večeře můžeme ukončit,“ řekl a pohlédl za Zeka na muže, který se objevil ve dveřích.
Byl to ten černoch s mléčným okem. Měl zdviženou bradu, jako kdyby žádal Minnerichta o pozornost.
„Chci masku,“ řekl Zeke dřív, než si ho doktor přestane všímat.
„Masku mít nemůžeš.“
„Chcete, abych vám věřil. Jak vám ale můžu věřit, když vy ani trochu nevěříte mně?“
„Jsi opravdu mazaný. To jsem rád. Ale masku potřebuješ jen z jediného důvodu – abys odsud mohl odejít. A já stále ještě nejsem přesvědčen, že tu zůstaneš o své vůli. Takže se obávám, že tvoji výsostně rozumnou prosbu musím odmítnout.“
„Co tu znamená?“ zeptal se Zeke, kterého zmátla tak veliká slova.
„To znamená ne. Nemůžeš dostat masku. Ale také to znamená, že nemusíš zůstávat ve svém pokoji. Choď si, kde chceš. Vím, kde jsou tvé hranice, a věř mi, že uvnitř mého království není místo, kde bych tě nenašel. Rozumíš?“
„Rozumím,“ odpověděl sklesle.
„Yaozu… sakra, kde zase je, Lestere?“
„To nemohu říct, pane“ odpověděl Lester, což neznamenalo, že to neví, jen nechtěl mluvit před Zekem.
„Výborně. Skvělé. Už skončil… ale to je jedno. Ty půjdeš se mnou,“ řekl Lesterovi. „A ty,“ obrátil se na Zeka, „se chovej jako doma. Prohlédni si to tady. Dělej si, co chceš, ale doporučoval bych ti, aby ses nevzdaloval od centra a zůstal na tomhle podlaží. Až najdu tvoji matku, přivedu ti ji. Ať věříš čemu chceš a ať si o mně myslíš cokoli, buď si jistý, že ji najdu dřív, i kdyby ses nějak dostal na povrch a začal hledat na vlastní pěst. Pokud se tam venku nechceš ztratit, než ji přivedu, měl by ses držet blízko domova.“
„To není domov,“ opáčil znechuceně Zeke. „Řekl jsem, že rozumím, ne?“
„No dobře,“ řekl Minnericht, vyšel z místnosti a Lestera téměř táhl za sebou.
Když odešli a Zeke měl jídelnu sám pro sebe, chvíli přecházel sem a tam a nakonec se vrátil k talíři, ale neposadil se. Potřeboval přemýšlet a lépe se mu přemýšlelo s plným žaludkem a za chůze, proto si pečínku vzal s sebou. Okusoval kuře, dokud na kostičkách zůstávalo nějaké maso, a pak se vrátil ke zbytkům, které po sobě nechal Minnericht.
Když vyprázdnil i jeho talíř, blesklo mu hlavou, kde asi bude kuchyně. Mohutně si říhl a znovu se vrátil k úvahám o plynové masce.
Doktor Minnericht, kterého Zeke odmítal považovat za svého otce, tu jistě musí nějaké masky mít. Bylo zřejmé, že ta doktorova byla vyrobena zvlášť pro něho, ale Zeke tady dole viděl ještě několik dalších lidí. Byl tu například Yaozu a ten jednooký černoch. A když vezme v úvahu další místnosti, zamčené či nezamčené, budou tu i jiní lidé, kteří se starají o chod podzemního komplexu. Shora slyšel těžké kroky. Někdy to vypadalo jako strážný na obchůzce, jindy jich běžela celá skupina.
Ať to byl kdokoli, ti muži nezůstávali dole. Odcházeli a přicházeli. Někde museli mít masky. Pokud by našel skladiště nebo skříň, kam si je odkládali, nerozpakoval by se jednu ukrást.
Kdyby.
Chvíli se procházel, ale nenarazil na tajný sklad masek, ani na žádné jiné lidi. Podzemní nádraží bylo městem duchů, až na neutuchající klapot vzdálených kroků, téměř neslyšné hlasy a potrubí ve zdech, která skřípěla a syčela pod tlakem páry a vody.
Někdo se přece musí starat o hostinské pokoje a vařit, někdo přece musí přijít uklidit, ujišťoval sám sebe Zeke, když procházel místy, která mu jeho hostitel povolil.
Nechal se vést nosem, a po nějakém čase našel kuchyň. Z polic tam sebral sušené maso zabalené ve voskovém papíru, dvě lesklá, červená jablka a jako cukr sladké sušené třešně. Nepodařilo se mu najít čerstvé jídlo, jaké měli k večeři, ale i tak měl ze své kořisti nesmírnou radost. Odnesl si ji do pokoje k pozdní večeři nebo jako půlnoční svačinku.
Nenašel sice, co chtěl, ale ukojil svoji potřebu něco ukrást. V pokoji se posadil na pelest postele a přemýšlel, co dál. Pečené kuře ho stále hřálo v žaludku. Bylo mu stále příjemněji a plný žaludek ho vábil pod deku. Přestože si umiňoval, že zavře oči jen na několik minut, probudil se až ráno.
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Když se Zeke v neděli ráno probudil, rozhodl se dokončit svůj plán z předchozího večera. Posnídal několik soust z jídla, které včera našel, zbytek si nacpal do kapes a šel na chodbu s výtahem. Mříž byla dole, ale nebylo těžké ji zvednout. Jakmile se ocitl uvnitř, nevěděl, co dál. Z mřížového stropu trčely čtyři páky. Předpokládal, že jedna z nich spouští poplach.
Někde tu musejí být schody.
Někde.
Musejí tu být lidé, říkal si, když zpoza rohu vyšel nezvykle vysoký Číňan s nezvykle malým bělochem. Zmlkli, zastavili se a zvědavě si Zeka měřili.
„Ahoj,“ pozdravil je.
„Ahoj,“ odpověděl běloch. Byl to malý, kulatý mužík asi Zekova vzrůstu, ale s nejméně trojnásobným obvodem pasu, který jako rovník obepínal kožený opasek, a vojenskou čepicí připlácnutou na přerostlé kštici. „Ty jsi Blueovic kluk?“
„Já jsem Zeke,“ opáčil. „A vy?“
Neodpověděli mu o nic jasněji než on jim: „Kam máš namířeno? Nahoře jsou hnilobci, chlapče. Jestli máš v hlavě špetku rozumu, zůstaneš v bezpečí tady dole.“
„Nikam nemám namířeno. Jen jsem se rozhlížel po okolí. Doktor říkal, že můžu.“
„Vážně?“
„Jasně.“
Dlouhý, hubený Číňan se sklonil, aby na Zeka lépe viděl. „Kde je Yaozu?“ zeptal se ho skřípavým hlasem. „Hledat kluky není naše práce.“
„Takže je to Yaozuova práce?“
„Možná se mu líbí být doktorovou pravou rukou,“ řekl ten menší muž. „Možná ne. Těžko říct, třeba se s tím prostě smířil.“
Zeke přikývl a zapamatoval si jeho slova pro případ, že by to byla důležitá informace. „No dobře. Můžu se vás zeptat, jak se dostanu nahoru? Tady dole jsem už viděl skoro všechno.“
„Tys mě neposlouchal? Copak neslyšíš ten šrumec nahoře? To jsou hnilobci, chlapče. Slyším je až sem.“
„O patro výš je to nebezpečné,“ řekl vytáhlý Číňan s úzkýma, hnědýma očima. „Mrtváci a hnilobci jdou moc špatně dohromady.“
„Ale no tak, chlapi,“ protáhl Zeke, protože cítil, že je přestává zajímat a nejraději by zase šli po svých. „Pomozte mi trochu. Chci se jen porozhlédnou po svém novém hospodářství.“
Oba muži si vyměnili pohled a pak ten vyšší poodešel stranou. Ten druhý zavrtěl hlavou. „Neměl bys tam chodit. Nahoře je boží dopuštění. Odevšad se dovnitř hrnou hnilobci, jako kdyby je tam někdo schválně pustil. A to není všechno.“
„Co ještě?“
„Tvůj taťka nemá mimo nádraží moc kamarádů, a někteří smrdí. Vyhýbej se jim. Nechci, aby se pak říkalo, že jsem to byl já, kdo tě mezi ně pustil.“
„Když mě tam nahoře zabijí, neřeknu živé duši, že jste mě tam poslal, dohodnuto?“ řekl Zeke.
Tlouštík se rozesmál a zastrčil si palce za opasek. „Dostal jsi mě, to jo. To je fakt dobrá dohoda. Neřeknu ti, jak se ovládá výtah, protože to není moje práce a nechce se mi tahat za všechny ty páky, ale když půjdeš tou chodbou, kterou jsme přišli, a budeš se držet stále doleva, narazíš na konci na schodiště. Ale když se tě někdo bude ptát, nic ode mě nevíš. A když to přežiješ, nezapomeň, kdo ti udělal laskavost.“
„Díky!“ zazářil Zeke. „A nezapomenu, nebojte se. Jste fajn chlap.“
„Když to říkáš.“
Ale to už Zeke téměř běžel chodbou. Za okamžik už našel schody a hnal se po nich s pocitem, že má zase jasný cíl. Nahoře ho možná čeká nebezpečí, ale také by tam mohli být lidé s maskami. Bylo mu jedno jací a nezajímalo ho, komu ji ukradne. I kdyby ho to mělo zabít.
Schodiště nebylo osvětlené a Zeke nikde neviděl žádný možný zdroj světla. Stačilo ale, aby vyběhl po jednom ramenu a sledoval sílící hluk seshora.
Zmateným hlukem a těžkým dupotem pronikaly výkřiky. Klopýtal výš a výš, když podzemím náhle otřásl výbuch.
Zeke hrábl po zábradlí, ale žádné nenašel. Padl na všechny čtyři.
Když odezněl poslední záchvěv, zvedl se. Oprášil si ruce o kalhoty a tápal podél stěny, až u podlahy zahlédl světlou škvíru pode dveřmi. Nemohl ale najít žádnou kliku. Opíral se do dveří a zoufale se je snažil otevřít. Zmatek venku se zatím stupňoval a jeho napadlo, jestli tam opravdu chce jít.
Ke křiku a dupotu se přidalo nezaměnitelné bubnování výstřelů.
Zeke se zarazil a přestal hledat cestu ven. Mnoho nechybělo a byl by si všechno rozmyslel. Venku zřejmě zuřila regulérní bitva, zatímco jen o patro níž byl klid, ticho a pohodlí. O tomhle Lester šeptal Minnerichtovi?
Ještě nikdy neviděl hnilobce zblízka. Aspoň ne opravdového, „živého“, a už určitě ne celou tlupu. Popadla ho nepochopitelná zvědavost a znovu začal hledat kliku.
Prsty sevřel něco, co mohla být petlice, jen o něco výš než obvykle bývá klika. Sevřel to a trhl, ale nic se nestalo. Znovu vší silou zatlačil dolů, ale dveře nepovolily.
Ale v tu chvíli přišel z druhé strany úder.
Něco těžkého a tvrdého je rozrazilo a dveřní křídlo přibilo Zeka ke stěně. Náraz mu úplně vyrazil dech. Sesunul se na zem a rukama si chránil hlavu, přestože stejně bylo pozdě. Zajíkl se a trhaně začal vdechovat vzduch, který páchl po střelném prachu a mlze. Štiplavý vzduch ho dráždil v krku. Zakuckal se, ale to na druhé straně dveří nemohl nikdo slyšet.
Někdo ho ale zaslechl. Někdo otevřel dveře, vyhlédl a uviděl zhrouceného Zeka. Ten někdo vrhal obrovský stín a Zeke i mezi prsty viděl, že postava zabírá téměř celé dveře.
„Hej, ty. Co tady děláš? Vstávej,“ řekl kovovým hlasem muž v podivné masce. Vypadalo to, jako kdyby jeho hlas procházel kovovým sítem.
„Mo… mohl byste zavřít dveře?“ Zeke byl zmatený a vyděšený, odevšad se v rychlém sledu ozývaly výstřely. Odtáhl dlaně z očí a zíral na něco, co snad ani nebylo člověkem. Vypadalo to jako muž v brnění nebo obleku z ocele, s maskou ve tvaru býčí hlavy.
Muž v masce několik vteřin nepromluvil. Kulky hvízdaly a s řinčením se mu odrážely od zad.
„Tohle místo není bezpečné pro kluka,“ řekl nakonec. „Co tady vůbec děláš?“ pronesl zvolna a důrazně, jako kdyby na odpovědi mohlo velice záležet.
„Chci se odsud dostat! Dole mi sebrali masku. Já myslel…“
Přerušila ho rána mnohem hlasitější než střelba z revolverů.
„Co to bylo?“ vyhrkl Zeke.
Muž se zapotácel a zapřel se o rám dveří. „To je zvuková zbraň doktora Minnerichta. Místo kulek to střílí zvuk jako dělo.“ Na okamžik se zdálo, že k tomu ještě něco dodá, ale změnil téma: „Vypadnout odsud je dobrý nápad, ale tudy to nejde. Neměl bys…“ „Zarazil se a zeptal se ho: „Ty jsi Ezekiel, viď?“ 
„A kdo jste vy? A co je vám do toho?“
„Vím o někom, kdo tě hledá,“ řekl, ale to nebyla moc uklidňující odpověď. Zekovi se okamžitě vybavil obr ze vzducholodi, která se zřítila u pevnosti.
Tenhle muž, který svou postavou zabíral celé dveře, mohl docela dobře být bratrem toho pilota nebo něčeho horšího. Mohl to být někdo z posádky nebo žoldák a Zeke se ze všeho nejmíň chtěl dostat do rukou toho muže s tlapami jako lopaty. Navíc si byl vědom, že ten muž v masce zná jeho jméno, a to celou situaci jen zhoršovalo: teď ten vzdušný pirát ví, koho hledá, a posílá za ním vojáky.
„Ne,“ opáčil Zeke univerzálně. „Nechte mě být.“
Muž zavrtěl hlavou a okraje masky zaskřípaly o kovový límec brnění. „Můžeš jít, ale ne sem nahoru. Tady bude hned po tobě.“ 
„Potřebuju sehnat masku!“
„Něco ti řeknu,“ řekl muž a ohlédl se. „Počkej tady a já ti nějakou přinesu.“ 
Muž v masce byl jako vodní příkop – nedalo se přes něho projít. Ale když se na pár vteřin vzdálí, mohl by Zeke nějak utéct.
„Tak dobře.“ špitl a přikývl.
„Zůstaneš tady a ani se nehneš?“
„Ani se nehnu, pane,“ přitakal Zeke.
„Dobře. Hned jsem zpátky.“
Ale jakmile se obrněný muž otočil, prosmýkl se Zeke za ním a rázem se ocitl na okraji bitvy.
Byl příliš vyděšený a nechráněný, než aby zůstal na místě, proto se vrhnul k nejbližšímu úkrytu. Tím byla hromada beden, z nichž kulky odštipovaly třísky. Něco ho žhavě šlehlo po zádech a zanechalo po sobě díru v košili.
Snažil se dosáhnou na pálící místo mezi lopatkami, ale nedařilo se mu to. Když došel k závěru, že není mrtev ani neumírá, nechal toho. Ze všeho nejvíc ho stejně bolela hlava. Dokonce víc než rozříznutá dlaň.
Zeke se vystrašeně krčil v rohu a vyděšeně sledoval okolí.
V rozlehlé místnosti proti sobě bojovaly dvě strany. Jak se Zeke už předtím domýšlel podle zvuků pronikajících do dolních pater, byla to regulérní bitva. Ale neviděl tu žádné hnilobce, žádné sípějící a vrávorající nemrtvé. Viděl jen muže, kteří po sobě stříleli přes ještě nedávno nádhernou mramorovou podlahu. Na jedné straně bojovali tři Číňané a dva muži oblečení jako vzduchoplavci z Clementine. Proti nim stál Lester a skupina mužů, kteří podle všeho pocházeli z podzemí nádraží.
Od stropu tu jako krápníky visely kaskády třpytivých světel a ozařovaly příšerné scény, které se odehrávaly v zaprášených rozích plných pavučin.
Podél stěn bez oken stála polstrovaná křesla a umělé květiny z hedvábí, které sice nepotřebovaly zalévat, zato potřebovaly zašít díry po kulkách. Za nimi a pod řadami křesel přišroubovaných k podlaze jako v čekárně se krčili muži, kteří se snažili donutit své protivníky ke kapitulaci, nebo je rovnou zabít.
Zeke si nebyl jistý, kde je. Místnost připomínala nádražní halu. Kromě Lestera žádného z těch mužů neznal a ani nevěděl, proč spolu bojují. Někteří z nich měli masky a nejméně tři už byli mrtví. Leželi na podlaze, dva tváří dolů, jeden na zádech. Muži na zádech chyběla velká část hrdla a nevidomýma očima zíral do nebe někde nad stropem.
Ale jeden z těch dvou dalších mrtvých měl masku.
A k Zekovu naprostému ohromení mu ji ten obrovský, opancéřovaný muž právě sundával. Krk mrtvého se kroutil jako prázdná ponožka a nakonec s hlasitým mlasknutím povolil i poslední řemínek.
Opancéřovaný muž se otočil a hledal dveře ústící do chodby. Když uviděl, že dveře jsou dokořán a Zeke nikde, zaklel a rozeběhl se podél stěny. Od zad se mu s vrnivým zabzučením odrazila kulka, ale nezdálo se, že by mu nějak ublížila.
Vtom ho muž zahlédl skrčeného za bednami.
Zeka napadlo, že teď sundá tu ohromnou pušku ze zad, vystřelí, a on se rozprskne na tisíc kousků a ani vlastí matka ho nepozná.
Namísto toho vrazil Zekovi masku do klína, vytáhl z opasku obrovský šestiraňák a začal mačkat spoušť. Zeke nevěděl, jestli tou řadou kulek kryje svoji ústupovou cestu nebo jeho.
Na druhé straně místnosti byly další dveře a z druhé strany na ně něco velikého těžce doráželo. Možná to ani nebylo tak veliké. Možná toho jen bylo moc.
Nebyly to jednotlivé úder jako od beranidla. Bylo to neustálé bušení, nárazy a tlak na masivně zesílené dveře. Dokonce i ze svého místa Zeke viděl, že dveře jsou zabarikádované, jako kdyby se očekával útok celé armády.
Byla tohle ta armáda?
Dveře prozatím držely, ale železný mu křičel: „Vrať se dolů! Najdi si jinou cestu, Ezekieli!“ Pak pro jistotu, kdyby mu snad nebylo dobře rozumět, důrazně dodal: „Vypadni odsud!“ 
Zeke sežmoulal masku a zvedl se do podřepu.
Za závěsem po jeho levici vykřikl nějaký muž, zhroutil se na zem a strhl s sebou závěs, který ho přikryl jako rubáš. Zpod jeho okraje se po leštěném mramor začala šířit rudá kaluž.
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Zeke se rychle rozhlížel a snažil se najít nějaký východ. Neříkal to tak ten opancéřovaný muž? Najdi si jinou cestu? Ale kromě dveří naproti, které se prohýbaly pod náporem z druhé strany, a chodby, kterou před chvílí přišel, neviděl žádný jiný východ.
Železnému muži došly náboje.
Vlastně došly náboje jen v jedné z jeho zbraní. Zastrčil prázdný revolver za opasek, vytáhl druhý a dál kryl jejich ústup palbou.
Zeke napočítal dalších osm mužů za křesly a rozházenými bednami. Předpokládal, že všem jednou dojde střelivo, a budou s tím muset přestat. Ale prozatím olovo létalo vzduchem jako kroupy hnané letní bouří.
Zeke se chtěl dostat ven. Hromotluk ho zády tlačil k chodbě – snažil se ho zatlačit dolů a možná to nakonec nebyl tak špatný nápad.
Stačilo jen kousek popoběhnout a ten železný muž na sebe poutal veškerou nežádoucí pozornost. Na druhou stranu ho bude určitě chtít pronásledovat. Ale tady nahoře byl jen chaos a smrt.
Zeke se rozhodl, že to zkusí.
Vyskočil a po čtyřech se rozeběhl ke dveřím… a vzápětí už po hlavě letěl ze schodů. Chvíli na to po něm dovnitř vcouval železný muž. Pohyboval se mnohem svižněji, než Zeke čekal.
Vší silou zabouchl dveře, do nichž vzápětí někdo z druhé strany udeřil.
Zeke se skutálel za roh, odkud nemohl vidět, co se nahoře děje. Byl zpátky na schodišti. Bylo zde téměř ticho, dokonce i střelbu seshora tlumil strop a kamenné stěny.
Byl tam, odkud přišel, a cítil se mizerně. Ale jen do chvíle, kdy si uvědomil, že svírá masku, jako kdyby to bylo záchranné lano.
Minnericht tvrdil, že žádnou dostat nemůže. Takže se mýlil. Byla sice pravda, že patřila mrtvole, ale Zeke se snažil nemyslet na tvář, kterou ještě nedávno zakrývala. Snažil se brát celou věc filozoficky. Tomu mrtvému už maska stejně k ničemu nebude. To byla sice rozumná úvaha, přesto mu nebylo dobře, když přejel prsty po vnitřku masky a ucítil vlhkost cizího, mrtvého dechu.
Teď měl sice masku, ale nevěděl kam jít, ani co s ní. Napadlo ho, že by ji mohl schovat. Ukrýt někam do svého pokoje a počkat, až se situace uklidní. Ale příliš se mu to nezamlouvalo.
Pancéřovaný muž nahoře na schodišti držel svoji pozici, ale Zeke netušil, jak dlouho to může vydržet.
Pod schodištěm, na chodbě s řadou dveří a výtahem na konci, nebyl kromě Zeka nikdo.
Netušil, jestli je to dobré, nebo špatné. Nemohl se zbavit pocitu, že se něco pořádně pokazilo a že ta poklidná večeře, od které jen nedávno vstal, vyústila v příšernou situaci. Chaos seshora se rychle probíjel dolů a už ho zadržovaly jen jediné dveře nad schodištěm, které byly pod neustálým tlakem.
Zeke, paralyzovaný neschopností rozhodnout se, poslouchal, jak střelba nahoře řídne. Vzdálené rány a dupot byly sotva slyšet a neznamenaly bezprostřední nebezpečí. Pancéřovaný muž nahoře držel zarputile dveře a odhodlaně při tom funěl.
Na druhém konci chodby zachrastily řetězy a výtah se pohnul. Zeke stále svíral masku. Zmuchlal ji a nacpal si ji pod košili. „Haló, je tam někdo?“ zavolal ze strachu, aby si nemysleli, že se skrývá. „Doktore Minnerichte? Yaozu?“
„Tady jsem,“ ozval se Yaozu, ještě než ho Zeke uviděl.
Číňan vyskočil z výtahu dřív, než úplně zastavil. Byl oblečený do dlouhého, černého pláště s vlajícími rukávy, který na něm Zeke předtím neviděl. Tvářil se vztekle a když uviděl chlapce, vrásky v jeho tváři se ještě prohloubily.
Popadl Zeka za rameno. „Jdi do svého pokoje a zavři dveře. Zajišťují se zevnitř závorou. Museli by mít katapult, aby je vyrazili. Na čas tam budeš v bezpečí.“
„Co se děje?“
„Máme potíže. Schovej se a čekej. To přejde.“ Rychle Zeka odváděl chodbou, pryč od schodiště a železného muže.
„A… ale já se nechci schovat.“ Zeke se ohlédl za vzdalujícím se schodištěm.
„Život není jednoduchý, co?“ protáhl Yaozu suše. Zastavil přede dveřmi Zekova pokoje, otočil si ho k sobě a rychle myšlenku dokončil: „Doktor má spoustu nepřátel, ale jsou roztříštění, a proto nepředstavují velké nebezpečí pro tohle malé impérium. Teď se ale z nějakého důvodu spojili. Řekl bych, že to má něco společného s tebou nebo tvojí matkou.
V každé případě jsou tady a dělají pořádný rámus.“
„Rámus? Co je na rámusu zlého?“
Yaozu si přitiskl ukazovák na rty a pohlédl ke stropu. „Slyšíš?“ zašeptal. „To není střelba ani křik. To chvění. Sténání. To nejsou lidé. Tohle jsou hnilobci. To pozdvižení je přitahuje. Chodící smrt tak ví, že potrava je nablízku. Jestli chceš přežít noc, zavři dveře a nech je zavřené. Nechci tě strašit, ale chránit. Ber to jako profesionální laskavost.“
A vzápětí už byl pryč, jen jeho plášť za ním zavlál, když zahýbal za roh chodby.
Zeke okamžitě opatrně zamířil zpátky ke schodišti. Doufal, že zjistí něco nového, nebo že v prostoru nad ním už bude klid. Boj se mohl přesunout jinam, a on by měl volnou cestu ven.
Seshora ale slyšel hluk zápasu a pak řev, který by spíš patřil lvu než člověku.
Málem se dal na útěk, ale zarazil ho jiný, méně děsivý zvuk. Odněkud zblízka, zpoza pootevřených dveří, přicházelo tiché vzlykání a sténání.
Opatrně k nim přistoupil.
Za nimi našel malou místnost, která vypadala jako všechno možné, jen ne kuchyň. Ale kde jinde by bylo tolik mis, světel, sporáků a pánví?
Od sporáků bylo uvnitř nesnesitelné horko. Zeke mhouřil oči a znovu se zaposlouchal. Vyděšené vzlykání přicházelo zpod stolu, přes který byl namísto ubrusu přehozený pytel. „Hej, co tam děláte. Jste v pořádku?“ houkl Zeke, když stáhl hrubou tkaninu dolů. Protože pod stolem se skrýval Alistair Mrzák Osterude stočený do klubíčka a oči měl vyvalené tak, že možná viděl úplně všechno, nebo také vůbec nic.
Slintal a kolem úst měl čerstvé puchýře jako po spáleninách. V krku mu s každým výdechem hvízdalo. Znělo to jako zvolna natahovaná houslová struna.
„Rudy?“
Rudy plácl do Zekovy napřažené ruky a znovu si zakryl obličej. Něco mumlal a Zekovi se zdálo, že opakuje: „Už ne, už ne.“
„Rudy, myslel jsem, že jste mrtvý. Že jste po tom nárazu do mrakodrapu spadl někam dolů.“ Nevěděl ale, jak Rudymu říct, že teď vypadá jako polomrtvý.
Čím pozorněji se ale díval, tím si byl jistější, že Rudy je hodně potlučený. Ne snad tak, aby ho to zabilo, ale přesto pořádně. Zátylek měl plný modřin a pravá ruka mu nepřirozeně visela. Rameno poraněné nožem mu stále krvácelo a rukáv měl vlhký a rudý krví. Jeho holí se odshora dolů táhla prasklina. Vypadalo to, že už se nedá použít ani k opírání ani ke střelbě. Ležela stranou a Rudy si jí nevšímal.
„Rudy,“ oslovil ho Zeke a poklepal na láhev, kterou si muž tiskl k hrudi. „Co je to, Rudy?“
Jeho dech už nebylo téměř slyšet. Ohromné zorničky, které viděly všechno a možná nic, se scvrknuly na velikost špendlíkových hlaviček. V žaludku mu zakručelo a jeho obsah začal stoupat vzhůru. Roztřásl se. Na spodní desku stolu a Zekův rukáv se rozstříkly chuchvalce slin.
Chlapec ucouvl. „Rudy, co je s vámi?“
Rudy neodpověděl, ale ode dveří se ozval hlas: „Umírá. Přesně tak, jak chtěl.“
Zeke se otočil a vstal tak prudce, že ramenem narazil do hrany stolu. Zabolelo to a sevřel si naražené místo. „Sakra, slečno Angelino, nemůžete zaklepat, nebo něco? Tady snad nikdo nikdy neklepá.“
„Proč bych klepala?“ Vešla dovnitř a dřepla si. Zapraskalo jí v kolenou. „Ty mě sotva zastřelíš a tenhle ani neví, že tu jsem.“
Zeke podřepí vedle ní a stále nahlížel pod stůl. „Měli bychom něco udělat,“ řekl neurčitě.
„A co? Pomoct mu? Chlapče, tomu už se pomoct nedá. I kdybych chtěla, je pozdě. Největší laskavost mu prokážeme, když ho střelíme do hlavy.“
„Angelino!“
„Nekoukej na mě tak. Kdyby to byl pes, nenechal bys ho trpět. Jde o to, že to není pes a je mi jedno, jestli trpí. Víš, co je v té láhvi? V té, co k sobě tiskne jako vlastní dítě?“
„Co je to?“ Natáhl se po ní a vykroutil ji Rudymu z prstů.
Tekutina v poškrábané láhvi byla řídká a nepříliš čistá. Měla žlutozelený nádech a nakysle páchnula po mlze, soli a snad i petroleji.
„To ví jen bůh. Tohle je chemická laboratoř, kde upravují ten hnus, aby se dal pít, kouřit nebo čichat. Míhaje odporná věc a je těžké ji přeměnit v něco, co by člověk vydržel. Rudy, ten starý dezertér, je na ní závislý spoustu let. Snažila jsem se ti to říct tam v podzemí. Snažila jsem se ti nacpat do hlavy, že tě sem vede jen proto, aby od Minnerichta dostal nějakou odměnu. Ten jed ho musel jednoho dne zabít a já myslím, že ten den právě nadešel.“ Zasmušile si přeměřila láhev a muže na podlaze.
„Měli bychom mu pomoct,“ řekl Zeke. Nedokázal brát jeho smrt jako formalitu.
„Takže ho přece jen chceš zastřelit?“
„Ne!“
„Ani já ne. Myslím si, že si to nezaslouží. Zaslouží si bolest a smrt v bolestech. Svého času udělal hrozné věci, aby se dostal k tomu svinstvu. Nech ho být. Přikryj ho, jestli chceš. Z tohohle se nedostane.“
Vstala, poklepala na desku stolu a řekla: „Řekla bych, že ani neví, co to pil. Zřejmě sem zabloudil, chtěl si dát svoji drogu a začal nasávat to první, co našel.“
„Myslíte?“
„Jo, myslím. Alistair moc rozumu nepobral a tu špetku, kterou ho příroda obdařila, mu vypálila šťáva.“
Zeke vstal a hadrem, který sloužil jako ubrus, podložil Rudymu hlavu, která do prken podlahy vyklepávala pochmurný rytmus, a zakryl mu tvář. Nemohl se na to dívat. „Co tady děláte?“ zeptal se zčásti proto, že byl zvědavý a zčásti proto, že s někým prostě potřeboval mluvit.
„Přece jsem ti říkala, že ho zabiju, ne?“
„Nebral jsem to vážně!“
„Proč ne?“ opáčila s nelíčeným úžasem. „Není to první chlap, kterého jsem tady chtěla zabít, a rozhodně měl přibýt na seznam.“
Zeke si v tu chvíli uvědomil, že hluk nahoře téměř utichl a ozývá se jen občasný hlomoz. Nebylo slyšet ani bušení na dveře. Dřív, než mohla Angeline pokračovat, vyhrkl: „Schody. Nahoře na schodech byl nějaký chlap.“
„Jo, to byl Jeremiáš. Obrovský chlapík a pevný jako cihlová zeď. Vypadá jako chodící železářství.“
„To je on. Je… jaký je?“
Princezna pochopila, jak to myslí. „Má své chyby, jako všichni muži, ale je tady, aby pomohl.“
„Komu? Mně? Vám?“ Zeke se zvedl a vykoukl ze dveří. „Kam zmizel?“
Angeline se kolem něho protáhla na chodbu. „Myslí, že je tu proto, aby pomohl tvojí matce. Je někde tady na nádraží. Jeremiáši!“
„Nekřičte!“ vyhrkl Zeke. „On je tady kvůli mámě? Myslel jsem, že nikdo neví, že je tady!“
„Proč? To ti řekl Minnericht? Nepamatuješ si, co jsem ti říkala? Je to prolhaný had. Tvoje matka je tu od minulé noci a Jeremiáš je tu proto, že má strach, aby jí doktor něco nepovedl. Jeremiáši!“
Zeke uchopil Angelinu za loket a zatřásl s ní. „Ona je tady? Celou tu dobu tady byla?“
„Někde tu je. Do rána se měla do Trezorů vrátit, ale nevrátila se, takže teď se všichni nahrnuli do nádraží a hledají ji. Myslím, že bez ní nechtějí odejít. “ „Jeremiáši!“
„Nechte toho! Nekřičte pořád!“
„Jak jinak ho mám najít? Nic se neděje. Tady dole stejně nikdo není. Aspoň já jsem na nikoho nenarazila.“
„Před chvilkou tu byl Yaozu,“ nedal se Zeke. „Viděl jsem ho.“ Angeline si ho příkře změřila. „Nelži mi, chlapče. Viděla jsem toho ďábelského Číňana nahoře. Takže sjel dolů? Jestli tu byl, musím vědět, kterým směrem odešel.“
„Tudy,“ odpověděl Zeke a ukázal na zákrut chodby. „A doprava.“
„Jak je to dlouho?“
„Pár minut.“ Než stačila odběhnout, sevřel jí loket a zeptal se: „Kam schoval mámu?“
„To nevím, chlapče, a ani nemám čas to zjišťovat. Musím za tím starým vrahounem.“
„Počkejte!“ vyhrkl naléhavě. Pak ji pustil a tišeji dodal: „Říkala jste, že cokoli Minnericht řekne, je lež. Řekl, že mě máma přišla do města hledat. To je pravda?“
Odtáhla ruku a zvláštně se na něho podívala. „To je pravda. Přišla tě hledat. Minnericht ji sem vylákal spolu s Lucy O’Gunningovou. Lucy odešla z nádraží včera a vrátila se do Trezorů, aby zorganizovala pomoc.“
„Pomoc. Lucy. Trezory,“ opakoval slova, která mu připadala důležitá, přestože mu mnoho neříkala. „Kdo je…“
Angeline začínala docházet trpělivost. „Lucy je jednoruká ženská. Jestli ji uvidíš, řekni jí, kdo jsi, a ona tě odsud odvede.“
Dala najevo, že skončila, a chtěla se rozeběhnout.
Zeke ji znovu popadl za paži a prudce ji strhl zpět.
Nelíbilo se jí to. Vytáhla nůž a přitiskla mu ho na břicho. Zatím to nebyla výhrůžka, jen upozornění. „Pusť mě.“
Pustil ji, ale přesto se zeptal: „Kam mohl mámu schovat?“
Nervózně pohlédla na zákrut chodby a zpátky na Zeka. „Nevím, kde je tvoje matka. Ale někam ji určitě zašil. Může být v některé z těch místností tady nebo dole. Jednou nebo dvakrát jsem tu už byla, ale zas tak moc dobře se tu nevyznám. Jestli ještě potkáš Jeremiáše, drž se ho. Je to sice monstrum, ale pomůže ti.“
Zeke pochopil, že víc se už nedozví, a rozběhl se. Za sebou slyšel rychlý dupot Angeliny, která utíkala opačným směrem.
Rozrazil první dveře, ke kterým doběhl.
V pokoji byla jenom postel, umývadlo a prádelník, ale nebyl tak čistý a útulný jako ten jeho. Podle těžkého pachu a prachu usuzoval, že ho hodně dlouho nikdo nepoužíval. Vyšel na chodbu a volal Angelinu, ale hned si vzpomněl, že běžela jiným směrem. Neslyšel ani její kroky. Byl sám na chodbě se spoustou dveří.
Ale aspoň už věděl, co má dělat.
Zkusil další dveře, ale byly zavřené.
Zeke se vrátil do laboratoře a po špičkách obešel stůl. Rudy pod hadrem nedýchal, nebo jen tak slabě, že to nebylo slyšet. Raději se na něho ani nepodíval a rychle našel Rudyho prasklou hůl.
Byla těžká. Dokonce i přes tu dlouhou prasklinu byla stále velice pevná.
Utíkal zpátky k zamčeným dveřím a bušil do jejich knoflíku tak dlouho, až mechanismus povolil a dveře se otevřely dovnitř.
Zeke se vřítil do místnosti přeplněné harampádím. Žádná z věcí uvnitř nevypadala nijak důležitě, mnohé byly staré a některé mohly být i nebezpečné. V bedně bez víka se povalovaly součástky zbraní, revolverové bubínky a špulky drátů. V jiné otevřené bedně ležely v pilinách uložené skleněné trubice.
Víc neviděl, protože v místnosti nebylo dost světla. „Mami?“ zkusil to, přestože věděl, že tam není. Nikdo tu dlouho nebyl. „Mami?“ zkusil to jen pro jistotu ještě jednou. Žádná odpověď.
Následující dveře byly otevřené a za nimi našel další laboratoř se stoly sraženými k sobě a lampami na pohyblivých ramenech. „Mami?“ zavolal tiše. Žádná odpověď.
Prudce se otočil a zjistil, že se nosem téměř dotýká opancéřované hrudi muže, kterému Angeline říkala Jeremiáš. Zekovi bylo záhadou, jak se Jeremiáš dokáže pohybovat v takovém brnění nehlučně. Ale byl tady a Zeke měl konečně nějaký jasný cíl. „Uhněte, musím najít mámu!“ utrhl se na něho.
„Snažím se ti pomoct, hlupáku. Já věděl, že jsi to ty,“ řekl a ustoupil, aby Zeke mohl vyjít na chodbu. „Hned jsem si byl jistý.“ 
„Blahopřeji, měl jste pravdu,“ opáčil Zeke.
Zbývaly jedny zavřené dveře. Zeke k nim zamířil, ale Jeremiáš ho zarazil. „To je jenom sklad. Tam by ji neschoval. Řekl bych, že bude o patro níž, kde má své obytné prostory.“ 
„Tohle nejsou obytné prostory?“
„Ne. Tohle jsou prostory pro hosty.“
„Vy jste tu už byl?“
„Jo, už jsem tady byl. Kde myslíš, že jsem vzal tohle všechno? Jdeme do výtahu.“ 
„Umíte ho ovládat?“
Jeremiáš si místo odpovědi stoupl na plošinu a podržel Zekovi mříž výtahu. Ten se musel rozeběhnout, protože v tu chvíli už byl výtah v pohybu.
„Co se děje? Nikdo mi ještě neřekl, co se vlastně děje,“ naléhal Zeke, zatímco výtah trhaně klesal.
„Děje se to,“ odpověděl Jeremiáš a sevřel páku, kterou se zřejmě ovládala brzda, „že chceme skoncovat s tím šíleným doktorem.“ 
„Proč? Proč zrovna teď?“
Jeremiáš strojově zavrtěl hlavou. „Teď nebo jindy? Je to jedno. Roky se k nám choval jako k psům a my jsme to jen trpěli a trpěli. Ale teď vězní Maynardovu holku a takové svinstvo mu u nikoho neprojde.“ 
Zeka zalila vlna úlevy a vděčnosti. „Opravdu chcete pomoct mámě?“
„Přišla sem jen proto, aby tě našla. Mohl nechat ji i tebe na pokoji. Ale neudělal to.“ Zatáhl za páku a zastavil výtah. „Neudělal. Ani jeden z vás by tu neměl být, ale jste. To není dobře.“ 
Odsunul mříž takovou silou, že se vylomila ze závěsů.
Zeke se protáhl kolem nakřivo visící mříže do chodby s koberci a množstvím světel a dveří. Odněkud cítil kouř. Voněl příjemně domácky, jako když v krbu hoří březová polena.
„Co je to? Kde to jsme? Mami? Mami, jsi tu někde? Slyšíš mě?“
Nahoře se ozvala dunivá rána a Zekovi se okamžitě vybavil náraz Clementine do mrakodrapu. I tehdy se všechno otřáslo, ale tady v podzemí to byl mnohem horší pocit. Ve stropě se objevila prasklina a mezi výztuží se začal sypat prach a písek.
„Co to bylo?“ hlesl Zeke.
„Jak to mám sakra vědět?“
Po výbuchu se seshora začal ozývat bručivý řev a dokonce i Zeke, který si ještě nedávno myslel, že by to byla ostuda odejít z města a nevidět opravdového hnilobce, tušil, co ten zvuk znamená.
„Hnilobci,“ řekl Jeremiáš. „Spousta. Myslel jsem si, že podzemí má lepší opevnění. Proto ta tři patra. Ale asi ani Minnericht není neomylný, co? No jo, měl bych jít nahoru a zastavit je.“ 
„Vy je chcete zastavit? Sám?“
„Pár Minnerichtových mužů se možná přidá. Nechtějí skončit jako hnilobci o nic víc než já. A většina z nich je tu stejně jen proto, že jim platí. Mimochodem, jestli za pár minut uslyšíš velikou ránu, nic si z toho nedělej.“
„Co to znamená?“
Jeremiáš už byl ve výtahu a hledal tu správnou páku. „Zůstaň tady a hledej mámu. Možná potřebuje pomoc.“ Zeke doběhl těsně k výtahu. „A co mám pak dělat? Kam máme jít, jestli ji najdu?“
„Nahoru,“ odpověděl opancéřovaný muž. „A ven, jak to půjde. Než se to srovná, bude tady dole ještě pěkně horko. Hnilobci postupovali rychleji, než naši chlapi čekali. Vraťte se do Trezorů nebo běžte do Smith Tower a počkejte na další vzducholoď.“ 
Pak se výtah otřásl a začal unášet Jeremiáše vzhůru. Za okamžik zmizely i špičky jeho bot. Zeke znovu osaměl.
Ale jeho matka se ztratila a na otevření zde čekalo ještě mnoho dveří. Měl tedy co dělat a nemohl myslet na hluk, který přicházel seshora. Dveře na konci chodby byly otevřené, a protože představovaly cestu nejmenšího odporu nebo nejrychlejšího postupu, opřel se do nich a otevřel je úplně.
Odsud pocházel ten kouř. Polena doutnající v cihlovém krbu zalévala pokoj zlatavě oranžovou září. Na orientálním koberci s draky v rozích stál uprostřed místnosti hranatý černý stůl. Za stolem stála židle s měkce polstrovaným sedákem a před stolem dvě jiné židle. Zeke nikdy nebyl v žádné kanceláři, proto nevěděl, k čemu místnost slouží. Ale byl to krásný pokoj a bylo tu teplo. Kdyby v něm byla postel, dalo by se tu skvěle bydlet.
Protože ho nikdo nemohl vidět, obešel stůl a otevřel horní zásuvku. Uvnitř našel listy papíru popsané jazykem, kterému nerozuměl. Ve druhé, nezamčené a hlubší zásuvce, našel něco mnohem zajímavějšího.
Zprvu si myslel, že mu brašna připadá povědomá jen díky jeho představivosti. Chtělo se mu věřit, že už ji kdysi viděl, na matčině rameni, ale na první pohled si nebyl jistý. Proto ji otevřel a začal se v ní přehrabovat. Našel střelivo, brýle a masku, ale nic z toho mu nebylo povědomé. Pak ale našel odznak s kostrbatými iniciálami MW a několik dnů netknutý matčin váček na tabák. V tu chvíli věděl, že nic z věcí uvnitř nepatří doktorovi.
Hodil si brašnu na rameno. Když se sehnul, aby zásuvku zavřel, uviděl pod stolem pušku zastrčenou tak, aby ji bylo vidět pouze ze židle za stolem.
Pušku vzal také.
Ticho prázdného pokoje rušilo jen popraskávání polen v krbu. Zeke se i se svými poklady vrátil na chodbu.
Naproti byly další dveře, ale Zeke je nedokázal otevřít. Podařilo se mu sice holí rozbít dveřní knoflík, ale když upadl, dveře nepovolily, jako kdyby je z druhé strany ještě něco pevně drželo. Vrážel do nich tak silně, až si namohl rameno, ale nebylo to nic platné. Ale byly tu ještě další dveře a k těmhle se koneckonců ještě může vrátit.
Za dalšími dveřmi na druhé straně chodby byl prázdný pokoj. A vedlejší dveře odmítaly povolit, dokud Zeke holí neurazil knoflík. Zámek ještě chvíli odolával, ale po několika kopancích se rám vyštípl a dveře se otevřely.
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Briar se zdálo o zemětřeseních a strojích tak obrovských, že bořily celá města. Někde na hranici slyšitelnosti rozeznávala střelbu a ještě něco jiného, ale možná to nic nebylo, protože se to už znovu neozvalo. Tam někde bylo měkko, světla byla ztlumená a postel tak veliká, že by se do ní vešla čtyřčlenná rodina.
Bylo to tam cítil prachem, petrolejem a uschlými květinami, které zůstaly ve váze vedle umývadla.
Byl tam Levi. „Tys mu to nikdy neřekla, viď?“ ptal se jí.
Briar, s víčky tak ztěžklými, že je sotva dokázala otevřít, z postele odpovídala: „Nikdy jsem mu nic neřekla. Ale řeknu, hned jak to bude možné.“
„Opravdu?“ Nezdálo se, že by ho přesvědčila. Vypadal spíš pobaveně.
Měl na sobě silnou plátěnou zástěru, kterou často nosíval v laboratoři, a přes ni lehký kabát ke kolenům. Boty měl jako obvykle rozvázané, jako kdyby netušil, k čemu jsou dobré tkaničky. Na čele měl připevněnou sadu okulárů, které mu na něm vyrývaly vrásku, a ta se nikdy úplně neztratila.
Sedl si na pelest postele. Byla tak unavená, že se ani nezmohla na protest. Vypadal přesně tak, jak si ho pamatovala, a usmíval se, jako kdyby všechno bylo v naprostém pořádku.
„Opravdu. Řeknu mu to, ať mě to stojí cokoli. Už mě všechna ta tajemství unavují. Nechci si je dál nechávat pro sebe.“
„Nechceš?“ Chtěl ji vzít za ruku, ale odtáhla se.
Otočila se na druhý bok a sevřela si žaludek. „Co chceš? Co tady vůbec děláš?“
„Myslím, že sním. Stejně jako ty. Podívej, lásko. Setkáváme se zde, když už nikde jinde.“
„Takže tohle je sen,“ řekla a žaludek se jí bolestivě stáhl. „Na chvíli jsem si myslela, že ne.“
„Možná je to jediná věc, kterou jsi kdy udělala dobře.“ Nehýbal se. Stlačoval svou tíhou matraci a jí se zdálo, že klouže k němu.
„Co? Že jsem mu nic neřekla?“
„Kdybys to byla udělala, zřejmě bys ho ztratila už dřív.“
„Neztratila jsem ho,“ řekla. „Jenom ho nemůžu najít.“ Levi zavrtěl hlavou. Cítila ten pohyb, přestože ho neviděla. „Našel, co chtěl. Domů ho už nikdy nedostaneš. Chtěl fakta. Chtěl otce.“
„Jsi přece mrtvý,“ řekla, jako kdyby to nevěděl.
„Jeho o tom nepřesvědčíš.“
Pevně zavřela oči a zabořila tvář do polštáře. Téměř se začala dusit jeho teple vlhkým pachem. „Nemusím ho přesvědčovat, když to sám uvidí.“
„Jsi blázen. Stejný blázen jako kdysi.“
„Lepší je být živý blázen než mrtvý…“
„Mami,“ řekl.
Otevřela oči. „Cože?“
„Mami.“
Zase to uslyšela. Zvedla obličej z polštáře a pootočila se. „O čem to mluvíš?“
„Mami, to jsem já.“
Probuzení připomínalo vystřelení tunelem. Z hřejivé tmy se náhle ocitla v něčem mnohem chladnějším, drsnějším a mnohem nepohodlnějším. Ale byl tam ten hlas a ona se k němu plazila, klouzala nebo alespoň měla dojem, že se k němu nějak snaží přiblížit.
„Mami? Sakra, mami. Mami? No tak, vstávej. Musíš se probudit, protože tě neunesu, ale musím tě odsud dostat.“
Otočila se na záda a pokusila se otevřít oči. V tu chvíli si uvědomila, že je má otevřené, ale stejně nevidí. Všechno bylo rozmazané, jen vpravo vnímala blikající světlo a nad ní se skláněl nějaký stín.
„Mami, mami,“ opakoval ten stín neustále.
V hlavě jí dunělo zemětřesení, ale to s ní možná jenom třásl. Ruce stínu ji popadly za ramena a prudce s ní zatřásly, až měla strach, že jí upadne hlava. „Au.“
„Mami?“
„Au,“ hekla znovu. „Nech toho. Nech toho…“
Čím víc se jí před očima rozjasňovalo, tím víc vnímala bolavé místo a lepkavou vlhkost na tváři. Dotkla se bolavého místa prsty a když je odtáhla, byly vlhké.
„Teče mi krev?“ zeptala se stínu. „Zeke, teče mi krev?“
„Moc ne,“ odpověděl. „Ne tak jako mně. Máš tam spíš modřinu. Máš polštář celý od krve, ale není tvoje. Takže je to fuk. Tak pojď, vstaň. Vstaň.“
Vsunul jí ruku pod záda a zvedl ji z postele, která byla přesně tak měkká jako ve snu. I místnost vypadala stejně, takže musela být chvílemi natolik vzhůru, že si uvědomovala, kde je. Ale byla sama, kromě chlapce, který ji zdvíhal a snažil se ji udržet na nohou.
Konečně se jí přestala podlamovat kolena. Stála a opírala se o Zeka. „Ahoj,“ řekla. „Ahoj, Zeku. Jsi to ty. Jsi to ty, ne? Protože já měla ten nejpříšernější sen.“
„Jsem to já. Jsem to já. Co tady vůbec děláš? Jak tě napadlo chodit sem?“
„Mě? Tak počkat.“ Zavrtěla hlavou, přestože ji rána pořádně zabolela. „Počkat, ty mi bereš slova z úst.“ Pak jí to náhle došlo. „Tebe. Vždyť kvůli tobě tady jsem.“
„Taky tě mám rád, mami,“ řekl s tak širokým úsměvem, že sotva dokázal artikulovat.
„Takže jsem tě konečně našla, co?“
„Spíš bych řekl, že já jsem našel tebe, ale o tom se můžeme dohadovat později.“
„Ale já tě sem přišla hledat.“
„Já vím. Ale to až pak. Nejdřív se odsud musíme dostat. Princezna na nás někde čeká. Snad. Musíme ji najít, i toho Jeremiáše.“
„Co… vlastně koho?“ Zvonilo jí v uších a nebyla si jista, jestli stále ještě nesní.
„Princeznu. Slečnu Angelinu. Moc mi pomohla. Bude se ti líbit. Je hrozně mazaná.“ Pustil Briar, aby mohla stát sama.
Zavrávorala, ale neupadla. „Kde mám pušku? Potřebuju pušku. A brašnu. Mám v ní… mám v ní nějaké věci. Kde jsou? Vzal mi je?“
„Jo, vzal. Ale já je zase vzal jemu.“ Podržel před ní pušku i brašnu. „Musíš si to vzít, protože já jsem nikdy nestřílel.“
„Neučila jsem tě to.“
„Naučíš mě to později. Jdeme,“ přikázal a Briar se málem rozesmála.
Takhle se jí líbil – rozhodný a dychtivý, přestože ji komandoval jako malé dítě, zatímco ona se pomalu vzpamatovávala. Někdo mu dal nové oblečení a zřejmě ho i vykoupal. „Vypadáš dobře.“
„Já vím,“ odpověděl. „Jak se cítíš? Je to lepší?“
„Přežiju to,“ ujistila ho.
„Dobře. To by bylo fajn. Jsi přece všechno co mám, ne?“
„Kde to jsme?“ zeptala se, protože Zeke měl zřejmě lepší přehled o situaci. „Jsme… jsme pod nádražím? Kam mě ten parchant zatáhl, když jsem byla v bezvědomí?“
„Ano, jsme pod nádražím. Dvě patra pod tou velikou místností se světly na stropě.“
„Je pod námi ještě nějaké patro?“
„Nejmíň jedno, možná víc. Ani bys mami nevěřila, jaké je to bludiště.“ Zastavil ji u dveří, prudce je otevřel a rozhlédl se po chodbě. „Počkej, slyšíš to?“
„Co?“ Přistoupila k němu, poslouchala a přitom kontrolovala pušku. Byla nabitá a v brašně zůstaly všechny její věci. „Nic neslyším.“
Ještě chvíli poslouchal a pak řekl: „Asi máš pravdu. Něco se mi zase zdálo. Támhle na konci chodby je výtah, vidíš ho?“
Vyklonila se ze dveří. „Támhle to? Ano.“
„Dobře. Poběžíme k němu. Musíme běžet rychle, jinak nás chytí Yaozu, a to by nebylo dobré.“
„Ne?“ Byla to neúmyslná otázka, ale ještě nebyla úplně v pořádku a tohle byla nejjednodušší reakce. Navíc byla tak šťastná, že ho zase vidí, že se ho chtěla jen dotýkat a mluvit s ním.
V dálce zazněl výstřel. Bylo to dunivé zaburácení pušky, ne suché prásknutí revolveru. Odpovědělo mu několik rychle za sebou jdoucích výstřelů z menší zbraně.
„Co se děje?“ zeptala se.
„To je na delší povídání,“ odpověděl.
„Kam jdeme?“
Vzal ji za ruku a vytáhl ji na chodbu. „Do Smith Tower. Tam, co přistávají vzducholodě.“
Klopýtavě ho následovala. „Ale přece není úterý, ne? To není dobrý nápad. Měli bychom se vrátit do Trezorů.“
„Ale z mrakodrapu se můžeme dostat z města. Jeremiáš říkal, že tam jsou vzducholodě.“
Když doběhli k výtahu, vytrhla mu ruku z dlaně. Za mříží byl stejný výtah, kterým přijela seshora. Odsunula mříž stranou a strčila Zeka na plošinu. Nastoupila za ním a řekla: „Ne. Musím vidět Lucy. Musím zjistit, jestli je v pořádku. A…“ Ozvaly se další výstřely. Tentokrát o něco blíž.
„A tam nahoře se mi to nelíbí.“ Připravila si spencerovku, protože výtah se blížil do vyššího patra. „Musíme co nejrychleji odsud.“
„Možná jsou to jenom hnilobci,“ řekl Zeke a snažil se ji zadržet ve výtahu, když umíněně odsunula mříž. „Ještě nemůžeme vystoupit. Princezna je nahoře!“
„Není.“
Briar namířila pušku na drobnou, kostnatou ženu s šedivými vlasy spletenými do copu. Vypadala jako indiánka, i když Briar nedokázala rozeznat, ke kterému kmeni patří. Měla na sobě modrý pánský oblek, dobře padnoucí kabát a příliš veliké kalhoty.
Držela si bok a mezi prsty jí pomalu protékala krev. „Slečno Angelino!“ vykřikl Zeke a rozeběhl se k ní.
Briar sklonila spencerovku, ale vzápětí si to rozmyslela a znovu ji zdvihla, kdyby se odněkud vynořilo nebezpečí. Koneckonců byli uprostřed nějaké široké chodby s několika dveřmi. Všechny byly zavřené. Prostor byl prázdný, až na několik stolů sražených u stěny a hromady polámaných židlí, na které sedal prach.
„Madam?“ řekla přes rameno. „Potřebujete pomoc?“
„Ne,“ ozvala se netrpělivá odpověď. „A nesahej na mě, chlapče.“
„Bodli vás!“
„Je to jen škrábnutí. Zničili mi nový oblek. Hele,“ řekla k Briar a poklepala jí kostnatým prstem na rameno. „Až uvidíte plešatého Číňana v černém plášti, střelte ho za mě mezi oči. Udělá mi to hroznou radost.“
„Budu po něm koukat,“ slíbila Briar. „Vy jste princezna?“
„Jsem princezna. A právě teď jsem vzteky bez sebe. Ale musíme odsud. Jestli tu zůstaneme, chytí nás.“
„Jsme na cestě do Trezorů,“ řekla Briar.
„Nebo do mrakodrapu!“ prohlásil Zeke.
„Obojí by mohlo vyjít,“ opáčila Angeline, „ale možná byste raději měli jít do pevnosti. Až bude Naamah Darling opravená, můžete se dohodnout s Clym, aby vás vzal odsud, jestli budete chtít.“
Briar se zamračila. „Cly je tady? V pevnosti?“
„Opravuje.“
Další hluk nad jejich hlavami přiměl Briar, aby s dalšími otázkami počkala.
„Počkat,“ ozval se Zeke. „My se vracíme na tu vzducholoď? S tím ohromným kapitánem? Ne, ne. V žádném případě. Nemám ho rád.“
„Clyho?“ opáčila Briar. „Je fajn. Neboj se, dostane nás odsud.“
„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se Zeke.
„Dluží nám laskavost. Nebo si to aspoň myslí.“
Za rohem se ozvalo praskání a něco spadlo. Těžké, zahrávající nohy dusaly v chmurném rytmu. „To je zlé,“ řekla Briar.
„Možná ještě horší,“ poznamenala Angeline, přestože nevypadala příliš znepokojeně. Z pouzdra na zádech vytáhla dvouhlavňovou pušku a zkontrolovala, jestli je nabitá. I když si přestala tisknout ránu na boku, krvácení se nezhoršilo.
„Vyznáte se tady?“ zeptala se jí Briar.
„Určitě líp než vy dva, ale moc také ne. Umím najít cestu dovnitř a ven.“
„Můžete nás zavést do Trezorů?“
„Ano, ale pořád si myslím, že bude lepší jít do pevnosti,“ zabručela a odstrčila Zeka, který ji chtěl podepřít. „Uhni, chlapče. Umím jít sama. Trochu to píchá, ale nezabije mě to.“
„To je dobře, protože tu máme potíže,“ řekla Briar.
Z výtahu se neslo pochmurné sténání. Do jeho stropu či stěn bušily pěsti. Ozvalo se praskání, nárazy… a vpotáceli se dovnitř. Jeden nebo dva hledali cestu a vzápětí se další a další hrnuli proraženým průchodem.
První tři hnilobci, kteří se vynořili z výtahu, byli bývalý voják, holič a Číňan. Briar nabíjela a rychle mířila. První dva zasáhla mezi oči, třetímu ustřelila ucho.
„Mami!“ vykřikl Zeke.
„Oba za mě!“ nařídila Briar, ale Angeline ji neposlechla a zastřelila třetího hnilobce.
Přes padlá těla se hladově sápalo dalších nejméně třicet hnilobců.
„Zpátky, tudy!“ vykřikla Angeline a přitom střílela.
Hluk v chodbě byl ohlušující a Briar i Zeka už brněla hlava. Ale museli buď střílet, nebo zemřít. Zeke zatím podle Angelininých pokynů prozkoumával ústupovou cestu.
„Napravo! Vlastně u tebe nalevo,“ opravila se. „Na konci by tam měly být dveře. Vedle kanceláře!“
„Jsou zamčené!“ Druhé slovo zaniklo ve výstřelech matčiny spencerovky, ale Angeline pochopila.
„Na chvilku mě kryjte,“ řekla.
Než mohla Briar cokoli odpovědět, Angeline se otočila, odstrčila Zeka z cesty a vyprázdnila druhou hlaveň brokovnice do zámku dveří, které se prudce rozlétly dovnitř.
„Tohle je zadní východ,“ řekla princezna. „Ten parchant všem tvrdí, že je to slepá chodba, ale je to jeho soukromý nouzový východ.“
Zeke odkopl zbytky dveří stranou a litoval, že nemají čím za sebou zavřít. Chtěl, aby obě ženy šly napřed, ale neměl žádnou zbraň, kterou by mohl krýt ústup.
Matka ho popadla za krk a strčila do chodby. Při dalším výstřelu o něho málem zakopla. „Jdi dál!“ houkla na něho Angeline, která couvala a zároveň nabíjela. Chodba byla úzká a tmavá, ale Zeke přesto rozeznal schodiště.
„Nahoru, nebo dolů?“ zeptal se a zastavil se na podestě.
„Nahoru, proboha!“ vykřikla Angeline. „Dole bychom byli v pasti. Jestli chceme přežít, musíme se dostat ven.“
„Tohle nezvládneme,“ vydechla Briar a naposledy mezi dveřmi vystřelila.
Kulkou do čela srazila nejbližšího hnilobce. Mezi úzkou ústupovou chodbou a přílivem rozkládajících se těl bylo asi deset metrů.
„Tak nahoru, nahoru,“ zasípal Zeke a začal stoupat po schodech.
„V patře jsou další dveře. Musíš je najít po hmatu. Určitě je najdeš. Doufám, že budou odemčené. Obvykle bývají.“ Angeline se ztrácela ve tmě a Zeke ji ze svého místa neviděl. Jakmile se dostali o několik stupňů výš, pohltila celé schodiště tma. Šli přitisknuti těsně k sobě a naráželi do sebe rameny, lokty a rozpálenými hlavněmi pušek.
„Mám dveře!“ ozval se Zeke. Opřel se do nich a málem vpadl dovnitř. Briar s princeznou se protáhly za ním a zabouchly za sebou. Za dveřmi byl o stěnu opřený silný trám, kterým je zapřely.
Když se do dveří opřela tlupa vyhladovělých hnilobců, otřásly se, ale vydržely. Trám kousek sklouzl po podlaze, ale Angeline jej kopnutím vrátila na místo a sledovala, jestli se ještě pohne.
„Jak dlouho to vydrží?“ zeptal se Zeke, ale nikdo mu neodpověděl.
„Kde jsme, princezno? Tady to nepoznávám,“ zeptala se Briar.
„Nasaďte si masky,“ řekla Angeline místo odpovědi. „To platí i pro tebe, chlapče. Nasaď si ji. Musíme rychle nahoru. Ale nebude ti to nic platné, když nebudeš moct dýchat.“ Briar si srovnala brašnu, kterou si předtím ve spěchu jen přehodila přes rameno a neseděla jí pohodlně. Vyndala z ní masku a vsoukala se do ní. Zeke udělal totéž. „Kdes ji vzal?“ zeptala se. „Tohle není maska, se kterou jsi odešel z domova.“
„Dal mi ji Jeremiáš.“
„Swakhammer?“ opáčila Briar. „Co ten tady dělá?“ zeptala se spíš sama sebe, ale Angeline odpověděla: „Dlouho jste se nevracela do Trezorů. Pak přišla Lucy, sebrala vaše přátele a pak se rozpoutalo peklo.“ Potom se zhluboka, bolestivě nadechla, jako kdyby ji v plicích něco píchalo. Když jí Briar pohlédla na bok, uviděla čerstvou krev.
„Vydali se za mnou, aby mě zachránili?“
„Samozřejmě, aby vás zachránili. A nebo rozpoutali válku, kterou už léta chtěli. Neříkám, že vám nechtěli pomoct; určitě ano, ale k tomuhle povstání potřebovali záminku. A vy jste ta nejlepší záminka, jakou si mohli přát.“ Nad jejich hlavami na vetchých provazech visely lampy, napájené z nějakého neviditelného zdroje. V provazech byly vpleteny dráty, které možná přenášely nějakou energii, která je rozsvěcovala. Lampy svítily jen tlumeně, ale dostatečně osvětlovaly cestu, aby o sebe navzájem nezakopávali nebo se nešťastnou náhodou nepostřehli. Velké plachty v rozích nízké, vlhké místnosti zakrývaly něco, co vypadalo jako ohromné stroje, a podél stěn se vršily bedny.
„Co je to?“ zeptala se Briar.
„Skladiště,“ odpověděla Angeline. „Má tu speciální věci. Věci, které nakradl, a věci, které by chtěl použít někdy v budoucnu. Kdybychom měli čas a prostředky, mohli bychom to tu za sebou zapálit. Není tu nic jiného, než věci určené k ničení a zabíjení.“
„Jako v těch chemických laboratořích dole,“ zamumlala Briar.
„Ne, tohle je něco jiného. Tohle by mohl prodat na jiných trzích, kdyby zjistil, jak ty věci fungují. Tohle jsou vedlejší produkty velké soutěže na stroj, který by se dokázal provrtat pod led a těžit zlato, kterou vypsali Rusové. Jestli se válka ještě potáhne, nesmírně zbohatne.“
„Už teď je přece bohatý, ne?“ namítl Zeke.
„Ne tak, jak by chtěl. To tihle lidé nejsou nikdy, viďte, slečno Wilkesová? Teď tyhle věci předělává na válečné stroje, protože k vrtání se příliš nehodí. Chce je prodat na východ. Nejvyšší nabídce.“
Briar poslouchala jen na půl ucha. Opatrně, jako kdyby to byla dámská sukně, nadzvedla cíp nejbližší plachty a nahlédla pod ni. Po chvilce mžourání řekla: „Tohle jsem už viděla. Vím, co to je… tedy co to být mělo… ale tohle tu nezůstalo po soutěži.“
„A co je to?“ zeptal se Zeke.
„Ukradl Leviho vynálezy a upravil si je podle svého. Tohle vymyslel tvůj otec.“ Strhla plachtu a objevil se dlouhý, matný, oplechovaný stroj s koly. Tvarem připomínal jeřáb. „Tenhle stroj měl pomáhat při stavbě lodí, nebo tak se ho aspoň snažil prodat. Myslím, že to mělo přemisťovat těžká břemena, aby je nemuseli nosit dělníci. Už tehdy se mi to nezdálo a pochybuji, že to vůbec funguje.“
„Proč?“ zajímal se Zeke.
„Kolik znáš stavitelů lodí, kteří potřebují zásobníky na granáty a střelný prach? Nejsem hloupá. Prostě jsem to jen tehdy nechtěla vědět.“
„Takže Minnericht není…“
„Samozřejmě že není,“ přisvědčila Briar. „Musím se ale přiznat, že mě na vteřinku zviklal. Má zhruba tu správnou velikost a… je to ten správný typ. Ale není to on.“
„Věděl jsem, že to není on. Věděl jsem to celou dobu.“
„Tys to věděl? Jak to?“
Zeke se obrátil k Angeline a hrdě prohlásil: „Říkala jste, abych nevěřil ničemu, co říká, a já mu nevěřil. Celou dobu jsem věděl, že lže.“
„Výborně,“ řekla Briar. „A co vy, princezno? Proč jste si tak jistá, že doktor není mým zesnulým manželem? Já mám své důvody. A jaké jsou ty vaše?“
Přitiskla si dlaň na svoji ránu a ušklíbla se. Zasunula pušku zpátky do pouzdra a řekla: „Protože je to mizera. Vždycky byl. A já…“ Angeline vykročila od zabarikádovaných dveří a šla spoře osvětlenou chodbou. „Já za to můžu.“ Zekovi padla čelist. „On je váš syn?“
„Ne, to zrovna ne. Kdysi byl ženatý s mojí dcerou Sarah. Dohnal ji k šílenství a zabil ji.“ Nezadrhávala, ani neměla v očích slzy. Žila s tím už tak dlouho, že slova její bolest nemohla zhoršit. „Moje dcera se oběsila v kuchyni. Nezastřelil ji, nepodřezal jí zápěstí, ani jí nenamíchal jed, ale bylo to stejné, jako kdyby jí tu oprátku vlastnoručně přehodil přes hlavu.“
„Jak se tedy doopravdy jmenuje?“ zeptala se Briar. „Minnericht to být nemůže. Ani nemluví jako žádný Hesan, o kterém jsem kdy slyšela.“
„Jmenuje se Joe. Joe Foster. Není na světě všednější jméno a já myslím, že ani jemu se nelíbilo. Kdyby mu to mohlo projít, myslím, že by si po příchodu mlhy a vztyčení zdi přivlastnil Blueho život okamžitě. Ale zranil se. Popálil se tehdy, když si lidé zpočátku ještě mysleli, že by se mlha dala spálit. Udělal to tedy postupně. Kousek po kousku kradl cizí život a tyhle věci. Tyhle vynálezy, hračky a nástroje. Trvalo mu dlouho, než se naučil, jak je používat.“ Briar si nedokázala představit, že by se zlověstný doktor Minnericht mohl jmenovat Joe Foster. Vůbec to k němu nesedělo. Nesedělo to k velikému muži s výraznou osobností a velitelskými sklony, které jí tolik připomínaly jejího dávno mrtvého muže. Neměla ale čas o tom přemýšlet.
„Poslouchejte,“ řekla Angeline a položila si zakrvácené prsty na rty. „Poslouchejte. Ještě je slyšíte?“
Myslela hnilobce, kteří stále doráželi na zabarikádované dveře v chodbě za nimi. „Slyším,“ řekla Briar.
„To je dobře, to je dobře. Dokud je slyšíme, víme, kde jsou. A slyšíte něco seshora?“ Týmiž zakrvácenými prsty ukázala ke stropu.
„Co je tam nahoře?“ zeptala se Briar.
„Jsme pod halou, kde celé to pozdvižení a střílení začalo.“
„Aha, no jo,“ protáhl Zeke, „Jeremiáš se tam vracel, protože tam byli hnilobci.“
V tu chvíli podzemím otřásla gigantická exploze. Bylo slyšet rachot padajících zdí a cihel, který dotvářel nečekanou ozvěnu výbuchu.
Všichni tři se zastavili. „To mi nepřipadalo jako Daisy,“ poznamenala Angeline. „Víte, o čem mluvím?“ zeptala se Briar.
„Ano, vím. Tohle opravdu znělo jinak.“
„Tohle už jsem jednou slyšel,“ řekl Zeke, „Jeremiáš tomu myslím říkal zvuková zbraň.“
„Ach, tak to není moc dobré,“ zabručela princezna. „Proboha, doufám, že je v pořádku. Ale je to pořádný chlap a má pořádnou výzbroj. Určitě to ustál. V tichosti počkáme a porozhlédneme se.“
„Nemůžu ho tady nechat,“ řekla Briar. „Hodně mi pomohl. Jestli je zraněný…“
„Tohle si nechejte na později, slečno Wilkesová. Zdá se, že nahoře se už nebojuje. Slyšíte něco?“
„Ne,“ řekla Briar.
„Ani já nic neslyším,“ připojil se Zeke. „Možná se přesunuli jinam, nebo jsou všichni mrtví.“
„Neměl bys takhle mluvit,“ napomenula ho matka. „Mám je ráda. Lidi od Maynarda a z Trezorů se ke mně chovali laskavě, i když nemuseli. Pomohli mi tě hledat. Bez nich bych asi ani tak dlouho nepřežila.“
Za dalšími nenápadnými dveřmi Angeline ukázala na další schodiště. Briar, která doufala, že v životě už neuvidí jediný schod, šla přesto první. Zeke krátkou řadu uzavíral. Měla stále větší starosti o indiánku. Přestože oceňovala její statečnost, Angeline potřebovala doktora. Opravdového doktora a dobrého.
Jediný doktor, o kterém tady za zdí slyšela, byl Minnericht. A měla nepříjemný pocit, že setkání s ním jim nijak neprospěje.
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Briar přitiskla ucho k prasklině ve dveřích a naslouchala. Na druhé straně bylo ticho. Zastavila se tedy, po hmatu lovila z brašny náboje a nabíjela pušku. Bylo to sice určité zdržení, ale užitečné.
Nakonec řekla: „Půjdu první. Porozhlédnu se.“
„Stejně dobře můžu jít první já,“ namítla Angeline.
„Ale vy můžete vystřelit jen dvakrát. Hlídejte mi syna, ano?“ S těmi slovy nadzvedla závoru a pomalu otevřela dveře.
S napřaženou puškou postupovala dovnitř a rozhlížela se, co jí průzor masky dovoloval. V uších slyšela syčení vlastního dechu zesílené maskou. Bylo to stejné, jako když si ji poprvé nasadila a skočila do roury. Nečekala, že si na ni někdy zvykne.
Místnost před ní se od té předchozí velice lišila. Nádherná, nedokončená hala byla poseta stopami omezené, ale o to divočejší bitvy. Mrtvá těla ležela mezi řadami sedadel i na nich. Při zběžném pohledu jich napočítala jedenáct. Ve zdi zela obrovská díra, jako kdyby ji prorazil samotný Zemětřas. 
A přímo v díře, na hromadě cihel a omítky, uviděla nohu. Jako kdyby její majitel zeď vykopl a teď v otvoru odpočíval.
Zběžně dokončila prohlídku okolí a, aniž by něco řekla svému synovi nebo princezně, kteří se za ní tiskli v temném úkrytu, rozeběhla se k noze. Vyšplhala na hromadu rozdrceného mramoru, omítky a cihel a podřepla vedle ní.
Shodila s ramene spencerovku a vedle ní položila brašnu.
„Swakhammere,“ řekla a poplácala ho po masce. „Pane Swakhammere.“
Neodpovídal.
Maska vypadala v pořádku a on také, dokud mu nevsunula prsty pod pláty brnění, aby zjistila, jestli nemá něco zlomeného. Ucítila krev. Hodně krve. Jednu nohu měl ohnutou v nepřirozeném úhlu. Byla zlomená někde pod kolenem a kývala se v jeho těžké, opancéřované botě.
Začala mu sundávat masku, když Zeka už přestalo bavit čekání na schodišti a došel k okraji díry. „Je tam někdo?“
„Jeremiáš.“
„Je v pořádku?“
„Ne,“ zabručela. Přílba už byla skoro dole, ale byla připojena mnoha hadičkami a trubičkami. Nakonec odpadla a kousek se odkutálela. „Swakhammere? Jeremiáši?“
Jeho maska byla plná krve. Briar si s úlekem uvědomila, že mu nevytéká jenom z nosu, ale také z ucha.
„Je mrtvý?“ zeptal se Zeke.
„Mrtví nekrvácejí,“ odpověděla Briar. „Ale schytal to pořádně. Proboha, Swakhammere. Co je s vámi? Slyšíte mě? Hej!“ Lehce ho poplácala po tvářích. „Hej, co se vám stalo?“
„Stál v cestě.“
Minnerichtův hlas, zkreslený maskou, zaduněl jako boží kladivo. Briar hrůzou zatajila dech a nejraději by zakřičela na Zeka, proč opouštěl poměrné bezpečí schodiště. Stál tu pod hromadou suti, bezbranný a zranitelný.
Pohlédla na Swakhammera. Jeho oči se pod víčky, zalepenými krví, pohybovaly. Byl naživu, ale k smrti neměl daleko. Zvedla hlavu a řekla tak nahlas, aby to bylo slyšet po celé hale: „Nejsi Leviticus Blue, ale mohl bys být jeho bratrem. Máš stejný cit pro dramatické načasování.“
Věděla, že hrana díry ji trochu kryje a doktor, pokud byl vůbec doktorem, pořádně nevidí, co dělá. Využila toho okamžiku a rychle Swakhammera prohledala, jestli u sebe nemá něco užitečného. Spencerovku odhodila stranou. I kdyby ji měla nadosah, nestihla by ji zvednout, natáhnout, zamířit a vystřelit. Minnericht by byl určitě rychlejší.
Swakhammer měl za opaskem zasunutý ohromný revolver, ale byl prázdný.
„Nikdy jsem neříkal, že jsem Leviticus Blue.“
Briar hekla, když se snažila Swakhammera trochu nadzvednout, aby mohla sáhnout pod něho. „Ale ano.“
„Mně jste to říkal,“ ozval se nesměle Zeke.
„Tiše, Zeku,“ napomenula ho matka. Ráda by mu ještě toho tolik řekla, ale obrátila se na toho mizeru v masce a řekla dřív, než mohl něco odpovědět: „Všichni vědí, že právě tohle jste chtěl, aby si lidé tady mysleli. Chtěl jste, aby se vás báli, ale to s vaším pravým jménem dost dobře nešlo. Jste podlý jako had, ale ani zdaleka nenaháníte takový strach.“
„Zmlkni, ženská. Já stvořil tohle místo,“ řekl nakvašeně. Její slova zřejmě zasáhla citlivé místo.
Briar doufala, že trpí. Doufala, že se podobá Levimu. „Nebudu mlčet. Mě neumlčíte, Fostere. Patříte k těm mužům, kteří rádi ubližují ženám. Slyšela jsem, že nejsem první.“
„Je mi jedno, co a kde jsi slyšela!“ vyštěkl. „Ale hned teď mi povíš, kdes slyšela to jméno!“
Prudce vstala. „A já chci vědět, co si to o sobě vlastně myslíš, žes nás zapletl do bojů na té tvé malé západní frontě, ty parchante,“ řekla a s gustem použila Angelinin oblíbený výraz.
Když stála, viděla ho stejně dobře jako on ji. Trojhlavňová puška v jeho rukou naháněla hrůzu. Nemířil na ni. Mířil na Zeka, který naštěstí zmlkl, ať už to bylo na matčin příkaz, nebo díky Minnerichtově pušce. Briar nad tím nepřemýšlela.
Čekala, že bude mířit na ni, ale byl mazanější a podlejší, než předpokládala. V pořádku. Také umí být mazaná a podlá. „Ty jsi stvořil tohle místo? Proto si myslíš, že tu máš nějakou moc? Chováš se tak, ale je to jen blamáž. Je to jen divadlo pro lidi, aby si mysleli, že jsi ten nejbohatší a nejchytřejší. Ale tak to není. Kdybys byl jen z poloviny tak chytrý, jak předstíráš, nebyl bys ukradl Leviho vynálezy a neshromáždil, co zbylo z důlní soutěže. Myslíš, že nevím, odkud všechny ty věci ve skladišti pocházejí?“
„Zmlkni!“
Ale ona potřebovala upoutat jeho pozornost, aby zapomněl na Zeka a vyzáblou starou ženu, která se pomalu plížila za něho. Briar pokračovala ještě hlasitěji: „Kdybys byl jen z poloviny takový muž, na jakého si hraješ, nepotřeboval bys mě, abych potvrdila tvoje slova. Levi byl blázen a byl zlý, ale převezl tě. Potřebuješ Hueyho, protože je chytrý a šikovný, a mého vlastního syna jsi se snažil spoustou lží přemluvit, aby tady zůstal. Kdybys tohle místo doopravdy stvořil, nemusel bys nic takového dělat.“
Pootočil pušku a její tři hlavně jí teď mířily na hruď.
V životě nebyla šťastnější. Řekl: „Ještě jedno slovo a…“
„A co?“ zaječela. Zbytek vychrlila jedním dechem, protože Angeline už byla téměř u něho. „Určitě z toho ani neumíš vystřelit. Tu pušku jsi určitě nesestrojil. Všechny nápady jsi ukradl Levimu, který to všechno vymyslel a sestrojil. Znáš z toho všeho jen tolik, aby ses mohl vydávat za krále a zoufale se modlíš, aby nikdo nepřišel na to, jaký jsi bezvýznamný slaboch!“
„Proč jste tady?“ vykřikl. „Co tady vy dva děláte? Nikdy jste se tu neměli objevit. Tohle se vás netýká! Měli jste zůstat doma, v té své díře na Periferii. Nabídl jsem vám oběma mnohem víc, než si zasloužíte. Nemusel jsem! Žádnému z vás nic nedlužím!“
„Samozřejmě že ne! Protože ty nejsi můj manžel, nejsi jeho otec a nic z tohohle se nás netýkalo. Ale tobě to včas nedošlo, Fostere.“
„Přestaň mi tak říkat! Nechci to jméno, nenávidím ho, nechci ho slyšet! Jak to že znáš moje jméno?“
Odpověď byla na Angeline.
Než se Briar vzpamatovala, skočila stará žena na něho a sevřela ho zezadu pevně jak svěrák, divoká jako horská puma, ale mnohem, mnohem vražednější. V ruce svírala jeden ze svých nožů a tiskla ho Minnerichtovi pod bradu, těsně pod okraj masky.
Vahou těla mu zvrátila hlavu dozadu a odhalila ohryzek. Briar prudce vydechla. Zeke přeskočil trosky a skryl se v díře ve zdi vedle matky.
„Díky Sarah Joy Fosterové, jejíž život jsi ukončil před dvaceti lety.“
A jediným rychlým řezem mu proťala hrdlo.
Vystřelil ze dvou hlavní, ale nedokázal zamířit. Otočil se, zavrávoral a klouzal po leštěné mramorové podlaze, zalité jeho vlastní krví. Z obou stran krku mu stříkaly gejzíry krve, protože Angeline ho podřízla od ucha k uchu. Vlála na něm jako na nezkroceném koni. Chňapal po ní a po svém krku, snažil se něčeho zachytit. Ale ztrácel příliš mnoho krve.
Zbývalo mu málo času a chtěl se pomstít. Snažil se otočit pušku dozadu a vystřelit přes rameno, ale byl už velice zesláblý a puška byla těžká. Padl na všechny čtyři a nakonec se ho Angeline pustila.
Odkopla pušku z jeho dosahu a dívala se, jak chroptí. Jeho nádherný rudý plášť získával nový odstín.
Briar se odvrátila. Nezajímala ji Minnerichtova smrt, ale Swakhammer, který sice nekrvácel tak teatrálně, ale z něhož život také unikal. Už teď mohlo být na záchranu pozdě.
Zeke udělal jeden nebo dva kroky. Dokud se nepohnul, Briar ani nevěděla, že se celou dobu skrýval za ní.
Otevřel ústa, aby něco řekl, ale nečekaný ruch přiměl Briar, aby zdvihla spencerovku, natáhla ji a zamířila.
„Na zem,“ přikázala Zekovi a on opravdu poslechl.
Angeline se přibelhala k díře, přelezla její okraj a zdvihla pušku právě včas, aby mohla namířit na Lucy O’Gunningovou, která zpoza rohu vyběhla na místo poslední bitvy.
Lucy už měla zpátky svůj samostříl. Byl připevněný k mechanické paži a připravený ke střelbě. Namířila na Angelinu, ale vzápětí ji poznala. Sklonila zbraň. „Slečno Angelino, co tady…“ Potom si všimnula Briar a málem se rozesmála. „No ať visím, to je shledáníčko. Tady za zdí nemáme moc ženských, ale určitě bych si to s nimi nechtěla rozházet.“
„Můžete mezi ně počítat i sebe, Lucy. Ale ještě se nesmějte,“ řekla a ukázala na Swakhammera, kterého Lucy přes hranu pobořené zdi nemohla vidět. „Máme tu problém a je hodně veliký a hodně těžký.“
„To je Jeremiáš!“ vyhrkla Lucy, když natáhla krk přes trosky.
„Umírá, Lucy. Musíme ho odsud dostat na nějaké bezpečné místo.“
„Nevím, jestli ho to pomůže zachránit,“ řekla Angeline, „je těžce raněný.“
„Postarám se o to,“ řekla Lucy. „Musíme ho vzít… musíme ho vzít…“ opakovala, jako kdyby čekala, až ji něco napadne. A také napadlo: „Důlní trať.“
„To je dobrý nápad,“ souhlasila Angeline. „Když ho dostaneme do vozíku, bez problémů ho odvezeme až do Trezorů.“
„Když. Jak ho…“ řekla Briar.
„Okamžik,“ přerušila ji Lucy a k Swakhammerovi dodala: „Zůstaňte tady a nikam nechoďte, pacholku. Hned jsem zpátky.“
Pokud ji slyšel, nedal to nijak najevo. Jeho dech byl tak mělký, že nebyl téměř patrný, a rychlé pohyby očí pod víčky ustaly a bulvy jen zvolna bloudily od koutku ke koutku.
Za půl minuty se Lucy vrátila se Squiddym, Frankem a Allenem. Briar si nebyla jista, jestli si jejich jména neplete. Frank nevypadal moc dobře: měl modřinu téměř přes polovinu obličeje. Allen si držel zraněnou ruku. Ale vzali mezi sebe obrněného muže a napůl ho nesli a napůl táhli ven z díry a dolů po hromadě suti.
„Vezmeme ho do výtahu,“ řekla Lucy. „V nejnižším patře budou důlní vozíky – tam se sbíhají všechny chodby, které Minnericht prorazil. Tak rychle. Moc času mu nezbývá.“
„Kam ho vezmeme?“ zeptal se Squiddy. „Potřebuje doktora, ale…“
A tehdy si všimnuli krvavé kaluže, v jejímž středu ležel ten ničema v masce.
„Proboha. Je mrtvý, že jo?“ hlesl užaslý Frank.
„Je mrtvý. Díky bohu,“ opáčila Angeline. Vzala Swakhammerovu nohu, tu, která zřejmě nebyla zlomená, a opřela si ji o rameno. „Pomůžu vám s ním. Sama bych potřebovala, aby se na mě podíval doktor, ale tenhle kousek starého Jeremiáše není tak těžký.“
„Znala bych jednoho člověka,“ řekla Lucy. „Je to starý Číňan a bydlí nedaleko. Nepoužívá medicínu, jakou znáte, ale je to medicína a v tuhle chvíli musíte oba brát, co je.“
„Medicína, jakou znám?“ zabručel Allen. „To radši umřu, jestli mám říct pravdu.“
„Swakhammer by možná raději umřel, než aby se nechal ošetřovat Číňanem,“ řekla Lucy a svou neobyčejně silnou mechanickou rukou podepřela Jeremiášovi záda. „Číňani ho k smrti děsí. Ale já ho klidně vyděsím sama, jestli ho to zachrání.“
„Mami?“
„Co je, Zeku?“
„A co my?“
Krátce zaváhala. Jeremiáše Swakhammera odnášeli jeho přátelé a zůstávala za nimi krvavá stopa jako nit odvíjená ze špulky. Seshora se stále ozývalo hladové skučení a dupání hnilobců. Byli stále hlasitější a přibývalo jich. Drali se dovnitř puklinami a otevřenými vchody.
„Jsou všude,“ řekla Briar.
„Jít dolů je stejně nebezpečné jako jít nahoru. Není mi jasné, proč tady skoro nejsou,“ řekla rozmrzele Lucy. „Kde je Daisy?“
„Tady!“ vyhrkla Briar, jako kdyby si na ni také v tu chvíli vzpomněla. Těžký ruční kanón byl zavalený stropním trámem, ale podařilo se jí ho vyprostit a teď ho s nemalým úsilím držela. „Proboha, Zeku, ta věc váží skoro stejně jako ty. Lucy, víte, jak se s tím zachází?“
„Přibližně. Otočte tamtím knoflíkem doleva. Až na doraz. Potřebujeme z toho dostat všechnu sílu.“
„Hotovo. Co dál?“
„Teď se musí zahřát. Jeremiáš říká, že shromažďuje energii. Elektrickou. Vezměte to a pojďte s námi do výtahu. Vystřelíte uvnitř. To asi bude nejlepší místo, co myslíte?“
„Máte pravdu,“ souhlasila Briar. „Zvuk se tak ponese všemi patry, ne jenom jedním. Ale hlavně se musíme do toho výtahu dostat.“ S těmi slovy podala Daisy Zekovi. „Vezmi si to,“ pobídla ho, když viděla, že se zdráhá. „Půjdu první a vyčistím chodbu. Předtím tam byli hnilobci, možná jsou tam pořád.“
Připravila si spencerovku a běžela před skupinku, která nesla Swakhammera. Zeke se vzadu prohýbal pod tíhou zbraně.
Briar rozkopla dveře na schodiště a vpadla dovnitř. Nikdo se jí nepostavil na odpor.
„Schodiště je čistě!“ zavolala dozadu. „Zeku, pojď dopředu! Jak dlouho se ta věc zahřívá, Lucy? Dlouho se z ní nestřílelo. Doufám, že to netrvá čtvrt hodiny!“
„Když z ní nestřílel, tak ne. Stačí, když minutku počkáte.“
Briar poslední větu neslyšela. V chodbě na hostinském patře bylo několik hnilobců v různém stadiu rozkladu. Napočítala jich pět. Potáceli se mezi těly svých druhů a okusovaly údy nedávno padlých mužů. Byli tak zabráni do své činnosti, že si ani nevšimli Briar, která je rychle jednoho po druhém odstřelila.
Podlaha byla pokryta údy, které by měly zapáchat, ale uvědomila si, že má stále masku, proto cítí jenom pach dřevěného uhlí a gumového těsnění. Poprvé za celu dobu byla vděčná za neměnný odér svého obličeje.
Sem tam se po zemi povalovaly uhnilé paže a v rohu leželo několik polonahých, zahnívajících těl bez hlav. Napadlo ji, kdo jim ty hlavy asi usekl. Pak si ale řekla, že na tom nezáleží a stejně je jí to jedno. Všichni živí, včetně těch, kteří bojovali proti sobě, měli v hnilobcích společného nepřítele. Kdokoli tyhle stal, měl její vděk.
Odkopávala rozhozené údy, aby uvolnila cestu a zjistila stav ležících těl. Jeden podvodník otevřel jediné oko a vycenil zuby. Briar ho střelila do obličeje.
Zeke se vynořil od schodiště, Daisy měl jako kládu položenou přes ramena a ruce zavěšené na ní. „Co teď, mami?“ zeptal se a Briar si uvědomila, že na tuhle otázku nemá žádnou odpověď.
„Nevím,“ odvětila. „Ale je jasné, že se odsud musíme dostat. To pro začátek musí stačit.“
„Půjdeme s nimi do Čínské čtvrti?“
„Ne, nepůjdete,“ řekla Angeline, která šla několik kroků za Zekem a na rameni stále nesla jednu Swakhammerovu nohu. Vedle ní šel Frank s druhou nohou, pak Lucy a Squiddy, kteří vlekli zbytek bezvědomého obra.
„Prosím?“
„Jděte do pevnosti a nastupte do vzducholodi, kterou tam spravovali. Už by to měli mít hotové,“ supěla námahou. „Dostane vás odsud.“
„Z města?“ zeptal se Zeke.
„Alespoň z téhle části,“ ozval se Lucyin hlas zpod Jeremiášova krku. „Pomozte nám s ním do výtahu a pošlete nás dolů. Až tam budeme,“ trochu si Jeremiáše posunula a on tiše zasténal, „nastoupíte do výtahu a vystřelíte z Daisy. Pak pojedete nahoru a vypadnete odsud.“
Rozpačitá Briar jim pomohla s Jeremiášem do výtahu. Frank a Squiddy ho podpírali, Lucy zkoušela páky na stropě. „Jakmile budeme na dně a vytáhneme Jeremiáše z výtahu, pošleme ho zpátky nahoru, jasné? Musíte do něho naskočit, protože nezastaví.“
„Chápu,“ řekla Briar, „ale nejsem si jistá…“
„Já sama si nejsem jistá vůbec ničím,“ přerušila ji Lucy. „Ale jedno vím bezpečně: máte svého chlapce a nádraží brzy zaplaví hnilobci. Sežerou každého, kdo tu zůstane.“
„To vy jste je pustila dovnitř?“ zeptal se Zeke.
Lucy pokývla k Frankovi a Allenovi. „Je poctivé vyměnit si občas úlohy, ne? Jen jsem nečekala, že se dostanou tak hluboko.“
„Můžeme jít s vámi, pomůžeme vám,“ nedal se Zeke. Briar měla stejný názor: „Každopádně vás doprovodíme.“
„Ne, to ne. Buď to zvládneme, nebo ne. Ale vy, slečno Wilkesová, musíte říct kapitánovi, že jste tu nezemřela a že splatil dluh. Aby si nemyslel, že si přivodil dluh ještě větší. Je v pevnosti Decatur, kde mu opravují vzducholoď a čeká, až bude moct odletět z města. Teď už ví, že váš chlapec je tady. Řekl mi to, když jsem mu předávala Minnerichtův vzkaz.“
Swakhammer se napjal a zachrčel, jako kdyby se chtěl nadechnout hrdlem plným dehtu. Při dalším zasténání sebou Briar vyděšeně trhnula. „Umírá, Lucy. Dostaňte ho odsud, proboha. Vezměte ho k tomu čínskému doktorovi. Děkuji vám a slibuji, že se za vámi někdy podívám.“
„Jedeme,“ řekla Lucy. Ani nezavřela mříž, jen trhnula pákou nad hlavou. Výtah začal klesat a Lucy dodala: „Když budete chtít, máte mezi námi v Trezorech vždycky místo. A jestli ne, byla to čest bojovat s vámi po boku.“
Vzápětí všichni zmizeli za hranou výtahové šachty.
Briar zůstala samotná se synem.
Zeke měl co dělat, aby těžkou zbraň unesl, ale nestěžoval si, přestože se mu klepala kolena a na zátylku ho pálil horký kov.
Zezdola se ozval náraz, když kabina zastavila na dně výtahové šachty.
Lucy skupinu hlasitě pobízela a slyšeli, jak Swakhammera táhnou z výtahu a dál do nejhlubších hlubin podzemí. Když budou mít štěstí, najdou tam někde důlní vozík a odvezou ho někam, kde mu mohou pomoci.
Za chrastění řetězů a skřípání kabelů začal výtah znovu stoupat.
Briar a Zeke se zatajeným dechem čekali, až budou moci naskočit. Daisy drželi mezi sebou, a když se výtah objevil, hodili ji dovnitř a vzápětí sami skočili. Výtah stoupal zvolna, ale plynule. Briar vzala zbraň a postavila ji na pažbu.
Z dolní části trčela spoušť veliká jako palec.
Zbraň bzučela spoutanou energií a byla připravená ke střelbě.
„Zacpi si uši, Zeku,“ řekla Briar. „A myslím to opravdu vážně. Pořádně si je zacpi. Tohle hnilobce ochromí, ale jen na několik minut. Budeme si muset pospíšit.“
Briar se zaklonila od Daisy co nejdál, a když se objevilo horní patro, stiskla spoušť.
Ozvala se zdrcující rána. Duněla a odrážela se šachtou, ve vlnách se rozlévala patry, kde v ozvěnách mohutněla a rozptylovala se do šířky. Výtah se třásl a Briar blesklo hlavou, že to nemusí vydržet a oni se i s ním zřítí vstříc smrti.
Ale výtah držel a plazil se dál do tmy.
Zeke byl ochromený stejně jako Briar, když poprvé uslyšela Daisy. Ale zdvihla ho mnohem snadněji než zbraň a vystrčila ho z výtahu ke dveřím.
Rychle je otevřela a táhla otřeseného chlapce za sebou. Opsala spencerovkou široký oblouk, protože nevěděla, co je za dveřmi čeká.
Na ulicích hořely tucty hranic a kolem každé z nich byl široký volný kruh. Nikdo Briar neřekl, že se hnilobci nepřibližují k ohni, ale bylo to očividné, proto nad tím nepřemýšlela.
Ohně zapálili a udržovali muži v maskách, kteří se příliš nestarali, jestli pod nádražím zuří nějaký boj. Trochu se potáceli, ale už se téměř vzpamatovali. Také Daisy slyšeli a poznali, o co jde. Byli ale dost daleko a pomohlo jim také hlasité praskání hranic, proto jen málokteré zvuk zasáhl tak, že upadli. Někteří třásli hlavami a plácali se do uší, aby se zbavili účinků Minnerichtovy zvukové zbraně.
Briar nevěděla, že na povrchu někdo bude, ale i přesto by Daisy odpálila. Koneckonců živí se vzpamatovávali rychleji než mrtví.
Zahlédla copy, které některým vzadu visely z masek. Čínská čtvrť byla mezi zdí a nádražím a tohle byli její obyvatelé, kteří si hlídali ulice.
Nevšímali si jí. Nevšímali si ani Zeka.
„Polož Daisy,“ řekla mu.
„Ale to je…“
„Už nám není k ničemu. Potrvá dlouho, než se zase nabije, a jenom nás zdržuje. Teď musíme najít tu pevnost. Víš vůbec, kde je?“
Kouřem a mlhou nebylo téměř vidět. Ráda by se někoho zeptala na cestu. Ale žádný z mužů, přikládajících do ohňů, se na její volání neotočil. Pochybovala, že vůbec umějí anglicky.
Zeke ji zatahal za rukáv. „Není to daleko. Pojď za mnou.“
„Víš jistě, že tudy?“ opáčila, ale podala mu ruku a nechala se vést.
„Jo, určitě. Tam mě unesl Yaozu a pamatuju si to místo podle map. Tak pojď. Zpátky touhle ulicí. Ty ohně jsou fajn, dokonce vidím, kam jdu!“
„Tak dobře,“ řekla a šla s ním od ohňů a svalnatých Číňanů v maskách a s lopatami.
Na rohu Zeke zahnul a strnul.
Briar do něho vrazila a postrčila ho o dva drobné kroky do moře hnilobců. Všichni leželi na zemi, ale někteří se už začínali nejistě hýbat. Kam Briar a Zeke mlhou a tmou dohlédli, ležely jich tucty a dál jich mohly být stovky.
„Nezastavuj se,“ řekla a obešla ho. „Máme necelou minutu. Utíkej, proboha!“
Nepřel se a neotálel. Skákal za ní z těla na tělo a pokud to šlo, sledoval dlažbu pod nimi. Vedla ho směrem, který ukázal, a šlapala na hlavy a trupy, které se jí připletly do cesty. Jednou uklouzala po nějaké noze jako po vlhkém špalku, ale Zeke jí pomohl na nohy a vzápětí už ulici plnou rozzuřených a nepohyblivých hnilobců nechali za zády.
„Doprava,“ řekl.
Stále běžela první. Pach gumy a dřevěného uhlí v masce jí připadal jako elixír naděje. Zhluboka ho vdechovala, protože nemohla jinak. Za chvíli už lapala po dechu, neboť zapomněla, jak obtížné je v masce běžet a dýchat zároveň. Zeke také sípěl, ale byl mladší a možná svým způsobem i silnější.
Alespoň v to doufala.
Čas, který jim poskytla Daisy, se chýlil ke konci, ale stejně už byli tak daleko od místa výstřelu, že by v těchto místech na hnilobce už neměl účinek.
Ještě dvě ulice.
Zeke se zastavil, by se zorientoval.
„Neříkej, že jsme se ztratili.“ Opřela se zády o stěnu a přitáhla Zeka k sobě.
„Ne, neztratili jsme se.“ „Támhle je mrakodrap, vidíš? Je to nejvyšší budova v okolí. A pevnost byla tímhle směrem. Už tam skoro budeme.“
A měl pravdu. Tápali černočernou tmou prosycenou mlhou, dokud nenarazili na hlavní bránu. Byla zajištěna zevnitř. Briar na ni zabušila. Věděla, že možná přiláká nežádoucí pozornost, zároveň si byla jista, že to za to riziko stojí. Musejí se dostat dovnitř, protože hnilobce už mají za zády. Slyšela je blízko a věděla, že daleko by už nedoběhla. Brašna, která jí otloukala bok byla zlověstně lehká, raději se ani nedívala, kolik jí ještě zbývá munice. Odpověď samozřejmě zněla, že velice málo, ale přesnější odpověď by jí jen zhoršila náladu.
Zeke také začal bušit a kopat do brány.
Pak se z druhé strany ozvalo skřípání dřeva o dřevo a něco těžkého se posunulo. Trámy se pohnuly a mezi křídlem brány a palisádou vznikla škvíra, kterou se dovnitř mohla protáhnout právě jen jedna žena a jeden chlapec. Zmizeli uvnitř těsně předtím, než se zpoza rohu vynořili první hnilobci.
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Briar rozeznávala muže podle siluet, protože do tváří jim neviděla.
Byl tu Fang, štíhlý a dokonale nehybný.
Kapitán Cly, obr, jehož si nebylo možné s nikým splést.
Nebylo zde příliš světla, ale přesto bylo docela dobře vidět. Lucerny byl zavěšené tak, jak to měli ve zvyku Číňané: na šňůrách, aby seshora osvětlovaly zem. Dva muži pracovali s nástrojem, který prskal jiskry a plameny, a třetí šlapal na pedál funícího parního generátoru a spravoval potrhané švy na Naamah Darling. 
Překvapená Briar obrovskou vzducholoď přes mlhu téměř neviděla. Ale byla tady, majestátní i přes ohromné množství záplat.
„Myslela jsem, že se nějakou dobu nebudete vracet,“ řekla Clymu.
„Ani jsem nechtěl,“ odpověděl a ukázal palcem na muže, který k nim stál zády a sledoval opravy. „Ale starej Crog se dostal do maléru.“
„Do maléru?“ Kapitán se otočil a podíval se tak zle, že to bylo vidět i za průzorem masky. „Do žádného maléru jsem se nedostal. Nějakej zlodějskej parchant mi odletěl se Svobodnou vránou“ 
„Zdravím vás, kapitáne Hainey,“ řekla. „Je mi to moc líto.“
„Tak vám je to líto. Líto. Všem je to líto,“ řekl naštvaně. „Nejmocnější vzducholoď na míle daleko. Jediná úspěšně ukradená válečná vzducholoď. A někdo má klidně tu drzost a ukradne ji mně! A vy si radši hlídejte svoji šťastnou hvězdu, madam,“ řekl a ukázal prstem na Briar.
„Ach, jistě. Poslední dobou to dělám denně. A proč?“
„Bez Svobodné vrány bych vás odsud nemohl vyzvednout a bůhví, na koho byste mohla narazit. Ale tenhle pacholek souhlasil, že mi ji pomůže chytit, tak jsme tady.“
„Jak vidíte,“ dodal Cly, „Crogovi je to fuk, ale já jsem rád, že jsme chytili aspoň vás.“ Pokynul hlavou k mužům, kteří balili nářadí a spouštěli se po lánech, která visela z boků vzducholodi. „Máme pár šrámů. Na to se koneckonců můžete zeptat svého kluka. Cos vůbec dělal na palubě Svobodné vrány? Nejde mi to z hlavy od chvíle, co jsem zjistil, kdo jsi.“
„Řekli mi, že se ta vzducholoď jmenuje Clementine,“ odpověděl sklíčeně Zeke, který celou dobu mlčel a doufal, že si ho nikdo nevšimne. „Chtěl jsem se jenom dostat zpět na Periferii. To mi domluvila slečna Angeline. Řekli, že mě tam vyloží. Nevěděl jsem, že je to ukradená vzducholoď, nebo co.“
„Tak tohle tedy je ukradená vzducholoď, nebo co. Nejdřív jsem ji hezky poctivě a podle všech pravidel ukradl já. Já jsem ji předělal. Jen díky mně je schopná letu. Já jsem z ní udělal Svobodnou vránu a je moje tak jistě, jako že já jsem ten, kdo ji postavil od kormidla k přídi!“
„To je mi vážně líto,“ hlesl Zeke.
„Takže Angeline tě do toho zamotala, jo? Ale ta přece zná většinu z nás, co létáme do města,“ řekl Cly a nepřítomně se podrbal za uchem, kde ho tlačila maska. „Myslím, že by tě neposlala naslepo s kapitánem, kterého by neznala.“
„Říkala, že ho zná,“ odpověděl Zeke, „ale myslím, že ho neznala moc dobře.“
„A kde je?“ zahulákal Croggon Hainey. „Kde je ta stará, šílená indiánka?“
„Je na cestě zpátky do Trezorů,“ řekla Briar a snažila se, aby její slova zněla rozhodně. „A my se musíme dostat odsud. Situace na nádraží se stále zhoršuje a brzy to bude i tady.“
„Já strach nemám,“ prohlásil Hainey. „Tahle pevnost odolá prakticky všemu. Najdu si tu ženskou a…“
Zeke chtěl být nápomocný. „Pane, kapitán se jmenoval Brink. Měl zrzavé vlasy a potetované paže.“
Hainey napřed ztuhl a pak začal vztekle mávat rukama, jako kdyby tloukl neviditelného protivníka. „Brink! Brink! Toho parchanta znám!“ Otočil se a zamířil zpět ke vzducholodi. Cestou chrlil kletby a výhrůžky, které ovšem Brink nemohl slyšet.
Andan Cly ho pozoroval, dokud kapitán nezmizel za trupem Naamah Darling. Pak se otočil k Briar a chtěl něco říct, ale předešla ho: „Kapitáne, vím, že jste se nechtěl tak brzy vracet, ale jsem moc ráda, že vás vidím.“ Po krátkém zaváhání dodala: „Chtěla bych vás požádat ještě o jednu malou laskavost. Můžete na ní vydělat, a ani nemusíte uhnout z kursu.“
„Tak vydělat, jo?“
„Rozhodně. Až vzlétneme, chtěla bych, abychom se zastavili u mého starého domu. Ráda bych Zekovi ukázala, kde jsem kdysi žila. A jak si jistě vzpomínáte, byl můj manžel dost bohatý. Vím, kam si schovával peníze. Myslím, že ani ten nejmazanější zloděj je zatím nedokázal najít. Ráda se s vámi rozdělím o všechno, co půjde odnést.“
„Opravdu mě tam vezmeš? Ukážeš mi starý dům?“ vyhrkl Zeke, jako kdyby neslyšel poslední věty.
„Opravdu,“ odpověděla, přestože jí to pomyšlení vhánělo slzy do očí. „Vezmu tě do domu a provedu tě tam. Všechno ti ukážu. Tedy pokud kapitán bude tak laskav a vezme nás tam.“
Za zádí Naamah Darling se vynořil Croggon Hainey a stále klel, až se hory zelenaly. „Doufám, že si Brink mojí lodi užil, protože až ho dostanu do rukou, zakroutím mu krkem!“ Cly sledoval Haineyho přimhouřenýma očima. „Kvůli zisku ho možná přemluvím k malé zajíždce. Kromě toho je to moje loď. Zaletíme tedy k vašemu domu, když chcete. Je tam někde místo vhodné k přistání nebo kde bychom mohli aspoň spustit kotvu?“
„Na dvoře je veliký starý dub. Asi už bude suchý, ale na pár minut by vás měl udržet.“
„Musím vám věřit,“ opáčil a přejel pohledem ji i Zeka. „Až budete chtít, vyrazíme.“
„Jakmile budete připravený, kapitáne,“ řekl Zeke. Briar překvapilo a potěšilo, když ji objal v pase.
Potěšilo ji to a trochu rozsmutnilo. Věděla, že jednoho dne dospěje, ale nepředpokládala, že to přijde tak rychle, a nevěděla, co s tím.
Byla nesmírně unavená, oči a hlava ji bolely z nedostatku spánku a přemíry starostí, nemluvě o ráně do hlavy. Opřela se o Zeka a kdyby neměla starý otcův klobouk, asi by mu opřela hlavu o rameno.
Cly si pohledem přes rameno ověřil, že muži už skončili s opravami a zeptal se Fanga: „Máme Rodimera na palubě?“ Fang přikývl.
„No jo, Rodimer,“ řekla Briar. „Vzpomínám si na něho. Trochu mě překvapuje, že není venku, je přece tak upovídaný.“
„Je mrtvý,“ řekl Cly suše. „Když jsme se zřítili, něco si uvnitř zlomil. Chvíli to vypadalo, že mu nic není, a pak byl najednou mrtvý. Teď ho asi zavezeme domů. Ať jeho sestra rozhodne, co s ním.“
„To je mi líto,“ řekla Briar. „Měla jsem ho docela ráda.“
„Já taky,“ připustil Cly. „Ale s tím už nic nenaděláme. Vypadneme odsud. Už mám plné zuby té masky. Je načase vrátit se domů.“
Za necelou půlhodinu byla Naamah Darling ve vzduchu.
Opatrně se odpoutala a kapitán zkoušel trysky, nádrže a řízení. Na tak obrovskou vzducholoď stoupala lehce a brzy byli vysoko nad pevností.
Croggon Hainey seděl na Rodimerově sedadle a mrzutě plnil povinnosti prvního důstojníka. Fang se připoutal a v tichosti navigoval, jen gesty rukou a pohyby hlavy. Briar a Zeke se krčili na druhé straně naprasklého předního okna a sledovali město pod nimi.
„Prozatím zůstaneme v mlze,“ řekl Cly. „Nahoře bychom chytili boční vítr a já tuhle holku nechci moc zatěžovat, dokud nebudu mít jistotu, že je úplně v pořádku. Podívejte se dolů a doleva. Vidíte nádraží?“
„Ano,“ odvětila Briar.
Viděla přechody, které se křížily jako propletené prsty, po nichž se pěší mohli pohybovat nad rozbahněným terénem nedostavěného nádraží nedaleko zdi. Ohně na zemi osvětlovaly široké okolí a lidé vedle nich vypadali jako myšky.
Naamah Darling proletěla nepříjemně blízko nádražní věže s hodinami. Minuli prázdný ciferník veliký jako ložnice. Žádný mechanismus neodměřoval čas, nebyly zde ručičky, které by ho ukazovaly. Vzpomínka na něco, co nikdy neexistovalo.
Vzducholoď letěla nad ulicemi, které se plnily hnilobci. Pohybovali se ve skupinkách a potáceli se od stěny ke stěně jako kostky vržené z kelímku. Briar jich bylo líto a doufala, že jednoho dne je všechny někdo zabije. Kdysi to přece byli lidé a tohle si nezasloužili.
Zatímco vzducholoď stoupala podél úbočí nejvyššího návrší ve městě, vzpomněla si Briar na Minnerichta a už si nebyla tak jista. Možná ne všichni si zasloužili něco lepšího.
Pohlédla na svého syna. Díval se ze stejného okna na trosky stejného města. Usmíval se, ale ne proto, že by bylo krásné, ale protože je nakonec pokořil a teď se mu dostane jediné odměny, po které toužil. Sledovala ho po očku, aby si nevšiml jejího pohledu. Chtěla, aby se smál, a byla zvědavá, jak dlouho mu úsměv vydrží.
„Slečno Wilkesová, budete mi muset ukazovat cestu,“ řekl Cly. „Vím sice, že jste žila tady na kopci, ale nevím kde přesně.“
„Támhle,“ ukázala. „Nahoru a nalevo. Ten veliký dům.“
Zdvíhal se z nízko ležící mlhy jako malý hrad – šedivý, s ostrými hranami, tiskl se k příkrému svahu jako vilejš k lodnímu trupu. Rozeznávala jeho plochou věžičku se zábradlím, okapy pokryté rzí i zbytky původního nátěru.
Dům býval natřený tlumeným odstínem levandulové, protože to byla její oblíbená barva. Dokonce si Levimu, ale už nikomu jinému, postěžovala, že se jí líbí jméno Heather a litovala, že jí ho rodiče nedali. Levi řekl, že její dům může mít barvu vřesu a pokud někdy budou mít dceru, může ji pojmenovat, jak bude chtít.
Často na ten rozhovor myslela. Byl příkrý a strohý.
Znovu po očku pohlédla na Zeka. Tehdy o něm ještě nevěděla. Dělo se toho příliš a ona až později začala přemýšlet, proč je jí špatně a proč má takové zvláštní chutě… žila na Periferii a právě podruhé pohřbila otce. Žila z prodeje stříbrného nádobí, které odnesla z Leviho domu. Prodávala je kus po kusu, aby přežila, zatímco kolem jejího bývalého domova vyrůstala zeď.
„Co je?“ zeptal se Zeke, který zachytil její pohled.
Nervózně se zasmála. „Jen jsem tak přemýšlela. Kdybys byl holčička, byl by ses jmenoval Heather.“ Pak se obrátila na Clyho: „Támhle je ten strom, vidíte ho?“
„Vidím,“ odpověděl. „Fangu, kotvu.“
Fang zmizel v nákladním prostoru.
Odsunul desku v podlaze a otvorem vyhodil do koruny mrtvého stromu provaz s kotvou. Briar to sledovala z okna. Větve přímo pod ní se ohýbaly a lámaly, ale pak se provaz napjal a kotva se zasekla. Naamah Darling se několikrát zhoupla a zastavila se.
Vedle stromu se rozvinul provazový žebřík a zůstal viset pár stop nad zemí.
Fang se vrátil na můstek.
„Dlouho nás to neudrží, ale na chvíli to bude stačit,“ prohlásil Cly.
Kapitán Hainey, který nepříliš ochotně sloužil jako první důstojník, se zeptal: „Potřebujete pomoc?“
Briar přesně věděla, co opravdu chce, proto řekla: „Můžete nás nechat chvíli o samotě? Pak můžete dovnitř a já vám pomůžu najít zlato. Vy také, kapitáne Cly. Hodně vám dlužím. Cokoli tam najdete, můžete si odnést.“
„Kolik minut potřebujete?“ zeptal se Hainey.
„Asi deset?“ opáčila Briar. „Potřebuji si jen vzít nějaké osobní věci, to je všechno.“
„Máte patnáct,“ řekl jí Cly. „Když to bude třeba, podržím ho na uzdě.“
„To bych rád viděl,“ ucedil Hainey.
„Já vím,“ opáčil Cly. „Ale teď dejme dámě čas, který žádá. Běžte. Dřív než hnilobcům dojde, že hlavní atrakce není na nádraží a zamíří sem.“
Zeka nemusel dvakrát pobízet. Přiskočil k průlezu a provazovému žebříku. Než Briar vykročila za ním, vstal Cly ze sedadla a jemně ji vzal za loket. „Máte filtry v pořádku?“
„Ano.“
„A mohl bych… něco…?“
Briar ale neměla čas. „Nechte mě jít za ním, ano?“
„Promiňte,“ řekl a pustil ji. „Nebudete potřebovat světlo?“
„Ach, ano. Děkuji.“
Podal jí dvě lucerny a sirky. Zavěsila si lucerny na předloktí, aby mohla ručkovat po provazovém žebříku.
Za okamžik už stála před domem.
Tráva byla uschlá stejně jako strom a zem pokrývala slizká vrstva staré zetlelé trávy a květin. Dům měl žlutohnědou barvu jako všechno, co po posledních šestnáct let omývala mlha. Kolem verandy, kde kdysi rostly růžové keře, trčely ze země jen polámané trnité větve.
Položila lucerny na verandu a zapálila je.
Vchodové dveře byly otevřené a okno vedle nich rozbité. Možná to udělal Zeke, ale neslyšela řinčení skla. Kdokoli ale mohl sáhnout oknem dovnitř a dveře odemknout. „Mami, už jsi tu?“
„Ano,“ odpověděla polohlasem.
Těžce se jí dýchalo, ale nebylo to maskou.
Uvnitř bylo téměř všechno tak, jako když odcházela, bylo ale zřejmé, že sem lidé chodí. Některé věci byly rozbité, jiné zjevně někdo ukradl. Na podlaze ležela roztříštěná modrobílá japonská váza. Příborník s porcelánem byl rozbitý a z toho, co v něm zbylo, zůstaly jen střepy. Orientální koberec měl ohnuté okraje, sešlapané spoustou bot. Blátivé otisky několika nohou mířily přes salonek do kuchyně a do dobývacího pokoje, kde s vyvalenýma očima stál Ezekiel.
„Mami, podívej se na to!“ řekl, jako kdyby nic podobného v životě neviděl.
„Tady máš světlo,“ řekla a podala mu lucernu.
Hle, tady je pohovka pokrytá takovou vrstvou prachu, že se pod ní ztrácí barva hedvábného potahu. Hle, zde klavír s notami stále opřenými ve stojanu. A tam, nade dveřmi, podkova, která nikdy nikomu nepřinesla štěstí.
Briar stála uprostřed místnosti a vzpomínala, jak to tu vypadalo před šestnácti lety. Jakou barvu míval ten gauč? A co houpací křeslo v rohu? Mívalo přes opěradlo přehozený šál nebo přikrývku?
„Ezekieli,“ zašeptala.
„Ano, mami?“
„Něco ti musím ukázat.“
„Co?“
„Půjdeme dolů. Musím ti ukázat, kde a jak se to stalo. Musím ti ukázat Zemětřas.“ 
Usmál se od ucha k uchu. Poznala to podle vrásek kolem očí za průzory masky. „Ano! Ukaž mi ho!“
„Tudy. Drž se u mě. Nevím, jak moc je to tu pevné.“
Jen to dořekla, uviděla jednu z svých starých petrolejek. Visela na stěně, jako by ji tam nechala teprve včera. Nádržka na petrolej z foukaného skla dokonce nebyla ani poškrábaná. Když ji míjela, zachytila světlo její obyčejné lucerny a vypadalo to, jako kdyby se sama rozhořela.
„Schodiště je támhle,“ řekla a nohy jí zabolely při pomyšlení, že znovu půjde po schodech. Konečky prstů strčila do dveří a veřeje povědomě zaskřípaly. Byly zrezivělé, ale při otevírání vydávaly stále stejný zvuk.
Zeke vzrušením nemohl mluvit. Briar to vycítila z jeho roztržité chůze, křečovitého úsměvu a rychlého oddechování.
Musí mu všechno vysvětlit.
„Před lety byla vyhlášena soutěž. Rusové chtěli najít způsob jak vytěžit zlato ze zmrzlé země na Klondiku. Tvůj otec ji vyhráli a Rusové mu zaplatili, aby sestrojil stroj, který prorazí sto stop ledu.“ S každým schodem přidávala další kamínek do mozaiky. Každý krok ji stál veliké úsilí. „Tam nahoře zem málokdy rozmrzne a dolování je komplikované. Levi dostal šest měsíců na sestrojení a předvedení důlního stroje velvyslanci při jeho návštěvě ve městě. Ale tehdy říkal, že stroj spustil dřív, protože dostal dopis, který ho o to žádal.“
Došli do sklepa.
Zdvihla lucernu a místnost zalilo světlo. Ezekiel zůstal stát vedle ní.
„Kde je?“ zeptal se.
Místnost byla prázdná, na zemi leželo jen několik plachet, které kdysi patrně zakrývaly nějaké stroje nebo zařízení.
„Tady ne. Tohle není laboratoř, jenom sklep. Tady skladoval všechny své výtvory, než je někomu prodal nebo než se rozhodl, co s nimi.“
„Kam se poděly?“
„Myslím, že Minnericht odnesl, co se dalo. Většina z toho, co jsem viděla na nádraží, pochází odsud. Ta nádherná světla, viděl jsi je tam? Jsou napájená elektřinou, kterou vyrábí kdovíco. A viděls tu jeho trojhlavňovou pušku? Tady dole jsem ji nikdy neviděla, ale její nákresy ležely támhle na tom stole.“
Ke stěně byl přiražen dlouhý, nízký stůl. Byl naprosto holý, neležel na něm jediný kousek papíru, jediný špaček tužky.
„Myslím, že Minnericht… nebo Joe Foster vzal všechno, co nebylo přibité. Všechno, s čím dokázal pohnout. Ale nemohl pohnout se Zemětřasem, i kdyby věděl, jak ho najít.“
Otevřela pravou horní zásuvku a za skrytým panelem stiskla tajné tlačítko.
Cvaklo to a obdélníkový kus stěny velikosti dveří se zasunul o několik centimetrů do zdi.
Zeke vyjekl a rozběhl se k tomu místu.
„Pozor,“ varovala ho matka. „Něco ti ukážu.“ Přistoupila k obdélníkové prohlubni a prsty jela po jejích stranách. Na určitém místě stiskla, dveře se se skřípáním otevřely a objevilo se další schodiště.
„Tak,“ řekla a zvedla lucernu nad hlavu. „Vypadá to, že strop vydržel.“
Ale to bylo všechno.
Část zdi a celá podlaha byly úplně pryč, jako kdyby prošly mlýnkem na maso. Ze stropu visely na prst silné dráty a další ležely poházené na hromadách suti, kterou sem snadno jako sníh nahrnul stroj, který do laboratoře trčel z podzemí.
Zemětřas byl nepoškozený, zasypaný množstvím trosek. Trčel přímo uprostřed místnosti, jako kdyby tam zakořenil.
Lucerny nedokázaly úplně zahnat tmu, ale Briar přesto mezi kusy spadlého zdivá dobře viděla poškrábané oplátování a obrovské vrtáky, které se zakusovaly do vzduchu jako klepeta gigantického kraba. Ze čtyř vrtáků byly vidět jen dva.
Vrtný stroj rozdrtil téměř na padrť tři dlouhé stoly, které se leskly tisíci skleněných střepů. Převrátil a zdemoloval řady polic a skříní; všechno, čeho se jen dotkl, rozmělnil na třísky.
„Je zázrak, že nezbořil celý dům,“ zašeptala. „Jednu chvíli jsem si myslela, že to tak dopadne.“
Dokonce i přes filtry masky cítila, že vzduch je chladný a zatuchlý, plný šestnácti let prachu, plísně a mlhy.
„Jo,“ řekl Zeke, jako kdyby už předem souhlasil se vším, co řekne.
Na první pohled to vypadalo, že stroj leží na boku, ale to byl pouze klam vzniklý poměrem velikosti místnosti a stroje. Trčel předkem vzhůru a dvě třetiny jeho délky mizely pod zemí. Jeho vrtací hlavy – každá o velikosti poníka – rozdrtily všechno, co se dostalo do jejich blízkosti. Briar si vzpomněla, že jí připomínaly obrovské vidličky rotující v míse špaget. A přestože zubaté čepele hodně poškodila rez, stále vypadaly hodně odpudivě.
Briar ztěžka polkla. Zeke se přikrčil, jako kdyby chtěl skočit na schody, ale zastavila ho. „Vidíš tam nahoře tu skleněnou kopuli ve tvaru kulky?“
„Vidím.“
„Tam seděl, když ten stroj řídil.“
„Chci si tam taky sednout. Můžu? Jde to ještě otevřít? Myslíš, že to ještě funguje?“
Skočil, než mu v tom mohla zabránit. Přeskočil mezeru a měkce přistál na schodech troskami zavalené místnosti.
„Počkej!“ vykřikla a následovala ho. „Na nic nesahej! Všude je tam sklo.“ Lucerna se jí houpala v ruce a díky odrazům světla to vypadalo, jako kdyby prašná, polozborcená sklepní místnost byla plná hvězd.
„Nasadil jsem si rukavice,“ opáčil Zeke a začal se troskami prodírat kolem vrtáků k bublině kabiny řidiče.
„Počkej!“
Její zvolání bylo tak naléhavé, že se opravdu zastavil.
„Musím ti něco říct, než se začneš ptát sám.“
Sklouzla dolů po schodech a vyšplhala k němu na hromadu trosek, kamení a zbytků sklepních zdí, které objímaly Zemětřas jako krunýř humra.
„Přísahal, že to byla nehoda,“ pokračovala. „Prý se vyskytly potíže s řízením a pohonem: stroj se mu úplně vymkl z ruky. Ale sám vidíš, že když skončil, zavedl ho přesně do sklepa.“
Zeke přikývl. Klekl si a odhrabával hlínu a prach a odhaloval ocelové plátování s důlky velikosti pěsti.
„Přísahal, že neví, co se stalo s penězi, protože prý je nevzal. A také přísahal, že nikdy nechtěl nikomu ublížit.
A věř mi nebo ne, několik dní se tu dokázal skrývat. Nikdo nevěděl, kam se vlastně stroj poděl. A především nikdo neměl ani tušení, že s ním přijel zpátky domů stejně snadno, jako kdyby přijel kočárem.
Ale pak ho tady začal hledat tvůj dědeček. Oni ho vlastně hledali všichni, ale jen já jsem mohla vědět, kam zmizel. Proto přišel za mnou. Nemluvila jsem s ním od té doby, co jsem utekla, abych se vdala. Táta nikdy neměl Leviho rád. Myslel si, že je na mě moc starý. Asi měl pravdu. Ale navíc si myslel, že Levi není dobrý člověk a myslím, že ani v tom se nemýlil. Takže když jsem tehdy naposledy mluvila s tvým dědečkem, řekla jsem mu, že je lhář, když o mém manželovi tvrdí, že je mizera. Lhala jsem, jak když tiskne, a tvrdila, že nevím, kam se manžel poděl. A zatím byl tady dole, ve své laboratoři.“
„Škoda, že jsem ho neznal,“ řekl Zeke. „Myslím tvého tátu.“ Chvíli nevěděla, co na to odpovědět. „I mě to mrzí. Nebyl to zvlášť srdečný člověk, ale myslím, že by tě měl rád. Řekla bych, že by na tebe byl pyšný.“
Odkašlala si a pokračovala: „Když jsem se s ním tehdy naposledy setkala, chovala jsem se k němu hrozně. Vyhodila jsem ho a už jsem ho neviděla živého.“ Spíš pro sebe než pro něho dodala: „A to si představ, že zpátky domů ho přivedl Cly. Svět je menší, než se zdá.“
„Kapitán Cly?“
„Ach ano. Byl to kapitán Cly, přestože tehdy byl mladší a sotva byl kapitánem vzducholodi. Možná ti o tom řekne víc, až se nalodíme. Poví ti, jak se útěk z vězení opravdu odehrál, protože tě to vždycky hrozně zajímalo. Jestli to někdo dokáže vyložit po pravdě, pak jedině on, protože u toho byl.
Ale později toho večera, kdy můj otec přišel hledat Leviho, jsem šla dolů do laboratoře, i když jsem to měla zakázané. Tvůj otec urputně trval na tom, že dolů nesmím bez jeho doprovodu. Ale já jsem přesto šla. Byl pod tou kopulí, hlavu měl ponořenou v útrobách Zemětřasu a něco tam zřejmě utahoval. Neviděl mě.“
Zeke šplhal ke skleněné kopuli, jejíž stěny byly silnější než jeho dlaň. Zdvihl lucernu co nejvýš a snažil se přes poškrábané sklo nahlédnout dovnitř. „Něco tam je.“
Briar rychle pokračovala: „Otevřela jsem dveře laboratoře a hned za nimi byly vyrovnané vaky První skandinávské banky. A támhle, jak jsou ty rozbité stoly, ležely další vaky nacpané penězi.
Ztuhnula jsem na místě, ale to už si mě všiml. Hrozně se polekal, a kdyby jeho pohled zabíjel, byla bych v tu chvíli po smrti. Začal na mě řvát. Chtěl, abych okamžitě odešla, ale pak si uvědomil, že už jsem viděla ty peníze, a zkusil to jinak: přiznal, že je ukradl, ale s plynem prý nemá nic společného. Přísahal, že to byla nehoda.“
„A kam se poděly peníze?“ zeptal se Zeke. „Jsou tu ještě nějaké?“ Rozhlížel se po sklepení, ale když nic neobjevil, obrátil pozornost k místu, z něhož trčel Zemětřas. 
„Většinu z nich už stihl ukrýt“ pokračovala Briar. „To, co jsem viděla, byl jenom malý zbytek, který ještě nestihl schovat. Když jsem odcházela, něco jsem si z toho vzala. Žili jsme z toho, když jsi byl ještě malý, než jsem šla pracovat do vodárny. Šetřila jsem každé penny.“
„Ale co ten zbytek?“
Zhluboka se nadechla. „Ten schoval nahoře.“
Vzápětí ze sebe začala chrlit věty dřív, než to Zeke uvidí sám. „Levi se mě snažil obalamutit, že spolu někam utečeme a začneme znovu, ale já jsem nikam jinam nechtěla. A kromě toho bylo nad slunce jasnější, že se chystal utéct beze mě. Rozzuřil se a začal na mě řvát. Hrozně jsem se vyděsila. Na pracovním stole jsem uviděla jeden z revolverů, které zkoušel přestavět na mnohem strašnější zbraně.“
„Mami!“
Nezadržitelně pokračovala dál: „Zvedla jsem ho, namířila na něj, ale začal se mi vysmívat. Řekl, ať jdu nahoru, sbalím si, co chci vzít s sebou, a do hodiny opustíme město v Zemětřasu. V opačném případě tu prý mohu zůstat a zemřít s ostatními. Pak se ke mně obrátil zády a pokračoval v práci, jako kdybych tu vůbec nebyla. Vždycky jsem pro něho byla nula,“ řekla, jako kdyby jí to právě teď došlo. „Myslel si, že jsem dost hloupá, mladá a hezká na to, abych se dobře vyjímala v jeho salónu. Myslel si, že jsem bezbranná. Nebyla jsem.“
Zeke byl už natolik blízko otlučené skleněné kopuli, že se zdviženou lucernou mohl uvnitř zahlédnout ležící tělo. „Mami,“ vydechl.
„Nevyhrožoval mi, ani mě nechtěl uhodit. Bylo to tak, že znovu zalezl do Zemětřasu, já k němu šla a zastřelila jsem ho.“
Zeke u svého kolene nahmatal západku. Sehnul se, chtěl ji stisknout, ale zaváhal.
„Jen do toho. Podívej se, nebo se do konce života nedozvíš, jestli Minnericht mluvil pravdu.“
Zeke pohlédl ke dveřím, kde s lucernou v ruce stála nehybná Briar, stiskl západku a otevřel kopuli.
Uvnitř, tváří dolů, leželo mumifikované lidské tělo. Chybělo mu temeno hlavy a na ovládacím pultu a vnitřku kopule lpěly tmavé kousky seschlé tkáně. Vysušené tělo bylo oblečené do světlého pracovního pláště a jeho ruce až k loktům kryly kožené rukavice.
Briar pokračovala tišeji a pomaleji: „Nemohu ani tvrdit, že jsem chránila tebe. Teprve za několik týdnů jsem zjistila, že jsem těhotná, takže nemám žádnou omluvu. Ale stalo se. Zabila jsem ho. Nebýt tebe, myslím, že by to vůbec nebylo důležité. Ale jsi tady a jsi můj a také jsi byl jeho, ať si tě zasloužil, nebo ne. A ať se mi to líbí, nebo ne. To je důležité.“
Čekala, co její syn udělá.
Seshora ze salonu k nim dolehly těžké kroky. „Jste tady, slečno Wilkesová?“
„Jsme dole! Za chvilku jsme u vás!“
Pak se otočila na Zeka. „Prosím tě, řekni něco. Cokoli.“
„A co mám říct?“ Zřejmě opravdu nevěděl, co jí odpovědět. „Řekni třeba, že mě nenávidíš. Řekni, že to chápeš, nebo že tomu nerozumíš, řekni, že se nic neděje. Řekni, že tohle jsi chtěl vždycky vědět a teď už mě nemůžeš obviňovat, že ti něco tajím. A jestli mi nemůžeš odpustit, tak to proboha řekni taky! Řekni, že jsem ti ukřivdila stejně jako před lety jemu. Že bys raději zůstal s Minnerichtem na jeho nádraží. Řekni třeba, že už mě v životě nechceš vidět. Prostě něco řekni! Ať vím, na čem jsem.“
Zeke se k ní otočil zády a zadíval se na desku s tlačítky, páčkami a kontrolkami. Na zhroucené tělo, jehož tvář nikdy nespatřil. Pak sevřel okraj kopule a zavřel ji. Západka cvakla a zaskočila na místo.
Sjel po boku stroje a zastavil se několik stop od matky, která měla pláč na krajíčku.
„Co dál?“ zeptal se.
„Teď?“
„Jo. Co budeme dělat dál.“
Ztěžka polkla a pustila popruh brašny, který dosud křečovitě svírala. „Jak to myslíš?“
„Půjdeme do domu, pobereme, co se dá, a vrátíme se zpátky na Periferii?“
„Ty si myslíš, že bychom měli zůstat tady?“
„Právě na to se ptám. Můžeme se teď vůbec vrátit na Periferii? Budeš mít ještě práci? Bylas pryč několik dní. Možná bychom měli vzít peníze, které tu zůstaly, a domluvit se s kapitánem, jestli by nás nevzal na východ. Válka přece nemůže trvat věčně. Kdybychom se dostali dost daleko na jih nebo na sever… Nevím.“
„Ani já nevím.“
„Ale já tě přece nemůžu nenávidět. To nejde. Šla jsi mě hledat do města. Nikoho, kromě tebe, bych vůbec nezajímal.“ Do očí se jí vedraly slzy a potřebovala se vysmrkat. Chtěla si otřít nos, ale zapomněla na masku. „Dobře. Dobře. Jsem ráda, že to říkáš.“
„Pojďme odsud,“ řekl. „Půjdeme nahoru a zjistíme, co se tam dá ještě najít. A potom… potom… co chceš vlastně dělat?“
Pevně ho objala kolem pasu a společně vyšli po schodech.
Nahoře slyšeli vzdušné piráty, kteří vytahovali zásuvky a přehrabovali se v policích a skříních.
„Trochu jim pomůžeme,“ řekla Briar. „Pod postelí v ložnici je sejf. Věděla jsem, že si sem někdy přijdu, jen jsem nevěděla, jak dlouho mi to potrvá.“ Téměř šťastně se usmála. „Každopádně my dva budeme v pohodě, ne?“
„Asi ano.“
„A pokud jde o to, co dál…“ Jako první vešla do chodby, kde zůstali stát v malé bublině světla, které vrhaly jejich dvě lucerny. „Musíme se rozhodnout rychle. Tady zůstat nemůžeme. Podzemí není vhodné místo pro chlapce.“
„Ani pro ženu, jak jsem slyšel.“
„Ani pro ženu,“ souhlasila. „Ale pro nás to možná neplatí. Třeba jsem vražedkyně a ty uprchlík. Možná si tohle město a jeho lidi zasloužíme a možná nám to bude i k něčemu dobré. Nemůže to být o mnoho horší než život, jaký jsme žili za zdí.“
Kapitán Cly se k nim připojil v salonu. Croggon Hainey vešel hlavními dveřmi, upravoval si masku a stále tiše klel kvůli ztrátě vzducholodi. Přestal jen, aby řekl: „Tohle je zvláštní, slečno Wilkesová: ještě mě nikdo nepozval, abych mu vykradl dům.“
Rozhlížela se po potrhaných, zavlhlých tapetách, houbovitých kobercích a zvláštně zbarvených obdélnících v místech, kde kdysi vyšívaly obrazy. Podél stěn a vedle krbu stál rozbitý nábytek, střepy okenní tabule, které zůstaly v rámu, vrhaly na špinavé stěny matné stíny. Za okny pomalu vycházelo slunce, jehož přísvit ředil šero v domě, ale ne natolik, aby naplno odhalil jeho tragickou bezútěšnost.
Zeke znovu nalezl ztracený úsměv a řekl: „Člověk by neřekl, že se v téhle ruině dá najít ještě něco cenného, ale máma říkala, že nahoře jsou ukryté peníze.“
Stále ho jednou rukou objímala a tiskla ho k sobě, jak jí jen dovolil. „Tohle je můj dům,“ řekla k oběma kapitánům. „Jestli tu ještě něco je, tak pro to pojďme. Jinak já jsem už skončila. Zachránila jsem, co jsem mohla, a to mi stačí.“
„Opravdu jste byl při tom útěku z vězení?“ zeptal se Clyho Zeke, když mu matka prsty prohrábla vlasy. „Máma říkala, že jste přinesli dědečka domů.“
Cly přikývl. „To je pravda. Já a můj bratr. Jen co to tady dokončíme, vrátíme se na palubu a já ti o tom budu vyprávět, když budeš chtít. Povím ti, jak to všechno bylo.“ 



Epilog
Nevrlý mistr ve vodárně Halemu řekl, že paní Blueová dnes není v práci a neukázala se tu už skoro týden. Pokud je mu známo, není už zaměstnankyní vodáren. Neví ani, co s ní je a nemá tušení, kam se poděla nebo co teď dělá.
Ale pokud to Hala tolik zajímá, nebo se nudí, může si prohlédnout všechny osobní věci, které tu po ní zůstaly. Nikdo prý zatím její skříňku nevyklízel.
Briar neměla nic, co by se někomu hodilo.
Mladý životopisec přikývl a povytáhl si límeček košile, protože v místnosti bylo nesmírné horko. Netěsnostmi strojů odfukovala pára a vroucí voda určená k úpravě přetékala z kotle do kotle. Dělníci si ho nerudně a podezíravě měřili, přestože jim nikdo neřekl, kvůli komu přišel. Úplně stačilo, že měl na sobě padnoucí oblek a v podpaží nesl zápisník. Stačilo, že měl brýle, které se zamlžily pokaždé, když odněkud vyfoukla pára. Nepatřil k nim a oni nepatřili k němu. Chtěli, aby se jim tu nepletl a konečně zmizel.
Hale jim vyhověl. Po kluzké roštové lávce, která spojovala jednotlivé čisticí kolony, zamířil z hlavní haly. Než ji úplně opustil, zavolal ještě přes rameno: „Jak poznám, které věci byly její?“
Mistr ani nevzhlédl od ciferníků ventilů, které právě kontroloval. Silná červená ručička se chvěla mezi modrým a žlutým polem. „Poznáte.“
Hale se zadním vchodem vrátil do šatny zaměstnanců a stačil mu zběžný pohled, aby pochopil, jak to vedoucí myslel. Našel polici, na níž bylo původně napsáno její příjmení. Teď je překrývala spousta jiných nápisů.
Nahoře ležely rukavice, ale když je chtěl vzít do ruky, nedokázal je odtrhnout od dřeva.
Stoupl si na špičky a uviděl, že leží v kaluži zaschlé modré barvy. Nechal rukavice rukavicemi a šátral dozadu za ně, jestli náhodou nenarazí na něco, co by mu o Briar prozradilo víc. Z rohu vytáhl sklo z laciných brýlí, utržený řemen od brašny a prázdnou obálku s jejím jménem.
Chvilku si poklepával prstem na opasek, protože mu to pomáhalo přemýšlet, ale nic ho nenapadlo. To znamenalo, že je v koncích. Ať Briar Wilkesová odešla kamkoli, odešla ve spěchu. Nerozloučila se, nedala výpověď, nikomu se nesvěřila, co má v plánu.
Po jejím synovi také nebylo ani stopy.
Hale se rozhodl, že se ještě jednou podívá do domu. I kdyby nikdo nebyl doma, mohl by poznat, jestli se v něm někdo nezastavil. Možná se kolem potlouká některý z Ezekielových kamarádů. Jediný pohled do okna by mu mohl potvrdit, že Briar Wilkesová odešla a nehodlá se vracet.
Hale Quarter si vrazil zápisník do podpaží a vydal se na dlouhou cestu blátivým mokřadem a zmáčenými ulicemi Periferie k domu, za nímž byl na vlastním dvorku pohřben Maynard Wilkes. Bylo poměrně časně a déšť nebyl nijak silný. Slunce jen matně prosvítalo škvírami v mracích a šedavými stíny zvýrazňovalo koleje vyježděné povozy v nezpevněných cestách. Do zad se mu opíral chladný vítr. Dnes nebyl tak ledový jako jindy a déšť jen nepatrně smáčel jeho papíry.
Když došel k domu, odpoledne už pokročilo a začínalo se šeřit, jak bylo v tuto roční dobu běžné. Chlapci na ulici rozsvěceli pouliční lampy, jednu za penny. Zbývající světlo umožňovalo Halemu vidět dům v celé jeho zadumané nádheře.
Byl nízký a šedý jako všechno kolem. Stěny byly skvrnité od dešťů nasycených mlhou a okna také vypadala, jako kdyby byla poleptána kyselinou.
Hlavní dveře byly zavřené, ale nezamčené. To už Hale věděl. Sáhl po knoflíku, ale zarazil se.
Šel se podívat k nejbližšímu oknu. Nahlédl dovnitř, a když nic neviděl, vrátil se ke dveřím. Mokrými prsty sevřel studený, mosazný knoflík. Napůl jím otočil, poté si to rozmyslel a zase jej pustil.
Déšť zesílil a do uší ho bodaly ledové kapky. Veranda ho příliš neochrání. Sevřel zápisník v kožených deskách a znovu se zamyšleně zadíval na nezamčené dveře.
Sedl si na práh, opřel se o ně a položil si zápisník na klín. Vítr ohýbal koruny stromů kolem zchátralého domu a přívaly deště před verandou vytvářely přirozenou divadelní oponu.
Hale Quarter olízl inkoustovou tužku a dal se do psaní. 



Autorčina poznámka
Jsem přesvědčena, že už samotná myšlenka Zemětřasu jasně předznamenává, že se jedná o fikci. Ráda ale ve svých románech využívám skutečné reálie a tento není výjimkou. Nicméně dovolte, abych vás ujistila, že jsem si plně vědoma mrzkého a nestoudného překrucování historie, geografie a technologií v této knize.
Mé pohnutky byly čistě sobecké: potřebovala jsem mnohem zalidněnější Seattle než byl ve skutečném roce 1863. A proto jsem, jak jsem vysvětlila v první kapitole, posunula zlatou horečku na Klondiku o několik desetiletí dopředu, čímž město patřičně nabylo. Když tedy hovořím o tisících hnilobců a rozsáhlé uzavřené a evakuované obydlené oblasti, počítám s asi čtyřiceti tisíci obyvatel, ne s pouhými pěti tisíci, které mi šetrná historie nabídla.
Jak si možná někteří místní patrioti povšimli, vynechala jsem také zásadní událost v dějinách města Seattlu: požár, který je v roce 1889 zničil téměř do základů. Vzhledem k tomu, že můj Seattle byl zničen v roce 1863 a ve stejném roce obehnán zdí, je nepravděpodobné, že by k požáru vůbec někdy došlo. Z toho důvodu je také nepravděpodobné, že by se nějak změnila zástavba na Denny Hill. To mi dalo slušný prostor k vytvoření mé vlastní verze náměstí Pioneer Square a přilehlých bloků.
Jako východisko jsem použila Sandbornovu podrobnou mapu z roku 1884, abych měla jistotu, že se aspoň v obecných obrysech držím místopisu, přestože bůhví, že jsem sem tam trochu vybočila.
Ergo. Když vezmeme v úvahu mnohem větší počet obyvatel, není nerozumné předpokládat, že některé z významných budov města mohly být ve výstavbě v šedesátých letech devatenáctého století, ještě před vztyčením zdi.
Taková je má logika a té se držím.
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